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MENDOJME PER JU
Faleminderit gé bleté njé produkt Electrolux. Ju keni zgjedhur njé produkt i cili sjell me
vete dekada té téra me pérvojé dhe risi nga profesionisté. Ky produkt gjenial dhe elegant
éshté projektuar duke ju pasur juve né mendje. Pra, sa heré qé ta pérdorni mund té
ndiheni té sigurt do t&€ merrni rezultate té shkélqyera.
Miré se vini né Electrolux.
Vizitoni fagen toné té internetit pér:
Marrjen e késhillave té pérdorimit, broshurave, informacionit pér ndregjen e

@ problemeve, shérbimin dhe riparimin:

www.electrolux.com/support
g Regjistrimin e produktit tuaj pér shérbim mé té miré:
a/ www.registerelectrolux.com

Blerjen e aksesoréve, pjeséve té€ konsumueshme dhe pjeséve origjinale t& kémbimit
’% pér pajisjen tuaj:

www.electrolux.com/shop

KUJDESI DHE SHERBIMI PER KLIENTET

Pérdorni gjithmoné pjesé origjinale kémbimi.

Kur kontaktoni Qendrén toné té Autorizuar t&€ Shérbimit, sigurohuni gé té dispononi té
dhénat e méposhtme: Modeli, PNC, numri serial.

Informacioni mund té gjendet né pllakén e specifikimeve.

VAN Paralajmérim / Té dhéna pér siguriné dhe kujdesin
@ Té dhéna t& pérgjithshme dhe késhilla
Té dhéna pér ambientin

Rezervohet mundésia e ndryshimeve.
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1. A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té& pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
léndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
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sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave me probleme

- Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t& moshés 8 vjeg e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose qé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit.

- Fémijét nga 3 deri né 8 vje¢ dhe personat me aftési té
kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
mbahen larg nga pajisja, pérveg¢se kur mbahen nén
monitorim té vazhdueshem.

- Fémijét nén 3 vje¢ duhet t&€ mbahen larg nga pajisja,
pérvegse kur mbikégyren né ményré té vazhdueshme.

- Mos lejoni fémijét té€ luajné me pajisjen.

- Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

- PARALAJMERIM: Mbajini fémijét dhe kafshét shtépiake
larg paijisjes, gjaté kohés gé ajo punon ose kur ftohet.
Pjesét e arritshme nxehen gjaté perdorlmlt

- Nése pajisja ka njé mekanizém pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

- Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

. PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes gé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.

. PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé ZJarr

- Mos provom ASNJEHERE ta fikni zjarrin me UJe por fikni
pajisjen dhe pastaj mbuloni flakén, p.sh. me njé kapak ose
me batanije kundér zjarrit.
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- KUJDES: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes njé
pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.

- KUJDES: Procesi i gatimit duhet t&€ mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t& mbikéqyren vazhdimisht.

- PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

- Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

- Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

- Mos pérdorni pastrues me avull pér té pastruar pajisjen.

- Nése sipérfaqja prej geramike/xhami kriset, fikeni pajisjen
pér dhe shképuteni nga rryma elektrike. Né rast se pajisja
éshté e lidhur me rrymén elektrike direkt duke pérdorur kuti
lidhése, higeni siguresén pér té shképutur pajisjen nga
furnizimi me rrymé. Né c¢do rast, kontaktoni me Qendrén e
Autorizuar té Shérbimit.

- Nése kablloja ushqyese éshté e demtuar, ajo duhet
zévendésuar nga prodhuesi, agjenti i shérbimit ose persona
té kualifikuar pér té shmangur rreziget.

- PARALAJMERIM: Pérdorni vetém mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi PARALAJMERIM!
. Rrezik plagosjeje ose démtim i
PARALAJMERIM! e
Dl : - pajisjes.
Vetém njé person i kualifikuar
duhet ta instalojé kété pajisje. * Higni té gjithé paketimin.
* Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.
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* Ndigni udhézimet e instalimit t&¢ dhéna me
pajisjen.

* Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
njésité e tjera.

*  Gjithmoné béni kujdes kur e |évizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

« Mbyllini sipérfaget e prera me njé izolues
pér té€ mos lejuar qé lagéshtira té
shkaktojé fryrje.

* Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

* Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

* Nése pajisja instalohet mbi sirtaré
sigurohuni gé hapésira mes pjesés sé
poshtme té pajisjes dhe sirtarit t& sipérm,
té jeté e mjaftueshme pér garkullimin e
ajrit.

* Pjesa e poshtme e pajisjes mund té
nxehet. Sigurohuni gé té instaloni njé
panel té vecanté prej kompensate,
material pér bango kuzhine ose materiale
té tjera gé nuk digjen poshté pajisjes pér
té parandaluar gé té preké poshté.

» Paneli i ndarjes duhet té mbulojé
plotésisht zonén nén pianuré.

2.2 Lidhja elektrike

PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje
elektrike.

» Té gjitha lidhjet elektrike duhen kryer nga
njé elektricist i kualifikuar.

* Pajisja duhet tokézuar.

» Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

+ Sigurohuni gé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

» Sigurohuni gé pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

» Pérdorni kabllo elektrike té pérshtatshme.

* Mos i lini kabllot elektrike té pérdridhen.

+ Sigurohuni gé té jeté instaluar mbrojtja
ndaj goditjeve elektrike.

* Pérdorni mbérthyesen e lirimit té tensionit
té kabllos.

« Sigurohuni gé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) té& mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen me prizat qé gjenden prané.

* Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

» Sigurohuni gé t& mos démtoni spinén
elektrike (nése ka) ose kabllon elektrike.
Kontaktoni me gendrén e autorizuar té
shérbimit ose me njé elektricist pér
ndérrimin e kabllos elektrike t& démtuar.

* Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé qé té mos higet pa vegla.

* Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni gé spina té jeté e
arritshme pas montimit té pajisjes.

* Nése priza éshté e liré, mos e futni
spinén.

* Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

* Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat gé
vidhosen duhet té higen nga foleja),
salvavitat dhe kontaktorét.

« Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té& shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

2.3 Pérdorimi

PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe
goditjeje elektrike.

« Higni té gjithé paketimin, etiketat dhe
veshjen mbrojtése (nése ka) pérpara
pérdorimit pér heré té paré.

* Kjo pajisje éshté vetém pér pérdorim
shtépiak.

* Mos i ndryshoni specifikimet e késaj
pajisjeje.

« Sigurohuni gé vrimat e ajrimit t& mos
bllokohen.

* Mos e lini pajisjen té pamonitoruar gjaté
punés.

« Fikini zonat e gatimit pas ¢do pérdorimi.
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* Mos vendosni takéme dhe kapaké
tenxheresh mbi zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen shumé.

* Mos e pérdorni pajisjen me duar té lagura
ose kur ajo ka kontakt me ujin.

* Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose pér té mbaijtur sende.

* Nése sipérfagja e pajisjes kriset,
shképuteni menjéheré pajisjen nga rrjeti
elektrik. Kjo béhet pér té parandaluar
goditjet elektrike.

» Kur e vendosni ushgimin né vaj t& nxehté,
ai mund té spérkasé.

PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi

* Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
I&€shojné avuj t& ndezshém. Mbajeni
flakén ose objektet e nxehura larg nga
yndyrat dhe vajrat kur gatuani me to.

* Avujt gé Iéshon vaji shumé i nxehté mund
té shkaktojné ndezje spontane.

» Vaji i pérdorur qé pérmban mbetje
ushgimore, mund té shkaktojé zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vaji qé
pérdoret pér heré té paré.

* Mos vendosni produkte t&€ ndezshme ose
sende té lagura me produkte t& ndezshme
brenda, prané ose mbi pajisje.

PARALAJMERIM!
Rrezik démtimi i pajisjes.

* Mos mbani ené té nxehta mbi panelin e
kontrollit.

* Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té pianurés.

* Mos vini ené bosh mbi pllakén e nxehté.

» Béni kujdes té mos lini objekte ose ené
gatimi té bien mbi pajisje. Sipérfagja
mund té démtohet.

* Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené té
zbrazéta ose pa ené gatimi.

* Mos vendosni letér alumini mbi pajisje.

» Enét e gatimit prej gize ose alumini té
derdhur ose enét me fund té démtuar
mund ta gérvishtin xhamin/qeramikén prej
xhami. Gjithmoné ngrijini kéto objekte
peshé kur duhet t'i Iévizni né sipérfagen e
gatimit.
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* Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim. Ajo
nuk duhet té pérdoret pér géllime té tjera,
pér shembull pér ngrohje dhome.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

« Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

» Fikeni pajisjen dhe Iéreni té ftohet para se
ta pastroni.

¢ Mos pérdorni ujé me spérkatje dhe avull
pér té pastruar pajisjen.

« Pastrojeni pajisjen me njé lecké té buté té
lagésht. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
materiale pastruese té ashpra, tretés ose
objekte metalike.

2.5 Shérbimi

e Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezerveé origjinale.

* NE& lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit té&
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione
té tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndrigim né ambiente shtépiake.

2.6 Eliminimi i pajisjes

PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose mbytjeje.

« Kontaktoni autoritetin e bashkisé suaj pér
t'u informuar mbi ményrén e duhur té
hedhjes sé pajisjes.

« Shképuteni pajisjen nga rrjeti i furnizimit
me energji.

« Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.



3. INSTALIMI

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

NUumMri i Serisé ......ccoeevvvvevvvnnnnnn.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e lidhjes

* Pianura éshté e pajisur me njé kabllo
lidhjeje.

» Pér té zévendésuar kabllon e démtuar
elektrike, pérdorni llojin e kabllos:
HO5V2V2-F qgé i reziston njé temperature
prej 90°C ose mé té larté. Flisni me
Qendrén lokale t& Shérbimit.

3.4 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.

|

min

12fnm‘

min.
60 m;n

JE

v 'I' h www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Radiant Hob - Worktop installation

Q.

Y
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3.5 Kutia mbrojtése

4. PERSHKRIM | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

r 7

= 8

I —
il

B

4.2 Struktura e panelit té kontrollit

ne

Nése pérdorni kuti mbrojtése (aksesor
shtes€), dyshemeja mbrojtése menjéheré
poshté vatrés nuk éshté e nevojshme.
Aksesori i kutisé mbrojtése mund té mos jeté
i disponueshém né disa vende. Ju lutemi
kontaktoni shitésin lokal.

@

Nése e instaloni vatrén mbi njé
furré, nuk mund té pérdorni
kutiné mbrojtése.

Zona e gatimit
Paneli i kontrollit

b

S N

[
=

CDY:L{O 3 5

10 14A_|I_®T 0 3 5 8 10 14 A HL‘

:

m

Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike

tregojné se cilat funksione pérdoren.
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Fusha Funksioni
e
sensori

t

O)

NDEZUR/FIKUR

Komenti

Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar pianurén.

Bllokimi / Pajisja pér siguriné e

G

Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.

fémijés
| | Pauzé Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.
Hob?Hood Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar modalitetin manual té

]
<

funksionit.

Ekrani i cilésimit t& nxehtésisé

&
.

Pér té treguar cilésimin e nxehtésisé.

- Treguesit e kohématésit né zonat
e gatimit

Pér té treguar se pér cilén zoné po vendosni kohén.

Ekrani i kohématésit

Pér té treguar kohén né minuta.

Pér té aktivizuar dhe caktivizuar unazén e jashtme.

Pér té zgjedhur zonén e gatimit.

Pér té shtuar ose pakésuar kohén.

Nxehja automatike

Pér té aktivizuar dhe caktivizuar funksionin.

Shiriti i komandimit

Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.

4.3 Ekranet e cilésimit té nxehtésisé

Pérshkrimi

Zona e gatimit &shté e gaktivizuar.

Zona e gatimit &shté né puné.

Pauzé éshté aktive.

Nxehja automatike éshté aktive.

Ka njé keqgfunksionim.

+ numri

=60

ngrohté/nxehtésia e mbetur.

OptiHeat Control (treguesi i nxehtésisé sé mbetur me 3 hapa): vazhdoni gatimin/mbani

!

Bllokimi / Pajisja pér siguriné e fémijés vihet né puné.

()

Fikja automatike éshté aktive.

SHQIP
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4.4 OptiHeat Control (treguesi i
nxehtésisé sé mbetur me 3 hapa)

A

PARALAJMERIM!

& / (=) / L) Rrezik djegieje nga
nxehtésia e mbetur.

5. PERDORIMI | PERDITSHEM

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Aktivizimi dhe ¢aktivizimi

Prekni © pér 1 sekondé pér ta aktivizuar ose
pér ta caktivizuar vatrén e gatimit.

5.2 Fikja automatike

Funksioni e gaktivizon pianurén
automatikisht nése:

» té gjitha zonat e gatimit jané té
caktivizuara,

* nuk cilésoni nxehtésiné pasi aktivizoni
pianurén,

+ derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé& shumé se 10 sekonda,
(tavé, lecké, etj.). Bie njé sinjal akustik
dhe pianura gaktivizohet. Higni objektin
ose pastroni panelin e kontrollit.

* nuk e gaktivizoni njé zoné gatimi ose
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas pak
kohe shfaget J dhe pianura gaktivizohet.

Lidhja ndérmjet cilésimit té nxehtésisé

dhe kohés pas sé cilés gaktivizohet

pianura:

Cilésimi i nxehtésisé Pianura caktivizohet

pas
’ 1.3 6 orésh
4-7 5 orésh
8-9 4 orésh
10-14 1,5 oré

5.3 Cilésimi i nxehtésisé

Pér té caktuar ose pér té ndryshuar cilésimin
e nxehtésisé:

10 SHQIP

Treguesit tregojné nivelin e nxehtésisé sé
mbetur pér zonat e gatimit gé po pérdorni
aktualisht. Treguesit gjithashtu mund té
ndizen pér zonat e gatimit prané edhe nése
nuk po i pérdorni ato.

Prekni shiritin e kontrollit né cilésimin e duhur
té nxehtésisé ose |évizni gishtin pérgjaté
shiritit t& kontrollit derisa té arrini cilésimin e
duhur té nxehtésisé.

= q -OIIIY 3 5 8 10

14 A

5.4 Aktivizimi dhe gaktivizimi i
unazave té jashtme

Ju mund té pérshtatni sipérfagen e gatimit
sipas pérmasave té enés.

Pérdorni fushén e sensorit: @

Pér té aktivizuar unazén e jashtme: prekni
fushén e sensorit. Treguesi ndizet.

Pér té caktivizuar unazén e jashtme:
prekni fushén e sensorit derisa treguesi té
fiket.

5.5 Nxehja automatike

Aktivizoni kété funksion pér té arritur njé
cilésim té déshiruar nxehtésie brenda njé
kohe mé té shkurtér. Kur té aktivizohet, zona
funksionin né cilésimin mé té larté né fillim
dhe mé pas vazhdon té gatuajé né cilésimin
e déshiruar té nxehtésisé.

Pér ta aktivizuar funksionin,
zona e gatimit duhet té jeté e
ftohté.

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné

gatimi: prekni A (ndizet @). Prekni
menjéheré cilésimin e déshiruar té

nxehtésisé. Pas 3 sekondash ndizet @

Pér té caktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.



5.6 Kohémateési

+ Kohématési me numérim zbrités
Mund ta pérdorni kété funksion pér té caktuar
kohézgjatjen e njé sesioni té vetém gatimi.

NEé fillim vendosni cilésimin e nxehtésisé pér
zonén e gatimit, mé pas vendosni funksionin.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni O
vazhdimisht derisa té ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni + té
kohématésit pér té caktuar kohén (00 - 99
minuta). Kur treguesi i zonés sé gatimit fillon
té pulsojé, koha fillon té zbresé.

Pér té paré kohén e mbetur: prekni O pér
té caktuar zonén e gatimit. Treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé. Né ekran shfaqet
koha e mbetur.

Pér té ndryshuar orén: prekni @) pér té
caktuar zonén e gatimit. Prekni + ose — .
Pér té gaktivizuar funksionin: prekni @) pér
té caktuar zonén e gatimit dhe mé pas prekni
—. Koha e mbetur shkon mbrapsht deri né
00. Treguesi i zonés sé gatimit zhduket.

Kur pérfundon numérimi
mbrapsht, bie njé sinjal akustik
dhe pulson 00. Zona e gatimit
caktivizohet.

Pér té ndaluar tingullin: prekni O.

+ CountUp Timer

Mund ta pérdorni kété funksion pér té
monitoruar kohézgjatjen e punés sé zonés sé
gatimit.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni O
vazhdimisht derisa té ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni = té

kohématésit. UP shfaget. Kur treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé, koha fillon té rritet.

Ekrani kalon mes UP dhe kohés sé numéruar
(né minuta).
Pér té paré kohén e punés sé zonés sé

gatimit: prekni D pér té caktuar zonén e
gatimit. Treguesi i zonés sé gatimit fillon té

pulsojé. Ekrani tregon kohén e funksionimit
té zonés.
Pér té gaktivizuar funksionin: prekni O

dhe mé pas prekni + ose — . Treguesi i
zonés sé gatimit zhduket.

* Kujtuesi i minutave

Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet dhe zonat e gatimit nuk
funksionojné. Ekrani i cilésimit t& nxehtésité

shfaq .

Pér té aktivizuar funksionin: prekni @) dhe

mé pas prekni + ose — té kohématésit pér
té caktuar kohén. Kur koha pérfundon, bie
njé sinjal akustik dhe pulson 00.

Pér té ndaluar tingullin: prekni .

@

5.7 Pauzeé

Ky funksion cakton pérzgjedhjen mé té ulét
té nxehtésisé pér té gjitha zonat e gatimit.

Ky funksion nuk ndikon né
funksionimin e zonave té gatimit.

Kur funksioni vihet né puné, té gjitha simbolet
e tjera né panelet e kontrollit bllokohen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit.

Prekni || pér té aktivizuar funksionin.
Ndizet .Cilésimi i nxehtésisé ulet né 1.

Pér té gaktivizuar funksionin, prekni Il
Ndizet cilésimi i nxehtésisé e méparshme.

5.8 Bllokimi

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit t& zonave té gatimit. Kjo
parandalon ndryshimin aksidental té cilésimit
té nxehtésisé.

Vendosni né fillim cilésimin e nxehtésisé.
Pér té aktivizuar funksionin: prekni E

ndizet pér 4 sekonda. Kohématési mbetet i
ndezur.

Pér té caktivizuar funksionin: prekni B
Aktivizohet cilésimi i méparshém i
nxehtésisé.

Kur gaktivizoni pianurén,
caktivizoni edhe kété funksion.
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5.9 Pajisja pér siguriné e fémijés
Ky funksion parandalon pérdorimin
aksidental té pianurés.

Pér té aktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me @. Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni (& pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me @.

Pér té gaktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me ®. Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni 5 pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me @

Pér té anuluar funksionin vetém pér njé
sesion gatimi: aktivizoni pianurén me @.

ndizet. Prekni B pér 4 sekonda. Caktoni
cilésimin e nxehtésisé né 10 sekonda. Ju
mund ta pérdorni pianurén. Kur gaktivizoni
pianurén me @ funksioni vazhdon té
funksionojé.

5.10 OffSound Control (Aktivizimi
dhe gaktivizimi i tingujve)

Caktivizoni pianurén. Prekni (D pér 3
sekonda. Ekrani ndizet dhe fiket. Prekni ]

pér 3 sekonda. &Y ose 12_Y ndizet. Prekni +
té kohématésit pér té zgjedhur njé nga mé
poshté:

. [ - tingujt jané t& caktivizuar

. - tingujt jané té aktivizuar

Pér té konfirmuar zgjedhjen, prisni derisa
pianura té gaktivizohet automatikisht.

Kur funksioni té caktohet né , ju mund t'i
dégjoni tingujt vetém kur:

e prekni

» Kujtuesi i minutave ulet

* Kohématési me numérim zbrités ulet
» vendosni dicka né panelin e kontrollit.

5.11 Menaxhimi i fugisé

* Zonat e gatimit grupohen sipas
vendndodhjes dhe numrit té€ fazave né
pianuré. Shikoni figurén.

+ Secila fazé ka ngarkesé maksimale
elektrike prej 3700 W.

» Funksioni e ndan fuginé mes zonave té
gatimit té lidhura me té njéjtén fazé.
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« Funksioni aktivizohet kur ngarkesa totale
elektrike e zonave té gatimit té lidhura me
njé fazé i kalon 3700 W.

* Funksioni e ul fuginé mes zonave né
zonat e tjera té gatimit té lidhura me té
njéjtén fazé.

» Afishimi i cilésimit t& nxehtésisé sé
zonave té reduktuara alternohet mes
cilésimit té zgjedhur té nxehtésisé dhe
cilésimit t& nxehtésisé sé reduktuar. Pas
pak kohe, afishimi i cilésimit t& nxehtésisé
sé zonave té reduktuara géndron né
cilésimin e nxehtésisé sé reduktuar.

5.12 Hob’Hood

Eshté njé funksion i pérparuar automatik i cili
lidh pianurén me njé aspirator té vecanté. Si
pianura ashtu edhe aspiratori kané njé
komunikues me rreze infra té kuge.
Shpeijtésia e ventilatorit pércaktohet
automatikisht né bazé té cilésimit té
modalitetit dhe temperaturés sé enés mé té
nxehté né pianuré. Mund ta pérdorni
gjithashtu manualisht ventilatorin nga
pianura.

@

Pér shumicén e aspiratoréve,
sistemi né distancé éshté i
caktivizuar. Aktivizojeni até
pérpara se té pérdorni
funksionin. Pér mé shumé
informacion referojuni manualit
té pérdorimit té aspiratorit.

Pérdorimi automatik i funksionit

Pér ta pérdorur funksionin automatikisht,
caktoni regjimin automatik né H1 — H6.
Aspiratori vepron sa heré gé vini né pérdorim
pianurén. Pianura e njeh automatikisht
temperaturén e enéve té gatimit dhe
rregullon shpejtésiné e ventilatorit.



Regjimet automatike

Drita zerjal)  Skugja?
automati
ke
Regjimi HO  Fikur Fikur Fikur
Regjimi H1  Aktiv Fikur Fikur
Modaliteti Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
H2 3) e .o.ooe
ventilatorit  ventilatorit
1 1
Regjimi H3  Aktiv Fikur Shpejtésia
e
ventilatorit
1
Regjimi H4  Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
Regjimi H5  Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 2
Regjimi H6  Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
2 3

1) Pianura e dikton procesin e zierjes dhe e
aktivizon shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje
me modalitetin automatik.

2) pianura e dikton procesin e skugjes dhe e
aktivizon shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje
me modalitetin automatik.

3) Ky modalitet aktivizon ventilatorin dhe drita
nuk mbéshtetet tek temperatura.

Ndryshimi i regjimit automatik
1. Caktivizoni pajisjen.

2. Prekni @ pér 3 sekonda. Ekrani ndizet
dhe fiket.

3. Prekni ( pér 3 sekonda.
4. Prekni @ vazhdimisht derisa té ndizet

()

5. Prekni + te kohématési pér té zgjedhur
njé regjim automatik.

6. UDHEZIME DHE KESHILLA

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

@ Pér ta pérdorur aspiratorin direkt
mbi panelin e aspiratorit,
caktivizoni regjimin automatik té
funksionit.

@ Pas té keni pérfunduar gatimin
dhe fikur pianurén, ventilatori i

aspiratorit mund té vazhdojé té
funksionojé pér njé periudhé
kohe té caktuar. Pas késaj kohe,
sistemi e gaktivizon ventilatorin
automatikisht dhe ndalon
aktivizimin aksidental té
ventilatorit pér 30 sekondat e
pasuese.

Caktimi manual i shpejtésisé sé
ventilatorit
Funksionin mund ta pérdorni edhe

manualisht. Pér ta béré kété prekni ¥ kur
pianura éshté e ndezur. Ky veprim caktivizon
funksionimin automatik té funksionit dhe ju
mundéson ndryshimin e shpejtésisé sé
ventilimit né ményré manuale. Kur shtypni

??f, vlera e shpejtésisé sé ventilatorit rritet me
njé. Nése, pasi té keni arritur njé nivel té

larté, shtypni sérish ¥, shpejtésing e
ventilatorit e caktoni né 0, gjé e cila
caktivizon ventilatorin e aspiratorit. Pér té
rinisur ventilatorin me shpejtési ventilimi 1,

prekni ??

Pér té aktivizuar funksionimin
automatik té funksionit,
gaktivizoni dhe aktivizoni sérish
pianurén.

Aktivizimi i drités

Mund ta caktoni pianurén gé ta aktivizojé
dritén automatikisht sa heré qé ndizni
pianurén. Pér ta béré kété, caktojeni regjimin
automatik né H1 — H6.

Drita mbi aspirator gaktivizohet 2

minuta pas gaktivizimit té
pianurés.
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6.1 Ené gatimi 6.2 Oko Timer (Kohématési Eco)
* Bazamenti i enés sé gatimit duhet té jeté Pér té kursyer energji, ngrohési i zonés sé
sa mé i trashé dhe i sheshté qé mundet. gatimit gaktivizohet pérpara se té bjeré sinjali
» Sigurohuni qé bazamentet e tiganéve té i kohématésit me numérim mbrapsht.
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i Ndryshimi né kohén e punés varet nga niveli
vendosni mbi sipérfagen e pianurés. i cilésimit té nxehtésisé dhe kohézgjatja e
» Pér té shmangur gérvishtjet, mos e procesit té gatimit.
rréshqisni ose férkoni tenxheren népér
xhamin geramik. 6.3 Shembuj té pérdorimeve pér
@ Enét prej celiku té& emaluar dhe gatim
me bazamente alumini ose bakri o . L .
mund t& shkaktojné cngjyrosje Té dhénat né tabelé jané vetém
mbi sipérfagen prej geramike udhézuese.
xhami.

Cilésimi i Pérdoreni pér: Koha Késhilla

nxehtésisé (minuta)

1 Mbajeni té€ ngrohté ushqimin e gatuar. sipas”_ Mbulojeni enén e gatimit me kapak.

nevojes

1-3 Salcé Hollandaise, shkrirje: gjalpé, 5-25 Trazojeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

1-3 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10 - 40 Gatuani me kapak.
pjekura.

3-5 Zierje orizi dhe gatesa me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré léng sa orizi,
quméshti; ngrohje ushgimesh té trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

5-7 Gatim me avull i perimeve, peshkut, 20-45 Shtoni disa lugé gjelle Iéng.
mishit.

7-9 Gatim i patateve me avull. 20-60 Pérdorni maksimumi % | ujé pér 750 g

patate.

7-9 Gatim sasish mé té médha ushqimi, 60 - 150 Deri né 3 | 1éng plus pérbérésit.

mishi me |éng dhe supash.

9-12 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejini né gjysmén e kohés.
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés
salsice, mélgi, brumé salcash, vezé,
petulla, petulla t& émbla.

12-13 Skugje e forté, té thekura, fileto mishi, 5-15 Kthejini né gjysmén e kohés.
bifteké.
14 Zierje uji, zierje makaronash, kaurdisje mishi (gulash, mish rosto), patate té skuqura.
6.4 Késhilla dhe sugjerime pér * Mos e mbuloni panelin e kontrollit t&
Hob?Hood pianurés.
. o . o * Mos e ndérprisni sinjalin ndérmjet
Kur e pérdorni pianurén me funksionin: pianurés dhe aspiratorit (p.sh. me doré,
+ Mbrojeni panelin e aspiratorit nga drita me dorezat e enéve té gatimit ose
diellore e drejtpérdrejté. tenxhere té thell€). Shihni figurén.
« Mos vendosni drité halogjene mbi panelin A_splraton né figuré éshté pérdorur vetém
e aspiratorit. si shembull.
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7. KUJDESI DHE PASTRIMI

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

7.1 Informacione té pérgjithshme

» Pastroni pianurén pas ¢do pérdorimi.

» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

» Gérvishtjet ose njollat e erréta mbi
sipérfage nuk ndikojné né funksionimin e
pianurés.

» Pérdorni njé pastrues té vecanté té
pérshtatshém pér sipérfagen e pianurés.

» Pérdorni kruajtése té posagme pér
xhamin.

7.2 Pastrimi i pianurés

» Higni menjéheré: plastmaseé té shkrirg,
celofan, sheger dhe ushgime me sheger,

8. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Cfaré duhet béré nése...

Problem Shkaku i mundshém

Pajisjet e tjera t€ komanduara né
distancé mund té bllokojné
sinjalin. Mos pérdorni pajisje té
tilla prané pianurés ndérkohé gé
Hob?Hood éshté ndezur.

Aspiratorét me funksionin Hob*Hood

Pér té gjetur té gjitha llojet e aspiratoréve té
sobés qé funksionojné me kété funksion,
drejtojuni fages soné té internetit pér klientét.
Aspiratorét Electrolux gé funksionojné me

kété funksion duhet t& kené simbolin ¥ .

ndryshe pianura mund t& démtohet nga
papastértia. Kini kujdes t&é shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshqiteni tehun mbi
sipérfaqe.

Hiqgeni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e gmérsit, rréketé e
ujit, njollat e yndyrés, ¢ngjyrosjet e
ndritshme metalike. Pastrojeni pianurén
me njé lecké té njomé dhe me detergjent
jo-gérryes. Pas pastrimit, thajeni pianurén
me njé lecke té buté.

Hegja e ¢ngjyrosjeve té ndritshme
metalike: pérdorni njé solucion me ujé
dhe uthull dhe pastroni sipérfagen e
xhamit me njé lecké.

Ndreqja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini  Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin  Kontrolloni nése pianura éshté lidhur

né puné pianurén.

elektrik ose nuk éshté lidhur sakté. si¢ duhet me rrjetin elektrik.
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Problem

Shkaku i mundshém

Ndreqja

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.

Mos e caktoni cilésimin e nxehtésisé
pér 10 sekonda.

Aktivizoni pérséri pianurén dhe
vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 10 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Pauzé éshté aktive.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e
kontrollit.

Pastroni panelin e kontrollit.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé shumé
prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura ¢aktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor @

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Hob?Hood nuk punon.

Ju mbuluat panelin e kontrollit.

Higni objektin nga paneli i kontrollit.

Ju pérdorni njé tenxhere shumé té
larté gé bllokon sinjalin.

Pérdorni njé ené mé té vogél,
ndryshoni zonén e gatimit ose
pérdoreni aspiratorin manualisht.

Nxehja automatike nuk
aktivizohet.

Zona éshté e nxehté.

Léreni zonén té ftohet mjaftueshém.

Eshté vendosur cilésimi i nxehtésisé
mé té larté.

Cilésimi i nxehtésisé mé té larté ka té
njéjtin fuqi si funksioni.

Nuk mund ta aktivizoni unazén e
jashtme.

Fillimisht, aktivizoni unazén e
brendshme duke ndryshuar cilésimin e
nxehtésisé.

@ Né zonén shumé-

funksionale ka njé sipérfage té
zezé.

Eshté normale qé né zonén shumé-
funksionale té keté njé sipérfage té
zezé.

Cilésimi i nxehtésisé alternohet
mes dy niveleve.

Menaxhimi i fugisé éshté aktiv.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Fushat e sensorit nxehen.

Ena e gatimit éshté shumé e madhe
ose ju e keni vendosur shumé afér
panelit t& kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Pérdorimi i pérditshém”.

16 SHQIP



Problem Shkaku i mundshém

Ndreqgja

I ) Pajisja pér siguriné e fémijés ose
ndizet. Bliokimi &shté aktive.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

dhe njé numér afishohet. Ka njé gabim né pianure.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.  Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti té
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

. Mungon faza e dyté e furnizimit me  Kontrolloni nése furra éshté lidhur si¢
ndizet. rrymé. duhet me rrjetin elektrik. Higni
siguresén, prisni njé minuté dhe futeni
sérish siguresén.
8.2 Nése nuk mund té gjeni mesazhin e defektit q& ndizet. Sigurohuni q&
itdhi pianurén ta keni pérdorur sakté. Nése jo,
zgjidhje... ur | perdorur sat  JO,
N " g dh servisi nga tekniku i shérbimit apo shitési nuk
ése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje, do té jeté falas, edhe gjaté periudhés sé
kontaktoni shitésin tuaj ose me njé qendér garancisé. Udhézimet lidhur me gendrén e
shérbimi té autorizuar. Jepni t€ dhénat nga shérbimit dhe kushtet e garancisé jané né

pllaka e specifikimeve. Jepni gjithashtu kodin broshurén e garancisé.

me tre shifra pér xhamin geramik (ndodhet
né qoshe té sipérfages prej qelqi) dhe

9. TE DHENAT TEKNIKE

9.1 Pllakéza e specifikimeve

Modeli EHF65451FK PNC 949 596 413 02
Lloji 60 HAD R1 AO 220 - 240V 50 - 60 Hz
Prodhuar né Gjermani
Nr. i Serisé ..........c..... 6.4 KW
ELECTROLUX c E E

9.2 Specifikimi i zonave té gatimit

Fugia nominale (Cilésimi i

cepsislostinit nxehtésisé maksimale) [W]

Diametri i zonés sé gatimit [mm]

Majtas, pérpara 3000 210
Majtas, e pasme 1600 145
Djathtas, pérpara 1600 145
Djathtas, e pasme 1800 /2800 170/ 265

SHQIP 17



Pér rezultate optimale gatimi, pérdorni ené
gatimi me diametér jo mé té madh se ai i
zonés sé gatimit.

10. EFIKASITETI ENERGJETIK

10.1 Informacioni i produktit sipas EU 66/2014 i viefshém vetém pér tregun

e BE-sé

Identifikimi i modelit

EHF65451FK

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i zonave té gatimit 4
Teknologjia e nxehjes Radiatori
Diametri i zonave rrethore té gatimit () Majtas, pérpara 21,0 cm
Majtas, e pasme 14,5 cm
Djathtas, pérpara 14,5 cm
Gjatésia (Gjat) dhe gjerésia (Gjer) e zonés jorrethore Djathtas, e pasme Gjat 26,5 cm
té gatimit Gjer 17,0 cm
Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Majtas, pérpara 194,8 Whikg
cooking) Majtas, e pasme 190,4 Wh/kg
Djathtas, pérpara 190,4 Wh/kg
Djathtas, e pasme 185,5 Whikg
Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 190,3 Wh/kg

EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi me
energji elektrike - Pjesa 2: Pianurat - Metodat
e matjes sé€ performancés

10.2 Kursimi i energjisé

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni késhillat né vijim.

» Kur ngrohni ujé, pérdorni vetém sasiné qé
ju nevojitet.

* Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakét mbi enét e gatimit.

* Vendosni enét e gatimit né zonén e

gatimit pérpara se ta aktivizoni.

* Fundiienés sé gatimit duhet té keté té

njéjtin diametér me zonén e gatimit.

« Enét mé té vogla vendosini né zonat mé

té vogla té gatimit.

* Vendosini enét direkt né gendér té zonés
sé gatimit.

« Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta
mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.

11. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin L/.\‘)
Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtjen e
mjedisit dhe shéndetit té njerézve dhe né
riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike
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dhe elektronike. Mos hidhni pajisjet e

shénuara me simbolin i e mbeturinave
shtépiake. Ktheni produktin né pikén lokale té
riciklimit ose kontaktoni me zyrén komunale.



MISLIMO NA VAS
Hvala vam $to ste kupili Electrolux uredaj. Izabrali ste proizvod koji sa sobom donosi
desetlje¢a profesionalnog iskustva i inovacija. Domisljat i elegantan, projektiran je misleci
na vas. Stoga, uvijek kada ga koristite, mozete biti sigurni da ¢ete svaki put dobiti izvrsne
rezultate.
Dobrodosli u Electrolux.
Posjetite nasu internetsku stranicu za:
Dobivanje savjeta o koristenju, rieSavanje problema, broSure i informacije o servisu i
@ popravcima:
www.electrolux.com/support
g Registrirajte svoj proizvod za bolju uslugu:
a/ www.registerelectrolux.com

Kupujte dodatnu opremu, potrosni materijal i originalne rezervne dijelove za svoj
% uredaj:

www.electrolux.com/shop

KORISNICKA SLUZBA | SERVIS

Obavezno koristite originalne rezervne dijelove.

Prilikom kontaktiranja ovlastenog servisnog centra neka vam pri ruci budu sljedeci
podaci: Model, PNC, serijski broj.

Informacije mozete pronaci na natpisnoj plogici.

AN Upozorenje / Oprez - sigurnosne informacije
® Opce informacije i savjeti
Ekolo$ke informacije

Zadrzava se pravo na izmjene.

SADRZAJ
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1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koiji su rezultat neispravnog postavljanja
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ili koristenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za buducu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

- Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina i starija i osobe
smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih moguénosti ili
osobe koje ne raspolazu iskustvom ili znanjem ako su pod
nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost i rade po
uputama koje se odnose na sigurno koristenje uredaja te
razumiju ukljuCene opasnosti.

- Bez stalnog nadzora djeca izmedu 3 i 8 godina i osobe s
vrlo visokim i slozenim invaliditetom ne bi smjele koristiti
ovaj uredaj.

- Bez stalnog nadzora djeca mlada od 3 godine ne smiju
upotrebljavati ovaj ureda;.

- Ne dozvolite djeci da se igraju s uredajem.

- Sva pakiranja drzite izvan dohvata djece i odlazite ih na
odgovarajuci nacin.

- UPOZORENUJE: Djeci i ku¢nim ljubimcima ne dozvoljavajte
priblizavanje uredaju dok je u radu ili dok se hladi. Dostupni
dijelovi postaju vrudéi tijekom uporabe.

- Ako uredaj ima sigurnosno zaklju€avanje za zastitu djece,
morate ga aktivirati.

- Bez nadzora djeca ne smiju Cistiti uredaj i provoditi
odrzavanje koje izvrSava korisnik.

1.2 Op¢éa sigurnost

- UPOZORENUJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pazite da ne dodirujete
grijace.

- UPOZORENUJE: Kuhanje na ploci za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

- Vatru NIKADA ne gasite vodom vec¢ iskljuCite uredaj i tada
prekrijte vatru, npr. poklopcem ili protupozarnim
prekrivacem.

- OPREZ: Uredaj se ne smije napajati putem vanjskog
uredaja za isklju€ivanje, poput tajmera, ili priklju¢en na
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strujni krug koji se redoviti ukljuCuje i iskljuCuje putem

elektricne mreze.

OPREZ: Postupak kuhanja potrebno je nadgledati.
Kratkotrajni postupak kuhanja potrebno je stalno nadgledati.
- UPOZORENUJE: Opasnost od pozara: Stvari ne drzite na

povrSinama za kuhanje.

- Metalne predmete kao Sto su nozevi, vilice, Zlice i poklopce
ne stavljajte na povrsinu ploCe za kuhanje jer Ce se zagrijati.
Ne koristite uredaj prije njegovog postavljanja u ormarié.

. Za CiS¢enje uredaja ne upotrebljavajte uredaje za parno

Cis¢enje.

Ako je staklokeramicka/staklena povrSina napuknuta,
iskljuCite uredaj i izvucite utikac iz uti¢nice. U slucaju da je
uredaj priklju€en na napajanje izravno, putem prikljuéne
kutije, uklonite ili isklju€ite osigurac kako biste odspojili
uredaj s napajanja. U svakom slucaju, kontaktirajte

ovlasteni servisni centar.

Ako je kabel za napajanje oStecen, proizvodac ili ovlasteni
servis ili osoba sli¢nih kvalifikacija mora ga zamijeniti kako

bi se izbjegla opasnost.

UPOZORENJE: Koristite samo zastitu ploCe za kuhanje
koju je napravio proizvodac¢ uredaja za kuhanje, koje je je u
uputama za uporabu proizvodac¢ naveo kao prikladne ili one
koji su isporuceni s uredajem. Uporaba neodgovarajuce
zastite moze uzrokovati nesrece.

2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Postavljanje

C UPOZORENJE!
Samo kvalificirana osoba smije

postaviti ovaj ureda;.

C UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili oSte¢enja

uredaja.

Odstranite svu ambalazu.

* Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.

+ Slijedite upute za postavljanje isporu¢ene
s uredajem.

Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.
Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite
pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite
zastitne rukavice i zatvorenu obucu.
Izrezane povrsine zabrtvite sredstvom za
brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje
uzrokovano vlagom.

Donji dio uredaja zastite od pare i vlage.
Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili
ispod prozora. Na taj se nacin sprje¢ava
pad vruc¢eg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

Ako je uredaj postavljen iznad ladica
uvjerite se da je prostor izmedu dna
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uredaja i gornje ladice dovoljan za
cirkulaciju zraka.

* Dno uredaja moze se zagrijati. Pod uredaj
postavite odvojenu plo¢u izradenu od
SperploCe, materijala od kojeg je kostur
kuhine ili drugih nezapaljivih materijala
kako biste sprijecili pristup dnu.

» Ploc¢a za odvajanje mora u potpunosti
prekriti podrucje ispod plo€e za kuhanje.

2.2 Spajanje na elektriénu mrezu

UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i strujnog
udara.

» Svako povezivanje s elektricnom mrezom
treba izvrsiti kvalificirani elektricar.

» Uredaj mora biti uzemljen.

» Prije obavljanja svih zahvata provjerite je
li uredaj isklju¢en iz elektricne mreze.

» Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektri¢nim
vrijednostima mreznog napajanja.

» Provjerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzroditi pregrijavanje prikljucka.

» Koristite odgovarajuci kabel napajanja.

« Pazite da se elektri¢ni kabeli ne zapletu.

* Provjerite je li ugradena zastita od
strujnog udara.

* Na kabelu koristite spojnice.

» Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruci uredaj ili vruce
posude kada prikljuCujete uredaj u
obliznje uticnice.

* Ne koristite adaptere s viSe utiCnica i
produzne kabele.

+ Pazite da ne oStetite utika¢ (ako postoji) ili
kabel napajanja. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektricara.

» Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
privr§éena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

» Utika¢ kabela napajanja ukljucite u
utiCnicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

+ Ako je utiCnica labava, nemojte
prikljucivati utikac.
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Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utika¢ iz uti€nice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osigurace na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.
Elektricna instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omogucuje iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Upotreba

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljede, opeklina ili
strujnog udara.

Prije prve upotrebe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).
Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo
upotrebi u domacinstvu.

Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.
Pazite da otvori za ventilaciju nisu
blokirani.

Uredaj ne ostavljajte bez nadzora dok
radi.

Zonu kuhanja postavite na "isklju¢eno"
nakon svake uporabe.

Pribor za jelo ili poklopce lonaca ne
stavljajte na zone kuhanja. Mogu se jako
zagrijati.

Ne upravljajte uredajem vlaznim rukama
ili kada je u doticaju s vodom.

Uredaj ne koristite kao radnu povrsinu ili
za Cuvanje stvari.

Ako je povrsina uredaja napukla, uredaj
odmabh iskljucite iz elektricne mreze. Na
taj nacin sprjeCavate strujni udar.

Kada hranu stavite u vruée ulje, ono moze
prskati.

UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i opekotina

Masti i ulja prilikom zagrijavanja mogu
stvoriti zapaljive pare. Plamen ili zagrijane
predmete drzite dalje od masti i ulja kad
kuhate s njima.

Pare koje ispusta vrlo vruc¢e ulje mogu
uzrokovati spontano izgaranje.

Koristeno ulje koje sadrzi ostatke hrane,
moze uzrokovati vatru pri nizim



temperaturama nego ulje koje se Koristi
prvi put.

* Ne stavljajte zapaljive predmete ili
predmete namocene zapaljivim
sredstvima u, pored ili na uredaj.

UPOZORENJE!
Postoji opasnost od ostec¢enja
uredaja.

* Vruée posude ne drzite na upravljackoj
ploci.

» Ne stavljajte vruci poklopac na staklenu
povrsinu ploce za kuhanje.

* Nemojte dopustiti da iz posuda za
kuhanje iskipi sav sadrzaj.

» Pazite da vam predmeti ili posude ne
padnu na uredaj. PovrSina se moze
ostetiti.

» Zone kuhanja ne Koristite s praznim
posudem ili bez posuda.

» Na uredaj nemojte stavljati aluminijsku
foliju.

» Posude od lijevanoga zeljeza, aluminija ili
posude s oSte¢enim dnom moze ogrebati
staklo/staklokeramiku. Te predmete uvijek
podignite kada ih morate pomaknuti na
povrsini za kuhanje.

» Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo
kuhanju. Ne smije se Koristiti za druge
namjene, primjerice grijanje prostorije.

2.4 Odrzavanje i CiS¢enje

» Uredaj redovito ocistite kako biste
sprijeCili propadanje materijala povrsine.

» Prije ¢iS¢enja iskljuCite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

3. POSTAVLJANJE

UPOZORENUJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja plo¢e za kuhanje, zapiSite
podatke s natpisne plocCice. Natpisna plocCica
nalazi se na dnu ploce za kuhanje.

Serijski broj .........ccccceeeennne

« Za CiScCenje uredaja ne koristite prskanje
vodom i parom.

» Uredaj ocCistite vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdzente.
Nikada ne koristite abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za ribanje, otapala ili
metalne predmete.

2.5 Servis

e Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

« Sto se tice zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kuc¢anskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u
kucanstvu.

2.6 Odlaganje

UPOZORENUJE!
Opasnost od ozljede ili guSenja.

» Za informacije o pravilnom odlaganju
uredaja kontaktirajte komunalnu sluzbu.

» IskopcCajte uredaj iz napajanja.

« Odrezite kabel napajanja blizu uredaja i
odloZite ga.

3.2 Ugradne ploc¢e za kuhanje

Ugradne ploCe za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Prikljuéni kabel

* Plo¢a za kuhanje isporucena je s
prikljuénim kabelom.

e Za zamjenu ostecenog kabela napajanja
koristite istu vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSe.
Obratite se svom lokalnom servisnom
centru.
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3.4 Sklop

Ako plo¢u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalni razmak izmedu uredaja.
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Imin.
12 mm ‘

—_— min.
60 mm

JE

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Zastitna kutija

Ako Kkoristite zastitnu kutiju (dodatan pribor),
nije potrebno zastitno dno izravno ispod
ploce za kuhanje. Zastitna kutija je dodatna
oprema i mozda nije dostupna u nekim
zemljama. Kontaktirajte lokalnog dobavljaca.

Zastitnu kutiju ne mozete koristiti
ako plo¢u za kuhanje postavite
iznad pecnice.



4. OPIS PROIZVODA

4.1 Izgled povrsine za kuhanje

n n Zona kuhanja

I I Upravljacka ploc¢a
(1 45 mm) 9265 mm
m (1 45 mm)

[ —

E B

4.2 Izgled upravljacke ploce

bl L. L
L PN = P

O -4 Swndad

DL

8 10 14 A _@+ 0 3 5 810 14 A
ﬁ; LI
Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije
rade.

Polje Funkcija Napomena
senzo-
ra
@ UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE  Za ukljugivanije i iskljugivanje ploce za kuhanje.

Blokiranje / Uredaj za zastitu djece Za zaklju€avanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.

[N
0

|| Pauza Za ukljucivanje i isklju¢ivanje funkcije.

%?"? Hob?Hood Za uklju€ivanje i iskljucivanje ru¢nog nacina rada funkci-
je.

- Prikaz stupnjeva kuhanja Za prikaz stupnja kuhanja.

m - Indikatori tajmera zona kuhanja Za prikaz zone za koju ste postavili vrijeme.

- Zaslon tajmera Za prikaz vremena u minutama.
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Polje Funkcija Napomena

senzo-
ra
E @ - Za ukljucivanje i isklju¢ivanje vanjskog kruga.
E @ - Za odabir zone kuhanja.
+ — - Za povecanie ili smanjenje vremena.
A Automatsko zagrijavanje Za uklju€ivanje i iskljucivanje funkcije.
- Upravljacka traka Za postavljanje stupnja kuhanja.

4.3 Zasloni stupnja kuhanja

Prikaz Opis

Zona kuhanja je isklju¢ena.

E] ) Polje kuhanja radi.

Pauza radi.

@ Automatsko zagrijavanje radi.

+ znamenka Doslo je do kvara.

E] / E] / C] OptiHeat Control (3 korak Indikator preostale topline) : nastavak kuhanja / odrzavanje

topline / preostala toplina.

Blokiranje / Uredaj za zastitu djece radi.

E] Automatsko isklju€ivanje radi.

4.4 OptiHeat Control (3 korak Indikatori prika_zuju _razinu preostal_e _topline

Indikator preostale topline) za zone kuhanja koje trenutno koristite.

Indikatori se mogu pojaviti i za susjedne zone
f UPOZORENJE! kuhanja, ¢ak i ako ih ne upotrebljavate.
& / (=) / ) Postoji opasnost od

opekotina uslijed preostale
topline.

5. SVAKODNEVNA UPORABA

UPOZORENJE! 5.1 Ukljuéivanje i isklju€ivanje

Pogledajte poglavlja sa

sigurnosnim uputama. Dodirnite O na 1 sekundu za ukljucivanje ili

isklju¢ivanje plo¢e kuhanja.
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5.2 Automatsko iskljucivanje

Funkcija automatski iskljucuje plo¢u za
kuhanje ako:

* sve zone kuhanja su isklju¢ene,

» niste postavili stupanj kuhanja nakon
ukljuivanja plo¢e za kuhanje,

+ prolili ste nesto po upravljackoj ploci ili na
nju postavili nesto dulje od 10 sekundi
(lonac, krpu, itd.). Oglasava se zvucéni
signal i plo€a za kuhanje se iskljucuje.
Uklonite predmet ili o€istite upravljacku
plocu.

* ne iskljucite zonu kuhanja i ne promijenite
stupanj kuhanja. Nakon nekog vremena

uklju€uje se Ha ploc¢a za kuhanje se
iskljucuje.
Veza izmedu stupnja kuhanja i vremena
nakon kojeg se plo¢a za kuhanje
iskljucuje:
Stupanj kuhanja Plo¢a za kuhanje is-
kljuCuje se nakon

’ 1-3 6 sati
4-7 5 sati
8-9 4 sata
10-14 1,5 sat

5.3 Stupanj kuhanja

Postavljanje ili promjena stupnja kuhanja:
Dodirnite upravljacku traku na
odgovaraju¢em stupnju kuhanja ili pomicite
prst po upravljackoj traci dok ne dosegnete
ispravan stupanj kuhanja.

=|_= O 35 810 14A
-

5.4 Ukljuéenje i iskljuéenje vanjskih
krugova

Povrsinu na kojoj kuhate mozete prilagoditi
veli¢ini posuda.
Koristite polje senzora: €@)

Za ukljuéivanje vanjskog kruga: dodirnite
polje senzora. Indikator se ukljucuje.

Za isklju€ivanje vanjskog kruga: dodirnite
polje senzora dok se krug ne iskljuci.

5.5 Automatsko zagrijavanje

Aktivirajte tu funkcijeukako biste u kracem
vremenu postigli zeljeni stupanj kuhanja. Ako
je uklju¢ena, na pocetku zona radi na
najviSem stupnju kuhanja, a zatim nastavlja
raditi na Zeljenom stupnju kuhanja.

Za aktivaciju te funkcije zona
kuhanja mora biti hladna.

Za ukljuéivanje funkcije za zonu kuhanja:

dodirnite A (7] se ukljuéuje). Odmah
dodirnite Zeljeni stupanj kuhanja. Nakon 3

sekunde se ukljucuje.
Za iskljucivanje funkcije: promijenite
stupanj kuhanja.

5.6 Tajmer

* Tajmer odbrojavanja
Ovu funkciju mozete koristiti za postavljanje
duzine trajanja jednog kuhanja.

Prvo postavite stupanj kuhanja za zonu
kuhanja, zatim postavite funkciju.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite Q) vise
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.

Za ukljucivanje funkcije: dodirnite +
tajmera za postavljanje vremena (00 - 99
minuta). Kada indikator zone kuhanja po¢ne
bljeskati, vrijeme se odbrojava.

Za pregled preostalog vremena: dodirnite
za postavljanje zone kuhanja. Indikator

zone kuhanja pocinje bljeskati. Na zaslonu

se prikazuje preostalo vrijeme.

Promjena vremena: dodirnite O za

postavljanje zone kuhanja. Dodirnite + ili

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite O za
postavljanje zone kuhanja i zatim dodirnite

— . Preostalo vrijeme se odbrojava do 00.
Indikator zone kuhanja nestaje.
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Kada odbrojavanje zavrsi,
oglasava se zvucni signal i
bljeska 00. Zona kuhanja se
iskljucuje.

@

Za isklju€ivanje zvuka: dodirnite @

« CountUp Timer
Ovu funkciju mozete koristiti za nadzor
trajanja rada zone kuhanja.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite O vise
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.
Za ukljucéivanje funkcije: dodirnite =

tajmera. UP se uklju¢uje. Kad indikator zone
kuhanja po¢ne bljeskati, vrijeme se
odbrojava. Na zaslonu se naizmjeni¢no

prikazuje uP proteklo vrijeme (u minutama).
Kako biste vidjeli koliko dugo zona
kuhanja radi: dodirnite O za postavljanje
zone kuhanja. Indikator zone kuhanja pocinje
bljeskati. Zaslon pokazuje koliko dugo zona
radi.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite @ i

zatim dodirnite + ili—. Indikator zone
kuhanja nestaje.

* Zvuéni alarm
Tu funkciju mozete koristiti kad je plo¢a za
kuhanje uklju¢ena i zone kuhanja ne rade.

Na zaslon stupnja kuhanja prikazuje se (@].

Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite Da

zatim dodirnite + ili— tajmera za
postavljanje vremena. Kada odbrojavanje
zavrsi, oglasava se zvuéni signal i bljeska 00.

Za iskljucivanje zvuka: dodirnite .

Ta funkcija nema utjecaja na rad
zona kuhanja.

5.7 Pauza

Ova funkcija postavlja sve zone kuhanja koje
djeluju na postavku najnizeg stupnja kuhanja.

Kad funkcija radi, svi ostali simboli na
upravljackim plo¢ama su zaklju¢ani.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.

Za ukljucivanje funkcije dodirnite Il

28 HRVATSKI

Ukljuéuje se.Stupanj kuhanja spusten je
na 1.

Za iskljugivanje funkcije, dodimite || .
Ukljuuje se prethodna postavka stupnja
kuhanja .

5.8 Blokiranje

Mozete zaklju€ati upravljacku plocu tijekom
rada zona kuhanja. To sprjeCava nehoti¢nu
promjenu stupnja kuhanja.

Najprije podesite stupanj kuhanja.
Za ukljucivanje funkcije: dodirnite E se

ukljucuje u trajanju od 4 sekunde. Tajmer
ostaje ukljucen.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite &.
Prethodna postavka se ukljucuje.

Kada iskljucite plo¢u za kuhanje,
iskljucit ¢ete i ovu funkciju.

5.9 Uredaj za zaStitu djece

Ova funkcija sprje¢ava nehoti¢no uklju¢ivanje
ploce za kuhanje.

Za ukljuéivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu @. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite B u trajanju od 4
sekunde. lJ se uklju€uje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu (D

Za iskljucivanje funkcije: ukljucite plo¢u za
kuhanje pomocu @. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite B u trajanju od 4
sekunde. Y] se ukljuCuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu @.

Za premoscenje funkcije za samo jedno
vrijeme kuhanja: ukljucite plo¢u za kuhanje
pomocu @ se ukljuCuje. Dodirnite B u
trajanju od 4 sekunde. Postavite stupanj
kuhanja u sljedec¢ih 10 sekundi. Mozete
rukovati plo€om za kuhanje. Kad iskljucite

plo¢u za kuhanje pomocu ® funkcija
ponovno radi.



5.10 OffSound Control (Ukljucivanje
i isklju€ivanje zvukova)

Iskljucite ploCu za kuhanje. Dodirnite Ou
trajanju od 3 sekunde. Zaslon se uklju€uje i

isklju€uje. Dodirnite 5 na 3 sekunde.
UkljuCuje se @Y ili . Dodirnite + tajmera
za odabir jednog od sljedeceg:

- B3 - zvukovi su iskljugeni

. - zvukovi su ukljuceni

Za potvrdu odabira pricekajte dok se plo¢a
za kuhanje automatski iskljuci.

Kada je funkcija postavljena na 5.4 zvuk se
oglasava samo kada:

dodirnete ®

Zvucni alarm pada

Tajmer odbrojavanja pada

stavite nesto na upravljacku plocu.

5.11 Upravljanje snagom

» Zone kuhanja grupirane su u skladu s
lokacijom i brojem faza na ploci za
kuhanje. Pogledaijte sliku.

» Svaka faza ima maksimalno optereéenje
od 3700 W.

* Funkcija dijeli snagu izmedu zona kuhanja
povezanih na istu fazu.

» Funkcija se uklju¢uje kad ukupna
elektricna snaga polja kuhanja priklju¢enih
na jednu fazu prijede 3700 W.

* Funkcija smanjuje snagu ostalih zona
kuhanja povezanih na istu fazu.

» Prikaz stupnja kuhanja smanjenih zona
izmjenjuje se izmedu odabranog stupnja
kuhanja i postavke smanjenog stupnja
kuhanja. Nakon nekog vremena prikaz
podesavanja stupnja kuhanja smanjenih
zona ostaje na postavci smanjenog
stupnja kuhanja.

5.12 Hob?Hood

To je napredna automatska funkcija koja
povezuje ploCu za kuhanje s posebnom
kuhinjskom napom. Plo¢a za kuhanje i
kuhinjska napa imaju komunikaciju preko
infracrvenog signala. Brzina ventilatora
automatski se odreduje na temelju
postavljenog nacina rada i temperature
najtoplije posude na plo¢i za kuhanje.
Ventilatorom mozete i ruéno upravljati s
ploCe za kuhanje.

@

Za vecinu kuhinjskih napa
daljinski sustav izvorno je
iskljucen. Aktivirajte ga prije
koristenja te funkcije. Za vise
informacija pogledajte korisnicki
priru¢nik kuhinjske nape.

Automatska upotreba funkcije

Za automatsku upotrebu funkcije, postavite
automatski nacin rada na H1-H6. Napa
reagira kad god radite s plo€om za kuhanje.
Ploc¢a za kuhanje automatski prepoznaje
temperaturu posuda i prilagodava brzinu
ventilatora.

Automatski nacini rada

Autom.at- Vrenje1 ) Prienjez)
sko svjet-
lo
Nacin rada  Isklj. Isklj. Isklj.
HO
Nacin rada  UKI]. Isklj. Isklj.
H1
Nacin rada  UKIj. Brzina ven- Brzina ven-
H2 3) tilatora 1 tilatora 1
Nacin rada  UKIj. Isklj. Brzina ven-
H3 tilatora 1
Nacinrada  UKkI]. Brzina ven- Brzina ven-
H4 tilatora 1 tilatora 1
Nacin rada  UKI]. Brzina ven- Brzina ven-
H5 tilatora 1 tilatora 2
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Autom_at- Vrenje1) Prienjez)
sko svjet-
lo
Nacinrada  UKkI]. Brzina ven- Brzina ven-
H6 tilatora 2 tilatora 3

1) Ploga za kuhanje detektira proces vrenja i ak-
tivira brzinu ventilatora u skladu s automatskim
nacinom rada.

2) pioga za kuhanje detektira proces przenja i
aktivira brzinu ventilatora u skladu s automat-
skim nacinom rada.

3) Ovaj nacin rada aktivira ventilator i svjetlo i
ne ovisi o temperaturi.

Promjena automatskog nacina rada

1. Iskljuci uredaj.

2. Dodirnite © u trajanju od 3 sekunde.
Zaslon se ukljucuje i iskljucuje.

3. Dodirnite ] u trajanju od 3 sekunde.

4. Dodirnite (D nekoliko puta dok se ne

ukljugi (1.

Dodirnite + tajmera za odabir

automatskog nacina rada.

@ Za upravljanje kuhinjskom
napom izravno na upravljackoj
plo¢i iskljucite automatski nacin
rada funkcije.

o

@ Kad zavrsite kuhanje i iskljucite
kuhinjsku napu, ventilator

kuhinjske nape radi jo$
odredeno vrijeme. Nakon tog
vremena sustav automatski
iskljucuje ventilator i sprieCava
nehotiéno ukljuivanje
ventilatora sljedecih 30 sekundi.

6. SAVJETI

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

6.1 Posude

* Dno posuda mora biti $to je moguce
deblje i ravnije.

» Osigurajte da su dna tava Cista i suha
prije postavljanja na povrsinu plocCe.
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Ruéno upravljanje brzinom ventilatora
Funkcijom takoder mozete upravljati ru¢no.

Za ru¢no upravljanje dodirnite ¥ dok je
plo¢a za kuhanje uklju¢ena. To iskljuCuje
automatski rad funkcije i omogucuje vam
ruénu promjenu brzine ventilatora. Kad

pritisnete ¥ podizete brzinu ventilatora za
jedan. Kad dosegnete intenzivnu razinu i

ponovno pritisnete ¥ postavit ¢ete brzinu
ventilatora na 0, $to isklju€uje ventilator
kuhinjske nape. Za ponovno pokretanje

ventilatora s brzinom 1, dodirnite .

@ Za aktiviranje automatskog rada
funkcije, iskljucite pa ponovno
ukljucite plo€u za kuhanje.

Ukljucivanje svjetla

Ploc¢u za kuhanje mozete postaviti tako da
automatski ukljuci svjetlo kad god ukljucite
plo¢u za kuhanje. Da biste to napravili,
postavite automatski nacin rada H1-H6.

Svjetlo na kuhinjskoj napi
isklju€uje se 2 minute nakon
isklju€ivanja ploCe za kuhanje.

« Da biste izbjegli ogrebotine, ne klizajte i
ne trljajte loncem preko keramickog
stakla.

Posude od emajliranog Celika i
aluminijskog ili bakrenog dna
moze uzrokovati promjenu boje
na stakleno-keramickoj povrsini.



6.2 Oko Timer (Eko Tajmer)

Radi ustede energije, grija¢ polja kuhanja
isklju€uje se prije oglasavanja tajmera za
odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o
postavljenom stupnju topline i vremenu
kuhanja.

6.3 Primjeri primjena u kuhanju

Podaci u tablici navedeni su
samo orijentacijski.

Stupanj kuha-  Koristite za: Vrijeme Savjeti

nja (min)

-1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. po potrebi  Posude poklopite poklopcem.

1-3 Nizozemski umak, otapanje: maslaca, 5-25 Povremeno promijesajte.
¢okolade, Zelatine.

1-3 Zgu$njavanje: mekani omleti, przena 10-40 Kuhati poklopljeno.
jaja.

3-5 Kuhanje rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 - 50 Dodajte najmanje dvostruko vie vode
grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte

na pola postupka kuhanja.
5-7 Povrée kuhano na pari, riba, meso. 20-45 Dodati nekoliko Zlica tekucine.
7-9 Krumpir kuhan na pari. 20-60 Koristite maks. % | vode za 750 g
krumpira.

7-9 Kuhanje vecih koli¢ina namirnica, vari- 60 - 150 Do 3| tekucine plus sastojci.
vaijuha.

9-12 Lagano przenje: odresci, tele¢i Cor- po potrebi  Preokrenuti kada prode pola vremena.
don-bleu, kotleti, mljeveno meso u tije-
stu, kobasice, jetra, zaprska, jaja, pala-
¢inke, ustipci.

12-13 Jako przenje, popecci od krumpira, 5-15 Preokrenuti kada prode pola vremena.
odresci od buta, odresci.

14 Kipuca voda, kuhanje tjestenine, przenje mesa (gulas, pecenje u loncu), przenje krumpiriéa

u dubokom ulju.

6.4 Savjeti i preporuke za Hob?Hood
Kad koristite plocu za kuhanje s funkcijom:

» Zastitite ploCu kuhinjske nape od izravnog
suncevog svjetla.

* Ne usmjeravajte halogeno svjetlo na
plo¢u kuhinjske nape.

» Ne prekrivajte upravljacku plo¢u ploce za
kuhanije.

* Ne prekidajte signal izmedu ploce za
kuhanje i nape (na primjer rukom, ru¢icom
posuda ili visokim loncem). Vidi sliku.

Plo¢a za kuhanje na slici samo je za

primjer.
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@

Ostali daljinski upravljani uredaji
mogu blokirati signal. Ne Koristite
nikakve takve uredaje u blizini
ploCe za kuhanje dok je
Hob?Hood ukljucen.

Nape Stednjaka s funkcijom Hob?Hood

7.

ODRZAVANJE | CISCENJE

UPOZORENUJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

7.1 Opce informacije

Plo¢u za kuhanje o istite nakon svake
uporabe.

Posude koje koristite za kuhanje uvijek
mora imati Cisto dno.

Ogrebotine ili tamne mrlje na povrsini
ploCe za kuhanje ne utje€u na njen rad.
Koristite prikladno sredstvo za CiS¢enje
povrSine ploce za kuhanje.

Koristite poseban strugac¢ za staklo.

7.2 Ciséenje ploée za kuhanje

8. OTKLANJANJE POTESKOCA

Odmah uklonite: otopljenu plastiku,
plastiénu foliju, Secer i hranu sa Seéerom

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

8.1 Sto uéiniti ako ...

Problem

Ne mozete ukljuciti ili koristiti plo-
¢u za kuhanje.

Moguéi uzrok

Ploc¢a za kuhanje nije priklju¢ena na
napajanje ili nije pravilno priklju¢ena.

Za puni raspon napa Stednjaka koje rade s
ovom funkcijom pogledajte nasu web
stranicu za potrosace. Electrolux nape
Stednjaka koje rade s tom funkcijom moraju

imati oznaku ¥ .

jer u protivnom necisto¢e mogu uzrokovati
ostecenja ploCe za kuhanje. Pripazite da
izbjegnete opekotine. Koristite posebni
strugac na staklenoj povrsini pod ostrim
kutom i oStricu pomicite po povrSini.

« Skinite nakon Sto se plo¢a za kuhanje
dovoljno ohladi: mrlje od kamenca i
vode, mrlje od masnoce, sjajne mrlje na
metalnim dijelovima. Ocistite plocu za
kuhanje vlaznom krpom i neabrazivnim
deterdzentom. Nakon ¢iSc¢enja plocu za
kuhanje obriSite mekom krpom.

« Uklonite sjajnu diskoloraciju metala:
Za Ciscenje staklenih povrsina krpom
koristite otopinu vode i octa.

Rjesenje

Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-
no priklju€ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provijerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektri¢aru.

Postavku grijanja ne postavljate na

10 sekundi.

Ponovno ukljucite plo¢u za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 10 sekundi.
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Problem

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Istovremeno ste dodirnuli 2 ili viSe
polja senzora.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Pauza uklju¢eno.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Na upravljackoj plo¢i postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku plocu.

Oglasava se zvucni signal i ploc¢a
se iskljucuje.

Oglasava se zvucni signal kad se
ploca iskljucuje.

Stavite nesto na jedno ili vise sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet iz polja senzora.

Plo¢a se iskljuéuje.

Necime ste prekrili polje senzora

Q.

Uklonite predmet iz polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor oStecen.

Ako je polje radilo dovoljno dugo da bi
se zagrijalo, obratite se ovlaStenom
servisu.

Hob?Hood ne radi.

Pokrili ste upravljacku plocu.

Uklonite objekt s upravljacke ploce.

Koristite vrlo visok lonac koji blokira
signal.

Koristite maniji lonac, promijenite polje
za kuhanje ili ruéno upravljajte plocom
za kuhanje.

Automatsko zagrijavanje ne radi.

Polje je vruce.

Neka se polje dovoljno ohladi.

Postavljena je najveca postavka to-
pline.

NajviS§a postavka topline ima istu sna-
gu kao i funkcija.

Ne mozete ukljuciti vanjski krug.

Prvo aktivirajte unutarnji prsten pro-
mjenom postavke topline.

@ Postoji tamno polje na vi-

Sestrukom polju.

Normalno je da postoji tamno polje
na viSestrukom polju.

Postavka topline mijenja se izme-
du dvije razine.

Upravljanje snagom radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Polja senzora postaju vruca.

Posude je preveliko ili ga stavljate
preblizu kontrolama.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznja polja.

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na ploci.

Zvukovi su iskljuceni.

Ukljucite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".

pojavljuje se.

Uredaj za zastitu djece ili Blokiranje
je uklju¢eno.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

i broj su prikazani.

Doslo je do pogreske u ploci za ku-
hanje.

Iskljucite i nakon 30 sekundi ponovno

ukljucite plo¢u za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, plo€u za kuhanje
iskop€ajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno ukopcajte
plo¢u za kuhanje. Ako i dalje dolazi do
problema, obratite se ovlastenom ser-
visnom centru.
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Problem Moguci uzrok

Rjesenje

Mozete Cuti stalni zvucni signal.

Elektricna veza nije ispravna.

Iskopcajte plo€u za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.

pojavljuje se.

Druga faza napajanja nedostaje.

Provjerite je li plo€a za kuhanje isprav-
no priklju¢ena na napajanje. Uklonite
osigurag, pri¢ekajte jednu minutu i po-
novno umetnite osigurac.

8.2 Ako ne mozete naci rjeSenje...

Ako sami ne mozete pronaci rieSenje
problema, obratite se dobavljacu ili
ovlastenom servisnom centru. Dajte im
podatke s natpisne ploCice. Takoder navedite
troznamenkastu slovnu Sifru za
staklokeramiku (nalazi se u uglu staklene

9. TEHNICKI PODACI

9.1 Natpisna plocica

Model EHF65451FK
Vrsta 60 HAD R1 AO

Ser.br. ..o
ELECTROLUX

9.2 Specifikacije zona kuhanja

Zona kuhanja

povrsine) i poruku pogreske koja se
prikazuje. Budite sigurni da ste plo¢om za
rukovanje rukovali na ispravan nacin. Ako
niste, rad servisera ili dobavljaca nece biti
besplatan, ¢ak ni za vrijeme jamstvenog
roka. Upute o sluzbi za kupce i jamstvenim
uvjetima nalaze se u u jamstvenoj knijizici.

Nazivna snaga (Maks. stupanj ku-

PNC 949 596 413 02
220-240V 50 - 60 Hz
Proizvedeno u Njemackoj
6.4 kW

cex

Promjer zone kuhanja [mm]

hanja) [W]
Prednja lijeva 3000 210
Straznja lijeva 1600 145
Prednja desna 1600 145
Straznja desna 1800 / 2800 170/ 265

Za optimalne rezultate kuhanja koristite
posude koje nije vece od promjera zone
kuhanja.
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10. ENERGETSKA UCINKOVITOST

10.1 Podaci o proizvodu prema EU 66/2014 vrijede samo za EU trziste

Identifikacija modela

EHF65451FK

Vrsta plo¢e za kuhanje

Ugradbena plo¢a za kuha-
nje

Broj zona kuhanja

4

Tehnologija zagrijavanja

Isijavajuci grijac¢

Promjer kruznih zona kuhanja (9) Prednja lijeva 21,0cm
Straznja lijeva 14,5 cm
Prednja desna 14,5 cm
Duzina (D) i $irina (S) za zone kuhanja koje nisu Straznja desna D 26,5 cm
kruzne S17,0cm
Potro$nja energije po zoni kuhanja (EC electric coo- Prednja lijeva 194,8 Wh / kg
king) Straznja lijeva 190,4 Wh / kg
Prednja desna 190,4 Wh / kg
Straznja desna 185,5 Wh / kg
Potro$nja energije ploce za kuhanje (EC electric hob) 190,3 Wh / kg

EN 60350-2 - Kuc¢anski elektri¢ni uredaji za
kuhanje - 2. dio: Plo¢e za kuhanje - metode
mjerenja ucinkovitosti

10.2 USteda energije

Ako slijedite savjete navedene ispod, mozete
ustedjeti energiju tijekom svakodnevnog
kuhanja.

» Kad zagrijavate vodu, koristite samo
koli€¢inu koju trebate.

» Ako je moguce, posude poklopite
poklopcem.

11. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom C/:)
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne
spremnike. Pomozite u zastiti okoli$a i
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada
od elektricnih i elektroni¢kih uredaja. Uredaje

» Prije ukljucenja zone kuhanja, stavite
posude na nju.

* Dno posuda treba imati isti promjer kao i
zona kuhanja.

* Manje posude stavite na manje zone
kuhanja.

» Posude stavite izravno na sredinu zone
kuhanja.

« Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
hrane toplom ili za topljenje.

oznacene simbolom E ne bacajte zajedno s
kucnim otpadom. Proizvod odnesite na
lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
nadleznu sluzbu.
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MYSLIME NA VAS

Dékujeme, ze jste si zakoupili spotfebi¢ znacky Electrolux. Vybrali jste si produkt, se
kterym jsou spjaty desitky let profesionalnich zkusenosti a inovaci. Tento dimyslny a
stylovy spotfebi¢ byl navrzen s ohledem na jeho uzivatele. Kdykoliv jej proto pouzivate,
muzZete se spolehnout, Ze pokazdé dosahnete skvélych vysledku.

Vita Vas Electrolux.

Navstivte nase stranky ohledné:
Rady ohledné pouzivani, brozury, poradce pfi potizich a servisni informace ziskate
na:

www.electrolux.com/support
Registrace vaseho spotiebice, kterou ziskate lepsi servis:

g
a/ www.registerelectrolux.com

Nakupu pfislusenstvi, spotfebniho materialu a originalnich nahradnich dilG pro vas
’% spotiebid:

www.electrolux.com/shop

PECE O ZAKAZNIKY A SERVIS

Doporuc¢ujeme pouzivat originalni nahradni dily.

PFi kontaktu se servisnim stfediskem se ujistéte, Ze mate k dispozici nasledujici udaje:
Model, vyrobni ¢islo (PNC), sériové Cislo.

T

yto informace jsou uvedeny na typovém Stitku.

AN Upozornéni / Dllezité bezpecnostni informace
(® vseobecné informace a rady
Poznamky k ochrané zivotniho prostredi

Zmeény vyhrazeny.
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1. \ BEZPECNOSTNi INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo

3
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pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpecném a
pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecénost déti a postizenych osob

- Tento spotfebi¢ smi pouzivat déti starsi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak ¢ini pod dozorem nebo vedenim,
které zohlednuje bezpeény provoz spotfebice, a pokud
rozumi rizikim spojenym s provozem spotiebice.

- Déti ve véku tfi az osmi let a osoby s rozsahlym a
komplexnim postizenim bez stalého dozoru drzte z dosahu
spotrebice.

- Déti mladsi tfi let bez stalého dozoru drzte z dosahu
spotrebice.

- Nenechte déti hrat si se spotrebicem.

- VSechny obaly uschovejte z dosahu déti a Fadné je
zlikvidujte.

- VAROVANI: Je-li spotfebi€ v provozu nebo pokud chladne,
nedovolte détem a domacim zvirfatim, aby se k nému
pfiblizovaly. Pfistupné soucasti se pfi pouziti zahfivaji na
vysokou teplotu.

- Pokud je spotfebi¢ vybaven détskou bezpecnostni
pojistkou, doporucuje se ji aktivovat.

- Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotrebiCe by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

. VAROVANI: Spotfebi¢ a jeho dostupné &asti se mohou
béhem pouzivani zahrat na vysokou teplotu. Nedotykejte se
topnych ¢lanku.

- VAROVANI: Priprava jidel s tuky Ci oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpecna a zpusobit pozar.

- Ohen se NIKDY nesnazte uhasit vodou, ale vypnéte
spotrebi€ a poté plameny zakryjte napf. vikem nebo hasici
rouskou.
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POZOR: Tento spotiebi¢ se nesmi napajet pres externi
spinaci zafizeni, jako jsou Casovace, nebo pfipojovat k
okruhu, ktery je pfi pouzivani pravidelné zapinan a vypinan.
POZOR: U vafeni je vzdy nutné vykonavat dohled. U
kratkodobého vareni je nutné vykonavat dohled nepretrzite.
VAROVANI: NebezpecCi pozaru: Nepokladejte véci na
varnou desku.

Na varnou desku nepokladejte zadné kovové predméty jako
noze, vidlicky, 1Zice nebo poklicky, protoze by se mohly
zahrat na velmi vysokou teplotu.

Nepouzivejte spotfebic, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

K Cisténi spotfebiCe nepouzivejte Cistici zafizeni na paru.
Je-li sklokeramicky nebo sklenény povrch desky praskly,
vypnéte spotfebi¢ a odpojte ho od sitového napajeni. V
pripadé, ze spotrebic je k elektrické siti pfipojen
prostfednictvim rozvodné skfifiky, spotrebi€ odpojte od
napajeni vyjmutim pojistky. V kazdém pripadé kontaktujte
autorizované servisni stredisko.

Jestlize je poSkozeny pfivodni kabel, smi ho vyménit pouze
vyrobce, servisni technik nebo osoba s podobnou
prislusnou kvalifikaci, jinak by mohlo dojit k urazu.

- VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce varného spotfebice nebo takovy kryt, ktery vyrobce
spotrebiCe v pokynech k pouziti oznacil jako vhodny,
pripadné kryt, ktery je soucasti spotfebiCe. Pri pouziti
nespravného krytu varné desky muze dojit k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace » Poskozeny spotiebi¢ neinstalujte ani
nepouzivejte.
VAROVAN:I! * Ridte se pokyny k instalaci dodanymi
A Tento spotiebié smi instalovat spolu s timto spotfebiCem.
jen kvalifikovana osoba. ¢ Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotfebi¢l a nabytku.
VAROVANI! » Pri premist'ovani spotfebice budte vzdy
A Hrozi nebezpeéi poranéni nebo opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
poskozeni spotiebice. ochranné rukavice a uzavienou obuv.
Utésnéte vyrez v povrchu pomoci tésniva,
Odstrante veSkery obalovy material. abyste zabranili bobtnani z divodu
vihkosti.

CESKY



Chrante dno spotrebice pred parou a
vlhkosti.

Spotfebi¢ neinstalujte vedle dvefi &i pod
oknem. Zabranite tak pfevrzeni horkého
nadobi ze spotrebiCe pfi otevirani dvefi Ci
okna.

Pokud je spotfebi¢ instalovan nad
zasuvkami, ujistéte se, ze prostor mezi
dnem spotiebice a horni zasuvkou
zajistuje dostatecnou cirkulaci vzduchu.
Spodek spotfebice se muze silné zahrat.
Zajistéte instalaci samostatného panelu z
preklizky, kuchyriského nosného
materialu nebo jiného nehoflavého
materialu, ktery bude zakryvat spodek
spotrebice.

Samostatny panel musi zcela zakryvat
oblast pod varnou deskou.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

VAROVANI!
Hrozi nebezpeci pozaru nebo
urazu elektrickym proudem.

Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.
Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

Pred kazdou udrzbou nebo ¢isténim je
nutné se ujistit, Ze je spotfebi¢ odpojen od
elektrické sité.

Zkontrolujte, zda udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektrickée sité.
Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu ¢i zastrcky (je-li
soucasti vybavy) maze mit za nasledek
prehrati svorky.

Pouzijte spravny typ napajeciho kabelu.
Elektrické kabely nesmi byt zamotané.
Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
pfed Urazem elektrickym proudem.
Pouzijte svorku k odleh¢eni kabelu od
tahu.

Dbeijte na to, aby se elektrické pfivodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotfebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotfebic
pfipojujete do blizké zasuvky.
Nepouzivejte rozboCovaci zastréky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili napajeci
kabel nebo sitovou zastréku (je-li soucasti
vybavy). Pro vyménu napajeciho kabelu

se obrat'te na autorizované servisni
stfedisko nebo elektrikare.

* Ochrana pred urazem elektrickym
proudem u zivych &i izolovanych &asti
musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroji.

» Sitovou zastréku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotiebicCe.
Po instalaci musi zlstat sitova zastrc¢ka
nadale dostupna.

* Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastréku.

* Neodpojujte spotiebiC ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastréku.

« Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

« Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izolaéni zafizeni k fadnému odpojeni
v8ech napajecich vodicl spotiebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespori 3 mm Sirokou.

2.3 Pouziti spotrebice

VAROVANI!

Hrozi nebezpedi zranéni,
popaleni &i Urazu elektrickym
proudem.

» Pred prvnim pouzitim odstrarite veskery
obalovy material (je-li pfitomen), Stitky a
ochrannou fdlii.

* Tento spotfebic je uren pouze k
domacimu pouziti.

* Nemérte technické parametry tohoto
spotrebice.

» Ujistéte se, Ze nejsou ventilaéni otvory
zakryté.

» Zapnuty spotfebi¢ nenechavejte bez
dozoru.

* Po kazdém pouziti nastavte varnou zénu
do polohy ,vypnuto®.

* Na varné zény nepokladejte pfibory nebo
poklicky. Mohly by se zahfrat.

* Nepracujte se spotfebicem, kdyz mate
vlhké ruce nebo kdyz je v kontaktu s
vodou.

* Nepouzivejte spotfebi¢ jako pracovni
nebo odkladaci plochu.

* Pokud je povrch spotiebice praskly,
okamzité jej odpojte ze sité. Zabranite tak
Urazu elektrickym proudem.
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* Vlozite-li jidlo do horkého oleje, muze olej
vystfiknout.

VAROVANI!
Hrozi nebezpecdi pozaru nebo
vybuchu

» Tuky a oleje mohou pfi zahrati uvolhovat
hoflavé pary. Kdyz vafite s tuky a oleji,
drzte plameny a ohfaté predméty mimo
jejich dosah.

» Pary uvoliované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.

» Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mGze zpUsobit pozar pfi nizSich
teplotach nez olej, ktery se pouziva
poprve.

» Do spotrebice, do jeho blizkosti nebo na
spotrebi¢ neumist'ujte hoflavé predméty
nebo pfedméty obsahujici hoflavé latky.

VAROVANI!
Hrozi nebezpeci poskozeni
spotrebice.

* Nepokladejte horké nadoby na ovladaci
panel.

» Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

* Nenechte vyvafit vodu v nadobach.

* Dbejte na to, aby na spotfebic¢ nespadly
varné nadoby Ci jiné pfedméty. Mohl by se
poskodit jeho povrch.

* Nezapinejte varné zény s prazdnymi
nadobami nebo zcela bez nadob.

» Na spotrebi¢ nepokladejte hlinikovou fdlii.

» Nadoby vyrobené z litiny ¢i hliniku nebo
nadoby s poSkozenym dnem mohou
zpUsobit poSkrabani sklokeramiky nebo
skla. Tyto pfedméty pfi pfesouvani na
varné desce vzdy zdvihnéte.

+ Tento spotfebic je ur€en vyhradné pro
pripravu jidel. Nesmi byt pouzivan k jinym
Ucelum, napriklad k vytapéni mistnosti.

3. INSTALACE

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

3.1 Pred instalaci spotiebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiste nize uvedené informace. Typovy
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2.4 Cisténi a udrzba

» Spotrebic Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

« Pred Cisténim spotiebiC vypnéte a nechte
ho vychladnout.

» K isténi spotrebice nepouzivejte proud
vody nebo paru.

*  Vycistéte spotiebi¢ vihkym mékkym
hadrem. Pouzivejte pouze neutralni myci
prostiedky. Nepouzivejte prostredky s
drsnymi ¢asticemi, draténky, rozpoustédla
nebo kovové predméty.

2.5 Servis

« Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

» Pokud jde o Zarovku (zarovky) v tomto
spotrebi¢i a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domécich
spotrebicich, at’ uz jde o teplotu, vibrace i
vlhkost, nebo jsou urCeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotfebice.
Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotfebi€ich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

VAROVANI!
Hrozi nebezpedi Urazu &i
uduseni.

* Pro informace ohledné spravné likvidace
spotrebiCe se obratte na mistni Gfady.

« Odpojte spotiebi€ od elektricke sité.

« Odfiznéte sitovy kabel v blizkosti
spotrebice a zlikviduijte jej.

Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

Seriove Gislo ...cvveveveeiieiiiiee.

3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych



vestavnych modulll a pracovnich ploch, které
splfuji pfislusné normy.

3.3 Pripojovaci kabel

» Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem.

+ K vyméneé poskozeného sitového kabelu
pouzijte sitovy kabel typu: HO5V2V2-F,
ktery je odolny vici teploté 90 °C nebo
vys$Si. Obrat'te se na mistni servisni
stredisko.

3.4 Montaz

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimaini vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.

Imin.
12 mm ‘

—_— min.

60 mm

JE

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

@ YouTube

How to install your Electrolux
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Ochranna skfin

Pokud pouzijete ochrannou skfirn (doplfikové
prisluSenstvi), neni nutné ochranné dno
primo pod varnou deskou. Ochranna skifin
nemusi byt v nékterych zemich v nabidce.
Obratte se na svého mistniho dodavatele.

Ochrannou skfin nelze pouzit,
pokud varnou desku instalujete
nad troubou.
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4. POPIS SPOTREBICE

4.1 Usporadani varné desky

Varna zéna
Ovladaci panel

1

145 mm 265 mm

145 mm) _n

il rh

1}{

4.2 Rozvrzeni ovladaciho panelu

na ks T"F n

A

:88:0 3 5 810 14A=L‘@

-
"? 0 3.5..800 14 1Y

@

e Lk

K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlaCitka. Displeje, ukazatele a zvukové signaly
signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.

Senzo- Funkce Poznamka
rové
tlacitko
@ ZAP/VYP Slouzi k zapnuti a vypnuti varné desky.
E Zamek / Détska bezpecnostni po-  Slouzi k zablokovani a odblokovani ovlddaciho panelu.
jistka
| | Pauza Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
?—? Hob?Hood Slouzi k zapnuti a vypnuti manualniho rezimu funkce.
- Displej nastaveni teploty Ukazuje nastaveni teploty.

- Ukazatele ¢asovace varnych zon  Ukazuiji, pro kterou zénu je nastaveny cas.

ERE e

- Displej Casovace Ukazuje ¢as v minutach.
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Senzo- Funkce

Poznamka

rové
tlacitko
E @ - Slouzi k zapnuti a vypnuti vnéjsiho okruhu.
E @ - Slouzi k volbé& varné zony.
+ — - Slouzi ke zvy$eni nebo snizeni ¢asu.
A Automaticky ohfev Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
- Ovladaci lista Slouzi k nastaveni teploty.

4.3 Displeje nastaveni teploty

Displej Popis

Varna zoéna je vypnuta.

E] ) Varna zoéna je zapnuta.

Je zapnuté funkce Pauza.

@ Je zapnuta funkce Automaticky ohfev.

+ Sislice Doslo k poruse.

E] / E] / C] OptiHeat Control (Tfistupriovy ukazatel zbytkového tepla): pokracovat ve vareni / ucho-
vat teplé / zbytkové teplo.

Je zapnuta funkce Zamek / Détska bezpecnostni pojistka.

E] Je zapnuta funkce Automatické vypnuti.

4.4 OptiHeat Control (TFistupriovy
ukazatel zbytkového tepla)

C VAROVANI!
& / (=) / ) Nebezpeci popaleni

zbytkovym teplem.

5. DENNi POUZIVANI

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

5.1 Zapnuti a vypnuti

stisknutim @ na jednu sekundu varnou
desku zapnete nebo vypnete.

Ukazatele zobrazuji uroven zbytkového tepla
u varnych zén, které pravé pouzivate.
Ukazatele se mohou rozsvitit také u
sousednich varnych zén dokonce i tehdy,
kdyZz je nepouzivate.

5.2 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pfipadech:

« vSechny varné zény jsou vypnuté,
* po zapnuti varné desky jste nenastavili
teplotu,
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* néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka, atd.). Ozve se zvukovy signal a
varna deska se vypne. Odstrante vSechny
predméty, nebo vycistéte ovladaci panel.

* po urcité dobé nevypnete varnou zénu
nebo nezménite nastaveni teploty. Po

urcité dobé se rozsviti ) a varna deska
se vypne.
Vztah mezi nastavenim teploty a dobou,
po niz se varna deska vypne:

Nastaveni teploty Varna deska se vy-

pne po

‘ 1.3 6 hodinach
4-7 5 hodinach
8-9 4 hodinach
10-14 1,5 hodiné

5.3 Nastaveni teploty
Nastaveni nebo zména teploty:

Stisknéte ovladaci listu u pozadovaného
nastaveni teploty nebo posunte prstem po
ovladaci listé az k pozadovanému nastaveni
teploty.

=|.=o 35 810 14A

LLTLT

\)

5.4 Zapnuti a vypnuti vnéjSich
okruht

Uginnou varnou plochu miizete pfizptisobit
velikosti varné nadoby.
Pouzijte senzorové tlacitko: @

Zapnuti vnéjsiho okruhu: stisknéte
senzorové tlacitko. Rozsviti se kontrolka.

Vypnuti vnéjSiho okruhu: tisknéte
senzorové tlac¢itko, dokud kontrolka
nezhasne.

5.5 Automaticky ohiev

Zapnete-li tuto funkci, Ize tak dosahnout
potfebné teploty za kratSi dobu. Kdyz je
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funkce zapnuta, varna zéna funguje zpocatku
pfi maximalnim tepelném vykonu a poté
pokracuje dle pozadovaného nastaveni.

Aby bylo mozné funkci zapnout,
varna zéna musi byt chladna.

Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte

A (rozsviti se ). lhned stisknéte
pozadované nastaveni teploty. Po tfech

sekundach se zobrazi (.
Vypnuti funkce: zménte nastaveni teploty.

5.6 Casovaé

* Odpocitavani ¢asu

Tuto funkci mizete pouzit k nastaveni délky
jednoho vareni.

Nejprve nastavte teplotu pro danou varnou
zb6nu, poté nastavte funkci.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte
@, dokud nezacdne blikat kontrolka varné
zény.

Zapnuti funkce: stisknéte + Casovace a
nastavte ¢as (00 - 99 minut). Kdyz kontrolka
varné zény zacne blikat, odpocitava se Cas.

Kontrola zbyvajiciho ¢asu: stisknutim 8
nastavte varnou zonu. Kontrolka varné zény
zacne blikat. Na displeji se zobrazi zbyvajici
Cas.

Zména ¢asu: stisknutim @ nastavte varnou
zonu. Stisknéte + nebo —.

Vypnuti funkce: stisknutim Q) nastavte

varnou zonu a poté stisknéte —. Zbyvajici
Cas se bude odpocitavat az do 00. Kontrolka
varné zény zhasne.

Po dokonéeni odpoctu zazni
zvukovy signal a zacne blikat 00.
Varna zéna se vypne.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte @

* CountUp Timer
Tato funkce slouzi ke sledovani doby
provozu varné zony.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte

@, dokud nezacdne blikat kontrolka varné
zény.



Zapnuti funkce: stisknéte = Casovace,

rozsviti se P, Kdyz kontrolka varné zony
zacne blikat, pocita se ¢as. Displej pfepina

zobrazeni UP a uplynulého ¢asu (v
minutach).

Kontrola délky provozu varné zény:
stisknutim €D nastavte varnou zénu.
Kontrolka varné zony zacne blikat. Na displeji
se zobrazi délka provozu zony.

Vypnuti funkce: stisknéte Da poté +
nebo —. Kontrolka varné zony zhasne.

*  Minutka

Tuto funkci mdzete pouzit, kdyz je varna
deska zapnuta, ale neni zapnuta zadna
varna zéna. Na displeji nastaveni teploty se

zobrazi .

Zapnuti funkce: stisknéte Da poté + nebo
— Casovace a nastavte €as. Po uplynuti
Gasu zazni zvukovy signal a za¢ne blikat 00.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte O,

Tato funkce nema zadny vliv na
provoz varnych zén.

5.7 Pauza

Tato funkce pfepne vSechny zapnuté varné

Kdyz je funkce zapnutd, vSechny ostatni
symboly na ovladacich panelech jsou
zablokovany.

Tato funkce nevypne funkce ¢asovace.

Stisknutim I zapnete danou funkci.

.Nastaveni teploty je snizeno na hodnotu
1.

Funkci vypnete stisknutim II'. zobrazi se
predchozi nastaveni teploty .

5.8 Zamek

Kdyz jsou varné zony zapnuté, ovladaci
panel Ize zablokovat. Zabranite tak nahodné
zméné nastaveni teploty.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte B, Na Ctyfi
sekundy se rozsviti . Casovac zlistane
zapnuty.

Vypnuti funkce: stisknéte B, zobrazi se
predchozi nastaveni teploty.

Funkci také vypnete vypnutim
varné desky.

5.9 Détska bezpecnostni pojistka

Tato funkce brani neimysinému pouziti
varné desky.

Zapnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na Ctyfi
sekundy stisknéte 8. Rozsviti se .
Pomoci ® varnou desku vypnéte.

Vypnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na Gtyfi
sekundy stisknéte E Rozsviti se .
Pomoci O varnou desku vypnéte.

Vyrazeni funkce na jedno vareni: pomoci
® zapnéte varnou desku. Rozsviti se . Na

Ctyfi sekundy stisknéte 5. bo 10 sekund
nastavte teplotu. Nyni miZete varnou desku
pouzit. Kdyz varnou desku vypnete pomoci

(D, funkce se opét zapne.

5.10 OffSound Control (Vypnuti a
zapnuti zvukové signalizace)

Vypnéte varnou desku. Na tfi sekundy
stisknéte @. Displej se rozsviti a zhasne. Na
tfi sekundy stisknéte (. zobrazi se 5 nebo
=) Stisknutim + Casovace zvolte jedno z
téchto nastaveni:

. - zvukova signalizace je vypnuta

. - zvukova signalizace je zapnuta
Pro potvrzeni volby vyckejte, nez se varna
deska automaticky vypne.

Kdyz je tato funkce nastavena na , uslysite
zvukovou signalizaci pouze kdyz:

stisknete O

se dokon¢i funkce Minutka

se dokon¢i funkce Odpocitavani ¢asu
néco polozite na ovladaci panel.
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5.11 Rizeni vykonu

» Varné zony jsou seskupeny podle
umisténi a poctu fazi ve varné desce. Viz
obrazek.

+ Kazda faze ma maximalni elektricke
zatizeni 3 700 W.

+ Tato funkce rozdéluje vykon mezi varné
z6ny zapojené do stejné faze.

» Funkce se zapne, kdyz celkové elektrické
zatizeni varnych z6n zapojenych do jedné
faze presahne 3 700 W.

» Tato funkce snizuje vykon pro ostatni
varné zény zapojené do stejné faze.

+ Displej varnych zén se snizenym
vykonem se méni mezi zvolenym
tepelnym vykonem a snizenym tepelnym
vykonem. Po néjaké dobé bude displej
varnych zon se snizenym vykonem
nadale zobrazovat snizeny tepelny vykon.

5.12 Hob?Hood

Jedna se o pokrocilou automatickou funkci,
ktera spoji varnou desku se specialnim
odsavacem par. Jak varna deska, tak
odsavac par jsou vybaveny infracervenym
vysilatem. Rychlost ventilatoru se Fidi
automaticky na zakladné rezimu nastaveni a
teploty nejteplejsi varné nadoby na varné
desce. Ventilator Ize také z varné desky
ovladat ru¢né.

@

U vétsiny odsavacl par je
dalkovy systém ovladani
puvodné vypnuty. Pfed pouZzitim
funkce jej proto zapnéte. Vice
informaci viz navod k pouziti
odsavace par.

Automaticky chod funkce
Automaticky chod funkce zapnete
nastavenim automatického rezimu na H1 -
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H6. Odsavac par zareaguje, kdykoliv
pouzijete varnou desku. Varna deska
automaticky rozpozna teplotu varnych nadob
a pfizpusobi rychlost ventilatoru.

Automatické rezimy

Autt?ma- Varenil) Smaze-
tlck? ) ni2)
osvétleni
RezimHO  Vypnout Vypnout Vypnout
RezimH1  Zapnout Vypnout Vypnout
Rezim Zapnout Rychlost Rychlost
H2 3) ventilatoru  ventilatoru
1 1
Rezim H3  Zapnout Vypnout Rychlost
ventilatoru
1
RezimH4  Zapnout Rychlost Rychlost
ventildtoru  ventilatoru
1 1
RezimH5  Zapnout Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 2
RezimH6  Zapnout Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
2 3

1) varna deska rozpozna proces vareni a nasta-
vi rychlost odsavani v souladu s automatickym
rezimem.

2) varna deska rozpozna proces smazeni a na-
stavi rychlost odsavani v souladu s automatic-
kym rezimem.

3) Tento rezim zapne ventilator a osvétleni a
nezavisi na teploté.

Zména automatického rezimu

1. Vypnéte spotiebic.

2. Na tfi sekundy stisknéte @ Displej se
rozsviti a zhasne.

3. Na tfi sekundy stisknéte E

4. Nékolikrat stisknéte @ dokud se
nezobrazi .

5. Stisknutim + Casovace zvolte
automaticky rezim.

@

K pfimému ovladani odsavace
par pres jeho ovladaci panel
vypnéte automaticky rezim
funkce.



Kdyz dokongite pfipravu jidel a
vypnete varnou desku, mize
ventilator odsavace par jesté
ur€itou chvili pracovat. Systém
poté ventilator vypne
automaticky a na dalSich 30
sekund vam zabrani v jeho
nahodném spusténi.

@

Manualni ovladani rychlosti ventilatoru
Funkci Ize také ovladat ruéné. Ucinite tak

dotykem ¥ pfi zapnuté varné desce. Tim se
vypne automaticky rezim funkce, coz vam
umozni ru¢né zmenit rychlost ventilatoru.

Stisknutim %? zvysSite rychlost ventilatoru o
jeden stupen. Kdyz dosahnete intenzivniho

stupné a stisknete opét ¥, nastavite rychlost

6. TIPY A RADY

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

6.1 Nadobi

» Dno nadoby musi byt co nejrovnéjsi a
nejsilngjsi.

* Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, ze jejich dno je Cisté a
suché.

» Nadobu po sklokeramické desce
neposouvejte, abyste ji neposkrabali.

@

Nadoby ze smaltované oceli
nebo s hlinikovym ¢i médénym
dnem mohou na povrchu
sklokeramické desky zanechavat
barevné skvrny.

ventilatoru na 0, ¢imz ventilator odsavace par

vypnete. Ventilator opét spustite dotykem ¥
a nastavenim jeho rychlosti na 1.

Automaticky rezim této funkce
zapnete tak, ze vypnete a opét
zapnete varnou desku.

Zapnuti osvétleni

Muzete nastavit, aby varna deska zapinala
osvétleni automaticky, kdykoliv zapnete
varnou desku. UCinite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

Osvétleni odsavace par se
vypne dvé minuty po vypnuti
varné desky.

6.2 Oko Timer (Ekologicky éasovy
spinac)

Za ucelem uspory energie se topny ¢lanek
varné zony sam vypne dfiv, nez zazni signal
odpocitavani ¢asu. Rozdil mezi dobou

provozu zavisi na nastavené teploté a délce
vareni.

6.3 Priklady pouziti varné desky

Udaje v nasledujici tabulce jsou
jen orientacni.

Nastaveni te-  Vhodné pro: Cas Tipy

ploty (min)

1 Udrzeni teploty hotového jidla. gle potfe-  Nadobu zakryjte pokli¢kou.

y

1-3 Holandska omacka, rozpousténi: ma-  5-25 Cas od &asu zamichejte.
sla, Cokolady, Zelatiny.

1-3 Zahusténi: nadychané omelety, micha- 10 - 40 Varte s pokli¢kou.
na vejce.
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Nastavenite-  Vhodné pro: Cas Tipy
ploty (min)
3-5 Duseni jidel z ryze a mlé€nych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlécna jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
5-7 Poduseni zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridejte nékolik polévkovych IZic teku-
tiny.
7-9 Vareni brambor v pare. 20-60 Pouzijte max. % | vody na 750 g bram-
bor.
7-9 Vareni vét§iho mnozstvi jidel, dusené- 60 - 150 Az 3 | vody a prisady.
ho masa se zeleninou a polévek.
9-12 Mirné smazeni: platk( masa nebo ryb, dle potfe- V poloviné doby obratte.
Cordon Bleu z teleciho masa, kotlet, by
masovych kroket, uzenin, jater, jiSky,
vajec, palacinek a koblih.
12-13 Prudké smazeni, pe€ena bramborova 5-15 V poloviné doby obrat'te.
kase, silné Fizky, steaky.
14 Vareni vody, vareni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso v hrnci), fritovani hranol-

ka.

6.4 Tipy a rady pro funkci

Hob?Hood

Kdyz pouzivate varnou desku s touto funkci:

» Chrante panel odsavace par pfed pfimym
slune¢nim svitem.

* Nemifte halogenové svétlo na panel
odsavace par.

» Nezakryvejte ovladaci panel varné desky.

* Neprerusuijte signal mezi varnou deskou a
odsavacem par (napf. rukou, madlem
nadoby nebo vysokou nadobou). Viz

obrazek.

Odsava¢ par na obrazku je uveden pouze

pro priklad.
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Ostatni dalkové ovladané
spotiebi¢e mohou blokovat
signal. Nepouzivejte v blizkosti
varné desky zadné takové
spotrebiCe, dokud je funkce
Hob?Hood zapnuta.

@

Odsavace par s funkci Hob?Hood

Plnou fadu odsavacu par, které jsou
vybaveny touto funkci, naleznete na nasich
webovych strankach pro spotfebitele.
Odsavace par Electrolux, které jsou
vybaveny touto funkci, musi byt oznaceny

symbolem %?



7. CISTENIi A UDRZBA

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

7.1 VSeobecné informace

* Varnou desku po kazdém pouziti oCistéte.

» Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

» Skrabance nebo tmavé skvrny na povrchu
nemaji vliv na funkci varné desky.

» Pouzijte specialni Cistici prostfedek
vhodny na povrch varné desky.

» Pouzijte specialni Skrabku na sklo.

7.2 Cisténi varné desky

» Okamzité odstrante: roztaveny plast,
plastovou folii, cukr nebo jidlo obsahujici

8. ODSTRANOVANI ZAVAD

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

8.1 Co délat, kdyz...

cukr. Pokud tak neudinite, necistota mlze
varnou desku poskodit. Vyvarujte se
popaleni. Specialni Skrabku pfilozte Sikmo
ke sklenénému povrchu a posunujte ostri
po povrchu desky.

Odstrante po dostateéném vychladnuti
varné desky: skvrny od vodniho kamene,
vodové krouzky, tukové skvrny nebo
kovové lesklé zbarveni. Vycistéte varnou
desku vihkym hadfikem s neabrazivnim
mycim prostfedkem. Po vycisténi varnou
desku osuste meékkym hadrem.
Odstrante kovové lesklé zbarveni:
pouzijte roztok vody s octem a vycistéte
sklenény povrch pomoci hadfiku.

Problém Mozna pficina Reseni
Varnou desku nelze zapnout ani  Varna deska neni zapojena do elek-  Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
pouzivat. trické sité nebo je zapojena nesprav- né zapojena do elektrické sité.

né.

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pficinou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.

Tepelny vykon nenastavite do 10 se- Zapnéte varnou desku znovu a do

kund.

10 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro- Stisknéte pouze jedno senzorové tla-

vych tladitek sou€asné.

¢itko.

Funkce Pauza je zapnuta.

Viz ,Denni pouzivani*.

Na ovladacim panelu je voda nebo  Vycistéte ovladaci panel.

skvrny od tuku.

Zazni zvukovy signal a varna de-  Zakryli jste jedno nebo vice senzoro- Odstrante pfedmét ze senzorovych tla-

ska se vypne. vych tlacitek.
Kdyz se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

Citek.
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Problém

Mozna pri¢ina

Reseni

Varna deska se vypne.

Nécim jste zakryli senzorové tlacitko

0]

Odstrarite predmét ze senzorového
tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zéna neni horka, protoze byla

zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnuta do-
state¢né dlouho, aby byla horka, ob-
ratte se na autorizované servisni stfe-
disko.

Hob?Hood nefunguje.

Zakryli jste ovladaci panel.

Odstrarite predmét z ovladaciho pan-
elu.

Pouzivate velmi vysokou nadobu,
ktera blokuje signal.

Pouzijte mensi nadobu, zmérite var-
nou zénu nebo ovladejte odsavac par
ruéné.

Funkce Automaticky ohfev nefun-
guje.

Zéna je horka.

Nechte zénu dostate¢né vychladnout.

Je nastaven nejvyssi tepelny vykon.

Nejvyssi nastaveni teploty ma stejny
vykon jako funkce.

Vnéjsi okruh nelze zapnout.

Nejprve zménou tepelného vykonu za-
pnéte vnitfni okruh.

@ Na vicenasobné varné zo-

né je tmava oblast.

Je normalni, Ze na vicenasobné z6-

né je tmava oblast.

Nastaveni tepelného vykonu koli-
sa mezi dvéma stupni.

Funkce Rizeni vykonu je zapnuta.

Viz ,Denni pouzivani*.

Senzorova tlacitka se zahfivaji.

Nadoba je pfilis velka nebo jste ji po-

stavili pfili§ blizko ovladacich prvku.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.

Kdyz se dotknete senzorovych
tlacitek na panelu, nezazni zadny
zvukovy signal.

Zvukova signalizace je vypnuta.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
,Denni pouzivani*.

! g
se rozsviti.

Détska bezpecénostni pojistka nebo
Zamek je zapnuta.

Viz ,Denni pouzivani*.

£ - e
se rozsviti a objevi se Cislo.

U varné desky doslo k chybé.

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-

dach ji znovu zapnéte. Pokud se
znovu rozsviti, odpojte varnou desku
od sit'ového napajeni. Po pfiblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stredi-
sko.

Je slySet nepfetrzité pipani.

Elektrické zapojeni je nespravné.

Odpojte varnou desku od sitového na-
pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.

se rozsviti.

Druha faze napdjeni chybi.

Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
né zapojena do elektrické sité. Vyjmé-
te pojistku, vyckejte jednu minutu a po-
jistku znovu zasurite.
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8.2 Kdyz nenaleznete Feseni...

Pokud problém nemuzete vyfesit sami,
obratte se na autorizované servisni
stfedisko. Uvedte udaje z typového Stitku.
Uvedte rovnéz kéd ze tii Cislic a pismen pro
sklokeramiku (je v rohu varné desky) a
chybové hlaseni, které se zobrazuje. Ujistéte

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy Stitek

Model EHF65451FK
Typ 60 HAD R1 AO

Sér. €. covveieeenn
ELECTROLUX

9.2 Technické udaje varnych zén

Nominalni vykon (maximalni nasta-

se, ze jste varnou desku pouzivali spravnym
zplUsobem. Pokud ne, budete muset
navstévu technika z autorizovaného servisu
nebo prodejce zaplatit, i kdyz je spotfebic
jesté v zaruce. Informace o servisnim
stfedisku a zaru¢nich podminkach jsou
uvedeny v zaruéni prirucce.

PNC 949 596 413 02
220 -240V 50 - 60 Hz
Vyrobeno v Némecku
6.4 kW

cex

Varna zéna veni teploty) [W] Primér varné zény [mm]
Leva predni 3000 210
Leva zadni 1600 145
Prava predni 1600 145
Prava zadni 1800/ 2800 170/ 265

Pro dosazeni nejlepsich vysledku vareni
pouzivejte nadoby, které nejsou vétsi nez
pramér varné zony.

10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 Produktové informace dle smérnice EU 66/2014 plati pouze trh v ramci

EU

Oznaceni modelu

EHF65451FK

Typ varné desky

Vestavna varna deska

Pocet varnych zén

4

Technologie ohfevu

Salava plotynka

Prameér kruhovych varnych zon (@)

Leva predni 21,0 cm
Leva zadni 14,5 cm
Prava predni 14,5 cm
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Délka (D) a $itka (S) nekruhové varné zony

Prava zadni D 26,5 cm

Spotfeba energie varnych zén (EC electric cooking)

Spotieba energie varné desky (EC electric hob)

§$17,0cm
Leva predni 194,8 Wh / kg
Leva zadni 190,4 Wh / kg
Prava predni 190,4 Wh / kg
Prava zadni 185,5 Wh / kg
190,3 Wh / kg

EN 60350-2 - Elektrické spotfebice na vareni
pro domacnost - ¢ast 2: varné desky -
metody pro méfeni vykonu

10.2 Uspora energie

Béhem kazdodenniho peceni mlzete usetfit
energii, budete-li se Fidit nize uvedenymi
radami.

» Pfi ohfevu vody pouzivejte pouze takovée
mnozstvi, které potfebujete.

» Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby
poklickami.

Pfed zapnutim varné zény na ni polozte
varnou nadobu.

Dno varné nadoby by mélo byt stejné
velikosti jako varna zona.

Na mensi varné zény postavte mensi
varné nadoby.

Postavte nadobu pfimo na stfed varné
zony.

Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani
teploty jidle nebo k jeho rozpousténi.

11. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznacené symbolem

A
CO. Obaly vyhodte do pfislusnych odpadnich

kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit

zivotni prostiedi a lidské zdravi a recyklovat
elektrické a elektronické spotfebice uréené k
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likvidaci. Spotfebi¢e oznacené prisluSnym

symbolem E nelikvidujte spolu s domovnim
odpadem. Spotrebi¢ odevzdejte v mistnim
sbérném dvore nebo kontaktujte mistni urad.



WE DENKEN AAN U

Bedankt voor uw aankoop van een Electrolux-apparaat. U koos voor een product dat
jaren professionele ervaring en innovatie bevat. Ingenieus en stijlvol en ontworpen met u
in het achterhoofd. Wanneer u het gebruikt, kunt u er op vertrouwen dat u keer op keer
fantastische resultaten zult krijgen.

Welkom bij Electrolux.

Ga naar onze website voor:

Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen, onderhouds- en
@ reparatie-informatie:
www.electrolux.com/support
g Registreer uw product voor een betere service:
a/ www.registerelectrolux.com

Koop accessoires, verbruiksartikelen en originele reserveonderdelen voor uw
’% apparaat:

www.electrolux.com/shop

KLANTENSERVICE

Gebruik altijd originele onderdelen.

Als u contact opneemt met de klantenservice zorg dat u de volgende gegevens bij de
hand hebt: Model, productnummer, serienummer.

De informatie staat op het typeplaatje.

AN Waarschuwing / Belangrijke veiligheidsinformatie
® Algemene informatie en tips
Milieu-informatie

Wijzigingen voorbehouden.
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1. A VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor installatie
en gebruik van het apparaat. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die voortvloeit
uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik. Bewaar de

NEDERLANDS 53



instructies altijd op een veilige, toegankelijke plek voor
toekomstig gebruik.

1.

1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare mensen

- Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar

en ouder en door mensen met beperkte lichamelijke,
zintuiglijke of verstandelijke vermogens of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van
het apparaat en indien zij de eventuele gevaren begrijpen.

- Kinderen tussen de 3 en 8 jaar oud en personen met zware

en complexe beperkingen dienen altijd uit de buurt van het
apparaat te worden gehouden, tenzij ze voortdurend onder
toezicht staan.

- Kinderen jonger dan 3 jaar dienen, mits zij voortdurend

onder toezicht staan, bij het apparaat uit de buurt te worden
gehouden.

- Laat kinderen niet met het apparaat spelen.
- Houd alle verpakkingen uit de buurt van kinderen en

verwijder ze op gepaste wijze.

. WAARSCHUWING: Houd kinderen en huisdieren uit de

buurt van het apparaat als het in werking is of afkoelt.
Makkelijk toegankelijke onderdelen worden heet tijdens
gebruik.

- Als het apparaat is voorzien van een kinderslot, dient dit te

worden geactiveerd.

- Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en

1.

onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.
2 Algemene veiligheid

- WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke

onderdelen ervan worden heet tijdens gebruik. U dient te
voorkomen de verwarmingselementen aan te raken.

- WAARSCHUWING: Onbewaakt koken op een fornuis met

vet of olie kan gevaarlijk zijn en tot brand leiden.

. Probeer NOOIT om een brand te blussen met water.

54

Schakel het apparaat uit en bedek dan de vlam, bv. met
een deksel of een vuurdeken.
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- LET OP: Het apparaat mag niet van stroom worden
voorzien door een extern schakelapparaat, zoals een
tijdklok, of aangesloten worden op een circuit dat door het
elektriciteitsbedrijf regelmatig aan en uit wordt geschakeld.
- LET OP: Het kookproces moet bewaakt worden. Een kort
kookproces moet voortdurend bewaakt worden.

- WAARSCHUWING: Brandgevaar: Bewaar geen
voorwerpen op de kookplaten.

- Metalen voorwerpen, zoals messen, vorken, lepels en
deksels mogen niet op de kookplaat worden geplaatst,
aangezien ze heet kunnen worden.

- Gebruik het apparaat niet voordat u het in de ingebouwde
structuur installeert.

- Gebruik geen stoomreiniger om het apparaat schoon te
maken.

- Als de glaskeramische / glazen oppervlakte gebarsten is,
schakel het apparaat dan uit en trek de stekker uit het
stopcontact. In het geval het apparaat direct op de stroom is
aangesloten met een aansluitdoos, verwijdert u de zekering
om het apparaat van de stroom te halen. Neem in beide
gevallen contact op met de erkende servicedienst.

- Als de voedingskabel beschadigd is, moet de fabrikant, een
erkende serviceverlener of een gekwalificeerd persoon
deze vervangen teneinde gevaarlijke situaties te
voorkomen.

- WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookplaatbeschermers
die door de fabrikant van het kookapparaat zijn ontworpen
of door de fabrikant van het apparaat in de
gebruiksinstructies als geschikt zijn aangegeven of
kookplaatbeschermers die in het apparaat zijn
geintegreerd. Het gebruik van ongeschikte
kookplaatbeschermers kan ongelukken veroorzaken.
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2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 Installatie

C WAARSCHUWING!

Alleen een erkende
installatietechnicus mag het
apparaat installeren.

é WAARSCHUWING!

56

Gevaar voor letsel of schade
aan het apparaat.

Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
Installeer en gebruik geen beschadigd
apparaat.

Volg de installatie-instructies die zijn
meegeleverd met het apparaat.

Houd de minimumafstand naar andere
apparaten en units in acht.

Pas altijd op bij verplaatsing van het
apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd
veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

Dicht de oppervlakken af met kit om te
voorkomen dat ze gaan opzetten door
vocht.

Bescherm de bodem van het apparaat
tegen stoom en vocht.

Installeer het apparaat niet naast een
deur of onder een raam. Dit voorkomt dat
heet kookgerei van het apparaat valt als
de deur of het raam wordt geopend.

Als het apparaat geinstalleerd is boven
lades zorg er dan voor dat de ruimte
tussen de onderkant van het apparaat en
de bovenste lade voldoende is voor
luchtcirculatie.

De onderkant van het apparaat kan heet
worden. Zorg ervoor dat u onder het
apparaat een scheidingspaneel installeert
dat gemaakt is van triplex,
keukenkastmateriaal of ander niet-
brandbaar materiaal om te voorkomen dat
hij de bodem raakt.

Het afscheidingspaneel moet het
volledige gebied onder de kookplaat
bedekken.
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2.2 Aansluiting aan het
elektriciteitsnet

WAARSCHUWING!
Gevaar voor brand en
elektrische schokken.

« Alle elektrische aansluitingen moeten
door een gediplomeerd elektromonteur
worden gemaakt.

« Dit apparaat moet worden aangesloten op
een geaard stopcontact.

* Verzeker u ervan dat de stekker uit het
stopcontact is getrokken, voordat u welke
werkzaamheden dan ook uitvoert.

« Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met
elektrische vermogen van de netstroom.

« Zorg ervoor dat het apparaat correct is
geinstalleerd. Losse en onjuiste
stroomkabels of stekkers (indien van
toepassing) kunnen ervoor zorgen dat de
contactklem te heet wordt.

* Gebruik de juiste stroomkabel.

* Voorkom dat de stroomkabels verstrikt
raken.

» Zorg ervoor dat er een schokbescherming
wordt geinstalleerd.

* Gebruik het klem om spanning op het
snoer te voorkomen.

« Zorg ervoor dat de stroomkabel of stekker
(indien van toepassing) het hete apparaat
of heet kookgerei niet aanraakt als u het
apparaat op de nabijgelegen
contactdozen aansluit.

* Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

« Zorg dat u de hoofdstekker (indien van
toepassing) of kabel niet beschadigt.
Neem contact op met onze service-
afdeling of een elektromonteur om een
beschadigde hoofdkabel te vervangen.

* De schokbescherming van delen onder
stroom en geisoleerde delen moet op zo'n
manier worden bevestigd dat het niet
zonder gereedschap kan worden
verplaatst.

« Steek de stekker pas in het stopcontact
als de installatie is voltooid. Zorg ervoor
dat het netsnoer na installatie bereikbaar
is.



» Als het stopcontact los zit, mag u de
stekker niet in het stopcontact steken.

» Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker.

» Gebruik enkel correcte
isolatievoorzieningen:
stroomonderbrekers, zekeringen
(schroefzekeringen moeten uit de houder
worden verwijderd), aardlekschakelaars
en contactgevers.

» De elektrische installatie moet een
isolatieapparaat bevatten waardoor het
apparaat volledig van het lichtnet
afgesloten kan worden. Het
isolatieapparaat moet een contactopening
hebben met een minimale breedte van 3
mm.

2.3 Gebruik

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel,
brandwonden of elektrische
schokken.

» Verwijder voor gebruik (indien van
toepassing) de verpakking, labels en
beschermfolie.

» Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik.

» De specificatie van dit apparaat niet
wijzigen.

» Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen
niet geblokkeerd zijn.

» Laat het apparaat tijdens het gebruik niet
onbeheerd achter.

» Zet de kookzone op "uit" na elk gebruik.

* Leg geen bestek of pannendeksels op de
kookzones. Deze kunnen heet worden.

» Bedien het apparaat niet met natte
handen of als het contact maakt met
water.

» Het apparaat mag niet worden gebruikt
als werkblad of aanrecht.

» Sluit het apparaat direct af van de
stroomtoevoer als het oppervlak van het
apparaat gebroken is. Dit om elektrische
schokken te voorkomen.

¢ Als u eten in de hete olie doet, kan het
spatten.

WAARSCHUWING!
Risico op brand en explosie

Wanneer ze verwarmd worden, kunnen
vetten en olién ontvlambare dampen
afgeven. Houd vlammen of verwarmde
voorwerpen uit de buurt van vet en olie
als u hiermee kookt.

De dampen die hete olie afgeeft kunnen
spontane ontbranding veroorzaken.
Gebruikte olie die voedselresten bevat
kan brand veroorzaken bij een lagere
temperatuur dan olie die voor de eerste
keer wordt gebruikt.

Plaats geen ontvlambare producten of
items die vochtig zijn door ontvlambare
producten in, bij of op het apparaat.

WAARSCHUWING!
Risico op schade aan het
apparaat.

Zet geen heet kookgerei op het
bedieningspaneel.

Leg geen hete deksel op het glazen
oppervlak van de kookplaat.

Laat kookgerei niet droogkoken.

Laat geen voorwerpen of kookgerei op het
apparaat vallen. Het oppervlak kan
beschadigen.

Activeer de kookzones niet met lege
pannen of zonder pannen erop.

Geen aluminiumfolie op het apparaat
leggen.

Pannen van gietijzer, aluminium of met
beschadigde bodems kunnen krassen
veroorzaken in het glas / glaskeramiek. Til
deze voorwerpen altijd op als u ze moet
verplaatsen op het kookoppervlak.

Dit apparaat is uitsluitend bestemd om
mee te koken. Het mag niet worden
gebruikt voor andere doeleinden, zoals
het verwarmen van een kamer.

2.4 Onderhoud en reiniging

Reinig het apparaat regelmatig om te
voorkomen dat het materiaal van het
oppervlak achteruitgaat.

Schakel het apparaat uit en laat het
afkoelen voordat u het schoonmaakt.
Gebruik geen waterstralen en stoom om
het apparaat te reinigen.

Maak het apparaat schoon met een
vochtige zachte doek. Gebruik alleen
neutrale schoonmaakmiddelen. Gebruik
geen schuurmiddelen, schuursponsjes,
oplosmiddelen of metalen voorwerpen.
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2.5 Service

* Neem contact op met de erkende
servicedienst voor reparatie van het
apparaat. Gebruik alleen originele
reserveonderdelen.

* Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk
worden verkocht: Deze lampen zijn
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke
apparaten, zoals temperatuur, trillingen,
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie
te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn

3. INSTALLATIE

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

3.1 Voor montage

Voordat u de kookplaat installeert, dient u de
onderstaande informatie van het typeplaatje
te noteren. Het typeplaatje bevindt zich
onderop de kookplaat.

Serienummer ..........ccoeeeveuennnnnn.

3.2 Ingebouwde kookplaten

Inbouwkookplaten mogen alleen worden
gebruikt nadat zij ingebouwd zijn in geschikte
inbouwunits of werkbladen die aan de
normen voldoen.

3.3 Aansluitkabel

» De kookplaat is voorzien van een
aansluitsnoer.

» Voor het vervangen van een beschadigde
voedingskabel, gebruikt u het kabeltype:
HO5V2V2-F dat een temperatuur van
90 °C of hoger weerstaat. Neem contact
op met een klantenservice bij u in de
buurt.

3.4 Montage

Als u de kookplaat onder een kap monteert,
moet u de montage-instructies van de
dampkap raadplegen om de minimale
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niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

2.6 Verwijdering

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of verstikking.

* Neem contact met uw plaatselijke
overheid voor informatie m.b.t. correcte
afvalverwerking van het apparaat.

* Haal de stekker uit het stopcontact.

* Snijd het netsnoer vlak bij het apparaat af
en gooi het weg.

afstand tussen de apparaten te weten te
komen.




uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Beveiligingsdoos

\j Ymi
m— o s S
L ] =
[ —
Imin.
12 mm ‘
_ min. . -
60 mm Als u een beveiligingsdoos (een additioneel
1 toebehoren) gebruikt, is de
beschermingsvloer onder het fornuis niet

noodzakelijk. De beveiligingsdoos is als
toebehoren niet in elk land verkrijgbaar.
Neem contact op met uw plaatselijke
leverancier.

e

U kunt de beveiligingsdoos niet
gebruiken als u de kookplaat
boven een oven installeert.
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4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT

4.1 Indeling kookplaat
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4.2 Bedieningspaneel lay-out

Kookzone
Bedieningspaneel
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Gebruik de tiptoetsen om het apparaat te bedienen. De displays, indicatielampjes en geluiden
tonen welke functies worden gebruikt.

Tip-
toets

=
S)

Functie

AAN/UIT

Opmerking

De kookplaat in- en uitschakelen.

[N
0

Blokkering / Kinderbeveiligingsin-
richting

Het bedieningspaneel vergrendelen/ontgrendelen.

|| Pauzeren De functie in- en uitschakelen.

%?} Hob?Hood De handmatige modus van functie in- en uitschakelen.
- Kookstanddisplay De kookstand weergeven.

E - Timerindicatie voor de kookzones  Geeft aan voor welke zone u de tijd instelt.

- Timerdisplay De tijd in minuten weergeven.

E’ @ - Het in- en uitschakelen van de buitenste ring.
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Tip- Functie Opmerking

toets
E @ - Om de kookzone te selecteren.
_|_ — - De tijd verlengen of verkorten.
A Automatisch opwarmen De functie in- en uitschakelen.
- Bedieningsstrip Het instellen van de kookstand.

4.3 Kookstanddisplays

Scherm Beschrijving

De kookzone is uitgeschakeld.

@ ) De kookzone wordt gebruikt.

Pauzeren werkt.

@ Automatisch opwarmen werkt.

+ ciffer Er is een storing.

[E] / [3 / [:] OptiHeat Control (3-staps restwarmte-indicator): doorgaan met koken / warmhoud-
stand / restwarmte.

Blokkering / Kinderbeveiligingsinrichting werkt.

()

Automatische uitschakeling werkt.

4.4 OptiHeat Control (3-staps
restwarmte-indicator)

AN

WAARSCHUWING!

@ / E] / Q Er bestaat

verbrandingsgevaar door
restwarmte.

5. DAGELIJKS GEBRUIK

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

5.1 In- of uitschakelen

Raak ® 1 seconde aan om de kookplaat in—
of uit te schakelen.

De aanduidingen tonen het niveau van de
restwarmte voor de kookzones die u
momenteel gebruikt. De aanduidingen
kunnen ook aangaan voor de nabijgelegen
kookzones, zelfs als u deze niet gebruikt.

5.2 Automatische uitschakeling

De functie schakelt de kookplaat
automatisch uit als:

« alle kookzones zijn uitgeschakeld,

» ude kookstand niet instelt nadat u de
kookplaat hebt ingeschakeld,

* U iets hebt gemorst of iets langer dan 10
seconden op het bedieningspaneel hebt
gelegd (een pan, doek, etc.). Er klinkt een
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geluidssignaal en de kookplaat wordt
uitgeschakeld. Verwijder het voorwerp of
reinig het bedieningspaneel.

+ u een kookzone niet uitschakelt of de
kookstand verandert. Na een tijdje gaat

[3 aan en schakelt de kookplaat uit.
De verhouding tussen kookstand en de
tijd waarna de kookplaat uitschakelt:

Warmte-instelling De kookplaat wordt

uitgeschakeld na

‘1_3 6 uur
4-7 5 uur
8-9 4 uur
10-14 1,5 uur

5.3 De kookstand

Voor het instellen of wijzigen van de
kookstand:

Raak de bedieningsstrip aan bij de juiste
kookstand of beweeg uw vinger langs de
bedieningsstrip totdat u de jusite kookstand
heeft bereikt.

il_! 0 35 810 14A

s

5.4 In- en uitschakelen van de
buitenste ringen

Het verwarmingsvlak kan worden aangepast
aan de grootte van de pannen.
Tiptoets gebruiken: @

Om de buitenste ring in te schakelen: raak
de tiptoets aan. Het controlelampje gaat
branden.

Om de buitenste ring uit te schakelen:
raak de tiptoets aan tot het indicatielampje uit
gaat.

5.5 Automatisch opwarmen

Activeer deze functie om in een kortere tijd
een gewenste kookstand te krijgen. Als het
aan staat, werkt de zone in het begin op de
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hoogste kookstand en gaat daarna verder
met koken op de gewenste kookstand.

Om de functie in werking te
stellen moet de kookzone koud
zZijn.

Om de functie voor een kookzone in te

schakelen: raak A aan (@ gaat aan). Raak
meteen de gewenste kookstand aan. Na 3

seconden gaat L"J branden.

De functie uitschakelen: wijzig de
kookstand.

5.6 Timer

* Timer met aftelfunctie
U kunt deze functie gebruiken om de lengte
van één kooksessie in te stellen.

Stel eerst de warmtestand voor de kookzone
in en dan de functie.

Om de kookzone in te stellen: tik

herhaaldelijk op @ totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.

Om de functie te activeren: tik op + van
de timer om de tijd in te stellen (00 - 99
minuten). Als het lampje van de kookzone
gaat knipperen, wordt de tijd afgeteld.

Om de resterende tijd te zien: tik op @) om
de kookzone in te stellen. Het indicatielampje
van de kookzone begint te knipperen. Op het
display wordt de resterende tijd
weergegeven.

Om de tijd te wijzigen: tik op €0 om de
kookzone in te stellen. Tik op + of ™.

Om de functie te deactiveren: tik op © om
de kookzone in te stellen en tik vervolgens
op — . De resterende tijd telt terug tot 00. Het
indicatielampje van de kookzone verdwijnt.

Als de aftelling beéindigd is,
klinkt er een geluidssignaal en
knippert 00. De kookzone wordt
uitgeschakeld.

Om de functie te stoppen: tik op @

¢ CountUp Timer
Gebruik deze functie om in de gaten te
houden hoe lang de kookzone werkt.



Om de kookzone in te stellen: tik
herhaaldelijk op O totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.

Om de functie te activeren: tik op = van

de timer. UP verschijnt. Als het lampje van de
kookzone gaat knipperen, wordt de tijd

opgeteld. Het display schakelt tussen UPen
de getelde tijd (in minuten).
Om in de gaten te houden hoelang de

kookzone werkt: tik op @) om de kookzone
in te stellen. Het indicatielampje van de
kookzone begint te knipperen. De display
geeft aan hoe lang de zone werkt.

Om de functie te deactiveren: tik op D en

tik vervolgens op —+ of —. Het
indicatielampje van de kookzone verdwijnt.

+  Kookwekker

U kunt deze functie gebruiken wanneer de
kookplaat is ingeschakeld maar de
kookzones niet werken. De warmtestand op

het display toont (@)

Om de functie te activeren: tik op O en tik

vervolgens op + of = van de timer om de
tijd in te stellen. Als de tijd verstreken is,
klinkt er een geluidssignaal en knippert 00.

Om de functie te stoppen: tik op O,

De functie heeft geen invloed op
de werking van de kookzones.

5.7 Pauzeren

Deze functie stelt alle kookzones die werken
in op de laagste warmtestand.

Als de functie in werking is, zijn alle andere
symbolen op de bedieningspanelen
vergrendeld.

De functie stopt de timerfunctie niet.

Tik op || om de functie in te schakelen.

gaat aan.De warmte-instelling wordt
verlaagd naar 1.
Voor het uitschakelen van de functie raakt

u || aan. De voorgaande warmteinstelling
gaat aan.

5.8 Blokkering

U kunt het bedieningspaneel vergrendelen
terwijl de kookzones in werking zijn. Hiermee
wordt voorkomen dat de kookstand per
ongeluk wordt veranderd.

Stel eerst de kookstand in.
De functie inschakelen: raak EI aan.

gaat gedurende 4 seconden aan. De timer
blijft aan.

De functie uitschakelen: Raak B aan. De
vorige kookstand gaat aan.

Als u de kookplaat uitzet, stopt u
deze functie ook.

5.9 Kinderbeveiligingsinrichting

Deze functie voorkomt dat de kookplaat
onbedoeld wordt gebruikt.

Om de functie te activeren: activeer de
kookplaat met (D Stel geen warmteinstelling
in. Raak E 4 seconden aan. gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met .

Om de functie te deactiveren: activeer de
kookplaat met @. stel geen warmteinstelling
in. Raak B 4 seconden aan. gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met @.

Om de functie voor slechts één
kooksessie te onderdrukken: activeer de

kookplaat met @. gaat aan. Raak B4
seconden aan. Stel de kookstand in binnen
10 seconden. U kunt de kookplaat bedienen.

Als u de kookplaat uitschakelt met @ treedt
de functie weer in werking.

5.10 OffSound Control (De geluiden
in- en uitschakelen)

Schakel de kookplaat uit. Raak OK
seconden aan. Het display gaat aan en uit.

Raak [ 3 seconden aan. b3 of gaat

branden. Raak + van de timer aan om één
van het volgende te kiezen:

. - de signalen zijn uit

. - de signalen zijn aan
Om uw keuze te bevestigen moet u wachten
tot de kookplaat automatisch uitschakelt.
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Als de functie op 124 staat, kunt u de geluiden
alleen horen als:

°u (D aanraakt

* Kookwekker naar beneden komt

» Timer met aftelfunctie naar beneden komt
» uiets op het bedieningspaneel plaatst.

5.11 Stroommanagement

» De kookzones zijn gegroepeerd volgens
locatie en aantal fasen van de kookplaat.
Zie afbeelding.

» Elke fase heeft een maximale
elektriciteitslading van 3700 W.

» De functie verdeelt het vermogen tussen
de kookzones aangesloten op dezelfde
fase.

» De functie wordt geactiveerd als de totale
elektriciteitslading van de kookzones
aangesloten op een enkele fase de 3700
W overschrijdt.

» De functie verlaagt het vermogen naar de
andere kookzones aangesloten op
dezelfde fase.

+ De weergave van de warmte-instelling
van de verlaagde zones wisselt af tussen
de gekozen warmte-instelling en de
verlaagde warmte-instelling. Na enige tijd
blijft de weergave van de warmte-
instelling van de verlaagde zones op de
verlaagde warmtestand staan.

5.12 Hob?Hood

Het is een geavanceerde automatische
functie die de kookplaat op een speciale
afzuigkap aansluit. Zowel de kookplaat als de
afzuigkap heeft een infraroodontvanger. De
snelheid van de ventilator wordt automatisch
bepaald op basis van de modusinstelling en
de temperatuur van de heetste pan op de
kookplaat. U kunt de ventilator van de
kookplaat handmatig bedienen.
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Voor de meeste afzuigkappen
wordt het
afstandsbedieningssysteem
uitgeschakeld. Inschakelen
voordat u de functie gebruikt. Zie
voor meer informatie de
gebruikershandleiding van de
afzuigkap.

@

De functie automatisch bedienen

Stel de automatische modus in op H1 — H6
om de functie automatisch te bedienen. De
afzuigkap reageert als u de kookplaat in
gebruik neemt. De kookplaat herkent de
temperatuur van de pannen automatisch en
stelt de snelheid van de ventilator erop af.

Automatische modi

A.utoma- Koken1) Bakken2)
tische
verlich-
ting
Modus HO Uit Uit Uit
Modus H1  Aan Uit Uit
Modus Aan Ventilator-  Ventilator-
H2 3) snelheid 1 snelheid 1
Modus H3  Aan Uit Ventilator-
snelheid 1
Modus H4  Aan Ventilator-  Ventilator-
snelheid 1 snelheid 1
Modus H5  Aan Ventilator-  Ventilator-
snelheid 1 snelheid 2
Modus H6  Aan Ventilator-  Ventilator-
snelheid 2 snelheid 3

1) De kookplaat detecteert het kookproces en
activeert de ventilatorsnelheid overeenkomstig
de automatische modus.

2) pe kookplaat detecteert het bakproces en ac-
tiveert de ventilatorsnelheid overeenkomstig de
automatische modus.

3) Deze modus activeert de ventilator en de ver-
lichting en reageert niet op de temperatuur.

De automatische modus veranderen
1. Schakel het apparaat uit.

2. Raak O 3 seconden aan. Het display
gaat aan en uit.

3. Raak B 3 seconden aan.



4. Raak @ een paar keer aan tot ﬂ aan
gaat.

5. Raak + van de timer aan om een
automatische modus te selecteren.

@

Schakel de automatische modus
van de functie uit om de
kookplaat direct te bedienen op
het kookplaatpaneel.

Als u stopt met koken en de
kookplaat uitschakelt, kan de
ventilator nog even blijven
werken. Daarna schakelt het
systeem de ventilator
automatisch uit en wordt
voorkomen dat u de ventilator
per ongeluk de komende 30
seconden activeert.

@

De ventilatorsnelheid handmatig bedienen
U kunt de functie ook handmatig bedienen.

Raak daartoe ?? aan als de kookplaat actief
is. Dit schakelt de automatische bediening
van de functie uit zodat u de

6. AANWIJZINGEN EN TIPS

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

6.1 Pannen

* De bodem van de pannen moet zo dik en
vlak mogelijk zijn.

» Zorg ervoor dat bodems schoon en droog
zijn voordat de pannen op de kookplaat
worden gezet.

+ Schuif of wrijf de pan niet over het
keramische glas, om krassen te
voorkomen.

@

Pannen gemaakt van
geémailleerd staal of met
aluminium of koperen bodems
kunnen tot verkleuringen van de
glazen keramische kookplaat
leiden.

ventilatorsnelheid handmatig kunt

veranderen. Als u op ¥ drukt, wordt de
ventilatorsnelheid met één verhoogd. Als u

een intensief niveau bereikt en weer op ¥
drukt, stelt u de ventilatorsnelheid in op 0
waardoor de afzuigkapventilator uitschakelt.
Om de ventilator weer te starten met

ventilatorsnelheid 1, raakt u 3? aan.

Schakel de kookplaat uit en
weer aan om de automatische
bediening van de functie te
activeren.

De verlichting activeren

U kunt de kookplaat instellen om de
verlichting automatisch te activeren als u de
kookplaat aan zet. Zet daarvoor de
automatische modus op H1 — H6.

De verlichting van de afzuigkap
gaat uit 2 minuten nadat u de
kookplaat heeft uitgeschakeld.

6.2 Oko Timer (Eco-timer)

Om energie te besparen schakelt het
verwarmingselement van de kookzone
eerder uit dan het signaal van de timer met
aftelfunctie klinkt. Het verschil in werkingstijd
hangt af van het niveau van de kookstand en
de tijd dat u kookt.

6.3 Voorbeelden van
kooktoepassingen

@

De gegevens in de volgende
tabel dienen slechts als richtlijn.
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Warmte-instel- Gebruik om: Tijd Tips

ling (min)

1 Bereide gerechten warmhouden. zoals no-  Een deksel op het kookgerei doen.

B dig

1-3 Hollandaisesaus, smelten: boter, cho- 5-25 Van tijd tot tijd mengen.
colade, gelatine.

1-3 Stollen: luchtige omeletten, gebakken 10 - 40 Met deksel bereiden.
eieren.

3-5 Zachtjes aan de kook brengen van rijst 25 - 50 Voeg minimaal twee keer zo veel
en gerechten op melkbasis, reeds be- vocht toe als rijst en roer gerechten op
reide gerechten opwarmen. melkbasis halverwege de procedure

door.
5-7 Stomen van groenten, vis en vlees. 20-45 Voeg een paar eetlepels vocht toe.
7-9 Aardappelen stomen. 20-60 Gebruik max. %4 | water voor 750 g
aardappelen.

7-9 Bereiden van grotere hoeveelheden 60 - 150 Tot 3 | vloeistof plus ingrediénten.
voedsel, stoofschotels en soepen.

9-12 Lichtjes braden: kalfsoester, cordon zoals no-  Halverwege de bereidingstijd omdraai-
bleu van kalfsvlees, koteletten, risso- dig en.
les, worstjes, lever, roux, eieren, pan-
nenkoeken, donuts.

12-13 Door-en-door gebraden, opgebakken 5-15 Halverwege de bereidingstijd omdraai-
aardappelen, lendenbiefstukken, en.
steaks.

14 Aan de kook brengen van water, pasta koken, aanbraden van vlees (goulash, stoofvlees),

frituren van friet.

6.4 Praktische tips voor Hob?Hood
Als u de kookplaat bedient met de functie:

» Bescherm het afzuigkappaneel tegen
direct zonlicht.

» Breng geen halogeenverlichting aan in het
afzuigkappaneel.

» Dek het bedieningspaneel van de
afzuigkap niet af.

* Onderbreek het signaal tussen de
kookplaat en de afzuigkap niet
(bijvoorbeeld met een hand, een
handgreep van een pan of een grote pan).
Zie de afbeelding.

De afzuigkap in de afbeelding is slechts

een voorbeeld.
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Andere op afstand bediende
apparaten kunnen het signaal
hinderen. Gebruik dergelijke
apparaten niet in de buurt van
de kookplaat terwijl Hob*Hood
ingeschakeld is.

@

Afzuigkappen met de Hob?Hood functie



Zie de consumentenwebsite voor de
volledige reeks afzuigkappen die met deze
functie werken. De Electrolux-afzuigkappen

7. ONDERHOUD EN REINIGING

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

7.1 Algemene informatie

* Maak de kookplaat na ieder gebruik
schoon.

* Gebruik altijd kookgerei met een schone
bodem.

» Krassen of donkere viekken op de
oppervlakte hebben geen invloed op de
werking van de kookplaat.

» Gebruik een specifiek schoonmaakmiddel
voor het oppervlak van de kookplaat.

» Gebruik een speciale schraper voor de
glazen plaat.

7.2 De kookplaat schoonmaken

» Verwijder direct: gesmolten kunststof,
plastic folie, suiker en suikerhoudend

8. PROBLEEMOPLOSSING

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

8.1 Wat moet u doen als ...

die met deze functie werken moeten het
symbool ¥ hebben.

voedsel, anders kan dit schade aan de
kookplaat veroorzaken. Doe voorzichtig
om brandwonden te voorkomen. Gebruik
de speciale schraper op de glazen plaat
en verwijder resten door het blad over het
oppervlak te schuiven.

* Verwijder nadat de kookplaat
voldoende is afgekoeld: kalk- en
waterkringen, vetspatten en metaalachtig
glanzende verkleuringen. Reinig de
kookplaat met een vochtige doek en een
beetje niet-schurend reinigingsmiddel.
Droog de kookplaat na reiniging af met
een zachte doek.

* Verkleuring glanzende metalen
verwijderen: reinig het glazen oppervlak
met een doek en een oplossing van water
met azijn.

Probleem

U kunt de kookplaat niet inscha-
kelen of bedienen.

Mogelijke oorzaak

De kookplaat is niet aangesloten op
een stopcontact of niet goed gein-
stalleerd.

Oplossing

Controleer of de kookplaat goed aan-
gesloten is op het lichtnet.

De zekering is doorgeslagen.

Verzeker u ervan dat de zekering de
oorzaak van de storing is. Als de zeke-
ringen keer op keer doorslaan, neemt
u contact op met een erkende installa-
teur.

Stel gedurende 10 seconden geen
kookstand in.

Schakel de kookplaat opnieuw in en
stel de kookstand binnen 10 seconden
in.

NEDERLANDS 67



Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

U hebt 2 of meer sensorvelden tege-
lijkertijd aangeraakt.

Raak slechts één sensorveld aan.

Pauzeren werkt.

Raadpleeg "Dagelijks gebruik".

Water of vetvlekken op het bedie-
ningspaneel.

Reinig het bedieningspaneel.

Er klinkt een geluidssignaal en de
kookplaat wordt uitgeschakeld.
Als de kookplaat wordt uitge-
schakeld, klinkt er een geluids-
signaal.

U hebt iets op een of meer sensor-
velden geplaatst.

Verwijder het voorwerp van de sensor-
velden.

De kookplaat wordt uitgescha-
keld.

U hebt iets op het sensorveld ge-

plaatst @

Verwijder het voorwerp van het sen-
sorveld.

De restwarmte-indicator gaat niet
aan.

De zone is niet heet omdat deze
slechts kortstondig is gebruikt, of de
sensor is beschadigd.

Als de zone voldoende lang gebruikt is
om heet te zijn, neemt u contact op
met een erkende servicedienst.

Hob?Hood werkt niet.

U hebt het bedieningspaneel afge-
dekt.

Verwijder het voorwerp van het bedie-
ningspaneel.

U maakt gebruik van een hele hoge
pan die het signaal blokkeert.

Gebruik een kleinere pan, verander
van kookzone of bedien de afzuigkap
handmatig.

Automatisch opwarmen werkt
niet.

De zone is heet.

Laat de zone voldoende afkoelen.

De hoogste kookstand is ingesteld.

De hoogste kookstand heeft hetzelfde
vermogen als de functie.

U kunt de buitenste ring niet in-
schakelen.

Schakel eerst de binnenste ring in
door de kookstand te wijzigen.

@ Er is een donker deel op

de meervoudige zone.

Het is normaal dat er een donkere
zone op de meervoudige zone is.

De kookstand schakelt tussen
twee niveaus.

Stroommanagement werkt.

Raadpleeg "Dagelijks gebruik".

De sensorvelden worden heet.

De pan is te groot of u plaatst deze
te dicht bij de bedieningsknoppen.

Plaats grotere pannen indien mogelijk
op de achterste kookzones.

Er klinkt geen geluidsignaal wan-
neer u de tiptoetsen van het be-
dieningspaneel aanraakt.

De signalen zijn uit.

Schakel de geluiden in. Raadpleeg
"Dagelijks gebruik".

gaat aan.

Kinderbeveiligingsinrichting of Blok-
kering werkt.

Raadpleeg "Dagelijks gebruik".
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

en een getal gaan branden. kookplaat.

Er is een fout opgetreden in de Schakel de kookplaat uit en schakel

deze na 30 seconden weer in. Indien

opnieuw wordt weergegeven, trekt
u de stekker van de kookplaat uit het
stopcontact. Steek de stekker van de
kookplaat er na 30 seconden weer in.
Als het probleem zich blijft voordoen,
neemt u contact op met een erkende
servicedienst.

U kunt een constant piepgeluid De elektrische aansluiting is ver- Trek de stekker van de kookplaat uit
horen. keerd. het stopcontact. Laat de installatie
controleren door een erkende elektri-
cien.
De tweede fase van de stroomtoe- Controleer of de kookplaat goed aan-
gaat aan.

voer ontbreekt.

gesloten is op het lichtnet. Verwijder
de zekering, wacht een minuut, en
plaats de zekering weer terug.

8.2 Als u het probleem niet kunt
oplossen...

Als u niet zelf het probleem kunt verhelpen,
neem dan contact op met uw verkoper of de
serviceafdeling. Zie voor deze gegevens het
typeplaatje. Geef ook de driecijferige code
voor het glaskeramiek (bevindt zich op de
hoek van het glazen oppervlak) en de
foutmelding die wordt weergegeven.

9. TECHNISCHE GEGEVENS
9.1 Typeplaatje

Model EHF65451FK
Type 60 HAD R1 AO

Ser.Nr. .o,
ELECTROLUX

9.2 Specificatie kookzones

Nominaal vermogen (max warmte-

Verzeker u ervan dat u de kookplaat correct
gebruikt heeft. Bij onjuist gebruik van het
apparaat wordt het bezoek van de
onderhoudstechnicus van de klantenservice
of de vakhandelaar in rekening gebracht,
zelfs tijdens de garantieperiode. De
instructies over het service center en de
garantiebepalingen vindt u in het
garantieboekje.

PNC 949 596 413 02
220 -240V 50 - 60 Hz
Gemaakt in Duitsland
6.4 kW

cex

Kookzone instelling) [W] Diameter van de kookzone [mm]
Linksvoor 3000 210
Linksachter 1600 145
Rechtsvoor 1600 145
Rechtsachter 1800 / 2800 170/ 265
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Gebruik voor optimale kookresultaten
kookgerei dat niet groter is dan de diameter
van de kookzone.

10. ENERGIEZUINIGHEID

10.1 Productinformatie volgens EU 66/2014 alleen geldig voor EU-markt

Modelidentificatie

EHF65451FK

Type kookplaat

Ingebouwde kookplaat

Aantal kookzones

4

Verwarmingstechnologie

Stralingswarmte

Diameter ronde kookzones (J) Linksvoor 21,0cm
Linksachter 14,5 cm
Rechtsvoor 14,5 cm
Lengte (L) en breedte (B) van niet-circulaire kookzo- Rechtsachter L 26,5 cm
ne B 17,0cm
Energieverbruik per kookzone (EC electric cooking) Linksvoor 194,8 Wh / kg
Linksachter 190,4 Wh / kg
Rechtsvoor 190,4 Wh / kg
Rechtsachter 185,5 Wh / kg
Energieverbruik van de kookplaat (EC electric hob) 190,3 Wh / kg

EN 60350-2 - Huishoudelijke elektrische
kookapparaten - deel 2: Kookplaten -
Methodes voor het meten van de prestatie

10.2 Energiebesparing

U kunt elke dag energie besparen tijdens het
koken door de onderstaande tips te volgen.

*  Warm alleen de hoeveelheid water op die
u nodig heeft.

* Doe indien mogelijk altijd een deksel op
de pan.

11. MILIEUBESCHERMING

Recycleer de materialen met het symbool

L/:X Gooi de verpakking in een geschikte
afvalcontainer om het te recycleren.
Bescherm het milieu en de volksgezondheid
en recycleer op een correcte manier het afval
van elektrische en elektronische apparaten.
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» Zet uw kookgerei op de kookzone voordat
u deze activeert.

* De bodem van het kookgerei moet
dezelfde afmeting hebben als de
kookzone.

« Zet kleiner kookgerei op kleinere
kookzones.

* Plaats het kookgerei precies in het
midden van de kookzone.

*  Gebruik de restwarmte om het eten warm
te houden of te smelten.

Gooi apparaten gemarkeerd met het symbool

E niet weg met het huishoudelijk afval. Breng

het product naar het milieustation bij u in de
buurt of neem contact op met de gemeente.



NOUS PENSONS A VOUS
Merci d'avoir acheté un appareil Electrolux. Vous avez choisi un produit qui bénéficie de
décennies d'expérience professionnelle et d'innovation. Ingénieux et élégant, cet appareil
a été congu pour vous. C'est la raison pour laquelle vous pouvez avoir la certitude
d'obtenir d'excellents résultats a chaque utilisation.
Bienvenue chez Electrolux.
Visitez notre site Web pour :
Obtenir des conseils d'utilisation, des brochures, un dépanneur, des informations sur
@ le service et les réparations :
www.electrolux.com/support
g Enregistrer votre produit pour un meilleur service :
a/ www.registerelectrolux.com

Acheter des accessoires, des consommables et des piéces de rechange d'origine
’% pour votre appareil :

www.electrolux.com/shop

SERVICE ET ASSISTANCE A LA CLIENTELE

Utilisez toujours des piéces de rechange d'origine.

Avant de contacter notre centre de service agréé, assurez-vous de disposer des
informations suivantes : Modéle, PNC, Numéro de série.

Les informations se trouvent sur la plaque signalétique.

/N Avertissement/Mise en garde-Information de sécurité
® Informations générales et conseils
Informations environnementales

Sous réserve de modifications.
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1. /A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
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instructions dans un lieu sir et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.

1 Sécurité des enfants et des personnes

vulnérables

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s'ils
comprennent les risques encourus.

Les enfants entre 3 et 8 ans et les personnes ayant un
handicap tres important et complexe doivent étre tenus a
I'écart de I'appareil, @ moins d'étre surveillés en
permanence.

Les enfants de moins de 3 ans doivent étre tenus a I'écart
de l'appareil, a moins d'étre surveillés en permanence.
Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil.

Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et
jetez-les convenablement.

. AVERTISSEMENT : Tenez les enfants et les animaux

éloignés de l'appareil lorsqu'il est en cours de
fonctionnement ou lorsqu'il refroidit. Les parties accessibles
deviennent chaudes en cours d'utilisation.

Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,
nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par
des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale
- AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles

deviennent chauds pendant son fonctionnement. Veillez a
ne pas toucher les éléments chauffants.

- AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
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chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.
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- N'essayez JAMAIS d'éteindre un feu avec de I'eau.
Eteignez I'appareil puis couvrez les flammes, par exemple
avec un couvercle ou une couverture ignifuge.

- ATTENTION : L'appareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.

. ATTENTION : Toute cuisson doit étre surveillée. Une

cuisson courte doit étre surveillée en permanence.

- AVERTISSEMENT : Risque d'incendie ! N'entreposez rien
sur les surfaces de cuisson.

- Ne posez pas d'objets métalliques tels que couteaux,
fourchettes, cuilleres ou couvercles sur la table de cuisson
car ils pourraient chauffer.

- N'utilisez pas l'appareil avant de I'avoir installé dans la
structure encastrée.

- N'utilisez pas de nettoyeur vapeur pour nettoyer l'appareil.

- Si la surface vitrocéramique / en verre est fissurée, éteignez
I'appareil et débranchez-le. Si I'appareil est branché a
I'alimentation secteur directement en utilisant une boite de
jonction, retirez le fusible pour déconnecter I'appareil de
['alimentation secteur. Dans tous les cas, contactez le
service aprés-vente agreée.

- Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service de maintenance agréé
ou un technicien qualifié afin d'éviter tout danger.

- AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a l'appareil. L'utilisation de
dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des
accidents.
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2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation

C AVERTISSEMENT!
L'appareil doit étre installé
uniquement par un professionnel
qualifié.

é AVERTISSEMENT!
Risque de blessure corporelle ou
de dommages matériels.

+ Retirez l'intégralité de I'emballage.

» N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommagé.

» Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.

* Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

» Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez l'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

* Isolez les surfaces découpées a l'aide
d'un matériau d'étanchéité pour éviter que
la moisissure cause des gonflements.

» Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'humidite.

* N'installez pas I'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.

» Sil'appareil est installé au-dessus de
tiroirs, assurez-vous qu'il y a
suffisamment d'espace entre le fond de
I'appareil et le tiroir supérieur pour que
I'air puisse circuler.

* Le dessous de l'appareil peut devenir trés
chaud. Veillez a installer un panneau de
séparation sous l'appareil pour en bloquer
I'acces. Ce panneau peut étre en
contreplaqué, provenir d'un autre meuble
de cuisine, et doit étre composé d'un
matériau non inflammable.

* Le panneau de séparation doit couvrir
entierement I'espace sous la table de
cuisson.
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2.2 Branchement électrique

AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou
d'électrocution.

Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié.

L’appareil doit étre relié a la terre.

Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.
Assurez-vous que les parameétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

Assurez-vous que l'appareil est bien
installé. Un cable d'alimentation lache et
inapproprié ou une fiche (si présente) non
serrée peuvent étre a l'origine d'une
surchauffe des bornes.

Utilisez le cable d'alimentation électrique
approprié.

Ne laissez pas le cable d'alimentation
s'emméler.

Assurez-vous qu'une protection anti-
électrocution est installée.

Utilisez un collier anti-traction sur le cable.
Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brllantes de
I'appareil ou les récipients brilants
lorsque vous branchez I'appareil a des
prises électriques situées a proximité.
N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (si présente) ni le cable
d'alimentation. Contactez notre service
apres-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommageé.

La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.

Si la prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.



Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

N'utilisez que des systémes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.
L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les pdles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

2.3 Utilisation

AVERTISSEMENT!
Risque de blessures, de brilures
ou d'électrocution.

Avant la premiére utilisation, retirez les
emballages, les étiquettes et les films de
protection (si présents).

Cet appareil est exclusivement destiné a
une utilisation domestique.

Ne modifiez pas les caractéristiques de
cet appareil.

Assurez-vous que les orifices de
ventilation ne sont pas bouchés.

Ne laissez jamais I'appareil sans
surveillance pendant son fonctionnement.
Eteignez les zones de cuisson aprés
chaque utilisation.

Ne posez pas de couverts ou de
couvercles sur les zones de cuisson. Elles
sont chaudes.

N'utilisez jamais cet appareil avec les
mains mouillées ou lorsqu'il est en contact
avec de l'eau.

N'utilisez jamais I'appareil comme plan de
travail ou comme plan de stockage.

Si la surface de l'appareil présente des
félures, débranchez immédiatement
I'appareil pour éviter tout risque
d'électrocution.

Lorsque vous versez un aliment dans de
I'nuile chaude, elle peut éclabousser.

AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie et d'explosion.

Les graisses et I'huile chaudes peuvent
dégager des vapeurs inflammables.
Tenez les flammes ou les objets chauds

éloignés des graisses et de I'huile lorsque
VOUS VOUS €N Servez pour cuisiner.

Les vapeurs dégagées par I'huile trés
chaude peuvent provoquer une
combustion spontanée.

L'huile qui a servi contient des restes
d'aliments pouvant provoquer un incendie
a température plus faible que I'huile
n'ayant jamais servi.

Ne placez pas de produits inflammables
ou d'éléments imbibés de produits
inflammables a l'intérieur ou a proximité
de l'appareil, ni sur celui-ci.

AVERTISSEMENT!
Risque d'endommagement de
I'appareil.

Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande.

Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

Ne laissez pas le contenu des récipients
s'évaporer entierement.

Prenez soin de ne pas laisser tomber
d'objets ou de récipients sur I'appareil. Sa
surface risque d'étre endommageée.

Ne faites jamais fonctionner les zones de
cuisson avec des récipients de cuisson
vides ou sans aucun récipient de cuisson.
Ne placez jamais de papier aluminium sur
I'appareil.

N'utilisez pas de récipients en fonte ou en
aluminium, ni de récipients dont le fond
est endommagé et rugueux. lls
risqueraient de rayer le verre ou la
surface vitrocéramique. Soulevez toujours
ces objets lorsque vous devez les
déplacer sur la surface de cuisson.

Cet appareil est exclusivement destiné a
un usage culinaire. Ne I'utilisez pas pour
des usages autres que celui pour lequel il
a été congu, a des fins de chauffage par
exemple.

2.4 Entretien et Nettoyage

Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.
Mettez a l'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.

Ne pulvérisez pas d'eau ni de vapeur pour
nettoyer l'appareil.

Nettoyez I'appareil avec un chiffon doux
humide. Utilisez uniquement des produits
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de lavage neutres. N'utilisez pas de
produits abrasifs, de tampons a récurer,
de solvants ni d'objets métalliques.

2.5 Service

» Pour réparer I'appareil, contactez le
service aprés-vente agréé. Utilisez
uniquement des pieces de rechange
d'origine.

« Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, 'humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de

3. INSTALLATION

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez
les informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ....................

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'aprés avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

3.3 Cable d'alimentation

+ La table de cuisson est fournie avec un
cable d'alimentation.

» Pour remplacer le cable d'alimentation
endommageé, utilisez le type de cable
suivant : HO5V2V2-F qui doit supporter
une température minimale de 90 °C.
Contactez votre service aprées-vente.
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I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a |'éclairage des
pieéces d’'un logement.

2.6 Mise au rebut

AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou
d'asphyxie.

« Contactez votre service municipal pour
obtenir des informations sur la marche a
suivre pour mettre I'appareil au rebut.

« Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique.

« Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

3.4 Assemblage

Si vous installez la table de cuisson sous une
hotte, reportez-vous aux instructions
d'installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale nécessaire entre les
appareils.
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Y T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Enceinte de protection

Si vous utilisez une enceinte de protection
(accessoire supplémentaire), le fond de
protection installé directement sous la table
de cuisson n'est plus nécessaire. L'enceinte
de protection n'est pas disponible dans tous
les pays. Veuillez contacter votre revendeur
local.

@ Vous ne pouvez pas utiliser
I'enceinte de protection si vous
installez la table de cuisson au-
dessus d'un four.
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4. DESCRIPTION DE L'APPAREIL
4.1 Description de la table de cuisson

Zone de cuisson
n ? Bandeau de commande
mm

@Gzesa
fom) (6
[ —

E B

4.2 Description du bandeau de commande

bl o n :

|
E|:| 1i :L{Jo 3 5 810 14A|§BB: 0 I I [ I V- [
8 10 14A-|_@+ 0 3 5 810 14A=L{
T | |
Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

O -4 Swndad

DL

Touche Fonction Commentaire
sensiti-
ve
@ MARCHE/ARRET Pour allumer et éteindre la table de cuisson.

Touches Verrouil. / Dispositif de Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-

[N
0

sécurité enfant mande.
| | Pause Pour activer et désactiver la fonction.
?—? Hob?Hood Pour activer et désactiver le mode manuel de la fonc-
tion.

Indicateur du niveau de cuisson Pour indiquer le niveau de cuisson.

&
:

Voyants du minuteur des zones Pour indiquer la zone a laquelle se réféere la durée sé-
de cuisson lectionnée.

Affichage du minuteur Pour indiquer la durée, en minutes.

[~
.
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Touche Fonction
sensiti-

ve

Commentaire

Pour activer ou désactiver le circuit extérieur de la zone
de cuisson.

Pour choisir la zone de cuisson.

Pour augmenter ou diminuer la durée.

Montée en température automati-
que

Pour activer et désactiver la fonction.

- Bandeau de sélection

8 ]
El

Pour sélectionner un niveau de cuisson.

4.3 Affichage du niveau de cuisson

Afficheur Description

m La zone de cuisson est désactivée.

L

(-9

La zone de cuisson est activée.

Pause est active.
Montée en température automatique est activé.
+ chiffre Une anomalie de fonctionnement s'est produite.

E,60,0

OptiHeat Control (indicateur de chaleur résiduelle en 3 étapes): continuer la cuis-
son / maintien au chaud / chaleur résiduelle.

1

Touches Verrouil. / Dispositif de sécurité enfant est activée.

Arrét automatique est activé.

()

4.4 OptiHeat Control (indicateur de
chaleur résiduelle en 3 étapes)

A

AVERTISSEMENT!

E]/E]/[gllyarisquede

brdlures par la chaleur
résiduelle.

5. UTILISATION QUOTIDIENNE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

Les voyants indiquent le niveau de chaleur
résiduelle des zones de cuisson que vous
utilisez actuellement. Les voyants des zones
voisines peuvent également s'allumer, méme
si vous ne les utilisez pas.

5.1 Activation et désactivation

Appuyez sur ® pendant 1 seconde pour
activer ou désactiver la table de cuisson.
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5.2 Arrét automatique

Cette fonction arréte la table de cuisson
automatiquement si :

» toutes les zones de cuisson sont
désactivées,

* vous ne réglez pas le niveau de cuisson
apres avoir allumé la table de cuisson,

* vous avez renverse quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon, etc.). Un
signal sonore retentit et la table de
cuisson s'éteint. Enlevez I'objet ou
nettoyez le bandeau de commande.

* vous ne désactivez pas la zone de
cuisson ou ne modifiez pas le niveau de

cuisson. Au bout de quelques instants, )
s'allume et la table de cuisson s'éteint.
La relation entre le niveau de cuisson et la
durée apreés laquelle la table de cuisson
s'éteint :

La table de cuisson
s'éteint au bout de

Niveau de cuisson

’ 1.3 6 heures
4-7 5 heures
8-9 4 heures
10-14 1,5 heure

5.3 Niveau de cuisson
Pour régler ou modifier le niveau de cuisson :

Appuyez sur le niveau de cuisson souhaité
sur le bandeau de sélection, ou déplacez
votre doigt sur le bandeau de sélection
jusqu'a atteindre le niveau de cuisson
souhaité.

ll_io 3 5 810

' e-aunny

14 A

5.4 Activation et désactivation des
circuits extérieurs

Vous pouvez ajuster la surface de cuisson a
la dimension de votre ustensile de cuisine.
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Utilisez la touche sensitive : @

Pour activer le circuit extérieur : appuyez
sur la touche sensitive. Le voyant s'allume.

Pour désactiver le circuit extérieur :
appuyez sur la touche sensitive jusqu'a ce
que le voyant s'éteigne.

5.5 Montée en température
automatique

Activez cette fonction pour obtenir le niveau
de cuisson souhaité plus rapidement.
Lorsqu'elle est activée, la zone commence
par chauffer au niveau de cuisson le plus
éleve, puis revient au niveau de cuisson
souhaité.

Pour activer la fonction, la zone
de cuisson doit étre froide.

Pour activer la fonction pour une zone de

cuisson : appuyez sur A ( s’allume).
Réglez immédiatement le niveau de cuisson

souhaité. Au bout de 3 secondes, @
s'allume.

Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

5.6 Minuteur

* Minuteur a rebours

Vous pouvez utiliser cette fonction pour
régler la durée d’'une seule session de
cuisson.

Sélectionnez d'abord le niveau de cuisson de
la zone de cuisson, puis réglez la fonction.

Pour sélectionner la zone de cuisson :
appuyez sur D2 plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche + du minuteur pour régler la durée
(de 00 a 99 minutes). Lorsque le voyant de la
zone de cuisson commence a clignoter, le
décompte commence.

Pour voir le temps restant : appuyez sur la

touche @ pour sélectionner la zone de
cuisson. Le voyant de la zone de cuisson
commence a clignoter. L'affichage indique la
durée restante.



Pour modifier le temps : appuyez sur la
touche O pour sélectionner la zone de
cuisson. Appuyez sur + ou~—.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
D pour sélectionner la zone de cuisson, puis

appuyez sur . Le décompte s’effectue
jusqu’a 00. L'indicateur de la zone de
cuisson disparait.

@

Lorsque le compte a rebours est
terminé, un signal sonore retentit
et 00 clignote. La zone de
cuisson se désactive.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

+ CountUp Timer

Cette fonction permet de vérifier la durée de
fonctionnement de la zone de cuisson
sélectionnée.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur O a plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche = du minuteur. 4P apparait. Lorsque
le voyant de la zone de cuisson commence a
clignoter, le minuteur démarre. L'affichage

. . [N} ,
indique, en alternance, UP et la durée
écoulée (en minutes).

Pour contréler la durée de
fonctionnement de la zone de cuisson :

appuyez sur @) pour sélectionner la zone de
cuisson. Le voyant de la zone de cuisson
commence a clignoter. L'affichage indique la
durée de fonctionnement de la zone.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

@ puis appuyez sur + ou —. L'indicateur
de la zone de cuisson disparait.

* Minuteur

Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque la
table de cuisson est allumée et les zones de
cuisson ne sont pas activées. L'affichage du

niveau de cuisson indique .
Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche @) puis sur la touche + ou~— du
minuteur pour régler la durée. Lorsque le

temps est écoulé, un signal sonore retentit et
00 clignote.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

O.

Cette fonction est sans effet sur
le fonctionnement des zones de
cuisson.

5.7 Pause

Cette fonction sélectionne le niveau de
cuisson le plus bas pour toutes les zones de
cuisson activées.

Lorsque la fonction est en cours, tous les
autres symboles du bandeau de commande
sont verrouillés.

La fonction ne désactive pas les fonctions du
minuteur.
Appuyez sur I pour activer la fonction.

apparait.Le niveau de cuisson passe a 1.
Pour désactiver la fonction, appuyez sur

I . Le niveau de cuisson précédent est
activé.

5.8 Touches Verrouil.

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant que les zones de
cuisson fonctionnent. Vous éviterez ainsi une
modification accidentelle du réglage du
niveau de cuisson.

Réglez d'abord le niveau de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur E

s'affiche pendant 4 secondes. Le
minuteur reste active.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
8. Le niveau de cuisson précédent s'allume.

Lorsque vous éteignez la table
de cuisson, cette fonction est
également désactivée.

5.9 Dispositif de sécurité enfant

Cette fonction permet d'éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.

Pour activer la fonction : activez la table de

cuisson avec @ Ne sélectionnez pas de
réglage de niveau de cuisson. Appuyez sur
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E pendant 4 secondes. l-J s'allume.
Eteignez la table de cuisson en appuyant sur

0)

Pour désactiver la fonction : activez la

table de cuisson avec (. Ne sélectionnez
pas de réglage de niveau de cuisson.

Appuyez sur & pendant 4 secondes.
s'allume. Eteignez la table de cuisson en

appuyant sur @

Pour désactiver la fonction le temps d'une
cuisson : activez la table de cuisson avec

@. s'allume. Appuyez sur B pendant

4 secondes. Réglez le niveau de cuisson
dans les 10 secondes qui suivent. Vous
pouvez utiliser la table de cuisson. Lorsque

vous éteignez la table de cuisson avec (D la
fonction est de nouveau activée.

5.10 OffSound Control (Activation
et désactivation des signaux
sonores)

Eteignez la table de cuisson. Appuyez sur ®
pendant 3 secondes. L'affichage s'allume,

puis s'éteint. Appuyez sur & pendant
3 secondes. ou apparait. Appuyez sur

la touche + du minuteur pour choisir I'une
des options suivantes :

. - les signaux sonores sont désactivés

. - les signaux sonores sont activés
Pour confirmer le réglage, attendez que la
table de cuisson s'éteigne automatiquement.

Lorsque cette fonction est réglée sur .
I'appareil émet des signaux sonores
uniqguement lorsque :

* VOUS appuyez sur ©)

* Minuteur se termine

* Minuteur a rebours se termine

» vous posez un objet sur le bandeau de
commande.

5.11 Gestion alimentation

» Des zones de cuisson sont regroupées en
fonction de I'emplacement et du nombre
de phases de la table de cuisson.
Reportez-vous a l'illustration.

+ Chaque phase dispose d'une charge
électrique maximale de 3700 W.
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« La fonction répartit la puissance entre les
zones de cuisson raccordées a la méme
phase.

» Lafonction s'active lorsque la charge
électrique totale des zones de cuisson
raccordées a une phase simple dépasse
3700 W.

« La fonction diminue la puissance des
autres zones de cuisson raccordées a la
méme phase.

« L'affichage des niveaux de cuisson des
zones réduites alterne entre le niveau de
cuisson choisi et le niveau de cuisson
réduit. Aprés quelques minutes,
I'affichage des niveaux de cuisson des
zones réduites affiche le niveau de
cuisson réduit seul.

5.12 Hob?Hood

Il s'agit d'une fonction automatique de pointe
permettant de relier la table de cuisson a une
hotte spéciale. La table de cuisson et la hotte
disposent toutes les deux d'un
communicateur de signal infrarouge. La
vitesse du ventilateur est définie
automatiquement en se basant sur le réglage
du mode et de la température du récipient le
plus chaud se trouvant sur la table de
cuisson. Vous pouvez également activer le
ventilateur manuellement depuis la table de
cuisson.

@

Sur la plupart des hottes, le
systéme de commande a
distance est désactivé par
défaut. Activez-le avant d'utiliser
cette fonction. Pour plus
d'informations, reportez-vous au
manuel d'utilisation de la hotte.



Activation automatique de la fonction
Pour activer automatiquement la fonction,
réglez le mode automatique sur H1 - H6. La
hotte réagit dés que vous allumez la table de
cuisson. La table de cuisson détecte
automatiquement la température du récipient
et ajuste la vitesse du ventilateur.

Modes automatiques

Eclairage Faire Faire fri-
automati- o iir1)  re2)

que
Mode HO Arrét Arrét Arrét
Mode H1 Marche Arrét Arrét
Mode Marche Vitesse du  Vitesse du
H2 3) ventilateur  ventilateur
1 1
Mode H3 Marche Arrét Vitesse du
ventilateur
1
Mode H4 Marche Vitesse du  Vitesse du
ventilateur  ventilateur
1 1
Mode H5 Marche Vitesse du  Vitesse du
ventilateur  ventilateur
1 2
Mode H6 Marche Vitesse du  Vitesse du
ventilateur  ventilateur
2 3

1) La table de cuisson détecte le processus
d'ébullition et sélectionne la vitesse du ventila-
teur en fonction du mode automatique.

2) | a table de cuisson détecte le processus de
friture et sélectionne la vitesse du ventilateur en
fonction du mode automatique.

3) Ce mode active le ventilateur et I'éclairage,
sans tenir compte sur la température.

Modification du mode automatique
1. Eteignez l'appareil.

2. Appuyez sur ® pendant 3 secondes.
L'affichage s'allume, puis s'éteint.

3. Appuyez sur ] pendant 3 secondes.
4. Appuyez plusieurs fois sur @jusqu'é ce
que U] s'affiche.

5. Appuyez sur la touche + du minuteur
pour sélectionner un mode automatique.

@ Pour faire fonctionner
directement la hotte, désactivez
le mode automatique de la
fonction sur le bandeau de
commande de la hotte.

@ Lorsque vous éteignez la table
de cuisson a la fin de la cuisson,

le ventilateur de la hotte peut
continuer de tourner pendant un
certain temps. Au bout d'un
moment, le systéme désactive
automatiquement le ventilateur
et vous empéche de l'activer
accidentellement durant les
30 secondes qui suivent.

Activation manuelle de la vitesse du
ventilateur

Vous pouvez également activer la fonction
manuellement. Pour ce faire, appuyez sur la

touche ¥ lorsque la table de cuisson est
allumée. Cela désactive le fonctionnement
automatique de la fonction et vous permet de
modifier manuellement la vitesse du

ventilateur. En appuyant sur la touche ¥, la
vitesse du ventilateur est augmentée d'un
palier. Lorsque vous atteignez un niveau

intensif et que vous appuyez sur la touche ¥
a nouveau, la vitesse du ventilateur revient a
0, désactivant ainsi le ventilateur de la hotte.
Pour réactiver le ventilateur a vitesse 1,

appuyez sur la touche %2?

@ Pour activer le fonctionnement
automatique de la fonction,
éteignez puis rallumez la table
de cuisson.

Activation de I'éclairage

Vous pouvez régler la table de cuisson pour
I'éclairage s'allume automatiquement des
que la table de cuisson est allumée. Pour ce
faire, réglez le mode automatique sur H1 -
H6.

L'éclairage de la hotte s'éteint 2
minutes apres la mise hors
tension de la table de cuisson.
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6.

6.1 Récipients de cuisson

@

Niveau de

CONSEILS

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

Le fond du récipient de cuisson doit étre
aussi plat et épais que possible.
Assurez-vous que le fond du récipient est
propre avant de le placer sur la surface de
la table de cuisson.

Afin d’éviter les rayures, ne faites pas
glisser et ne frottez pas le récipient sur la
surface vitrocéramique.

Les récipients de cuisson avec
un fond en émail, en aluminium
ou en cuivre peuvent laisser des
traces sur la surface
vitrocéramique.

Utilisation :

cuisson

(w]-4

Conserver les aliments cuits au chaud.

6.2 Oko Timer (Minuteur Eco)

Pour réaliser des économies d'énergie, la
zone de cuisson se désactive
automatiquement avant le signal du
minuteur. La différence de temps de
fonctionnement dépend du niveau et de la
durée de cuisson.

6.3 Exemples de cuisson

@

Les données du tableau sont
fournies a titre indicatif

uniguement.
Durée Conseils
(min)
au besoin  Placez un couvercle sur le récipient.

1-3 Sauce hollandaise, faire fondre : beur- 5 - 25 Mélangez de temps en temps.
re, chocolat, gélatine.

1-3 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10-40 Couvrez pendant la cuisson.

3-5 Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

5-7 Cuire a la vapeur des légumes, du 20-45 Ajoutez quelques cuillerées a soupe
poisson et de la viande. de liquide.

7-9 Cuire des pommes de terre a la va- 20-60 Utilisez %4 | d'eau max. pour 750 g de
peur. pommes de terre.

7-9 Cuire de grandes quantités d'aliments, 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 litres de liquide, plus
des rago(ts et des soupes. les ingrédients.

9-12 Faire revenir : escalopes, cordons au besoin  Retournez a la moitié du temps.
bleus de veau, cotelettes, rissolettes,
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.

12-13 Cuisson a température élevée des 5-15 Retournez a la moitié du temps.
pommes de terre rissolées, filets,
steaks.

14 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, griller de la viande (goulasch, boeuf braisé), cuire des
frites.
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6.4 Conseils pour Hob?Hood

Lorsque vous faites fonctionner la table de
cuisson avec la fonction :

Protégez le bandeau de commande de la
hotte des rayons directs du soleil.

Ne dirigez pas de lumiére halogéne sur le
bandeau de commande de la hotte.

Ne recouvrez pas le bandeau de
commande de la table de cuisson.

Ne bloquez pas le signal entre la table de
cuisson et la hotte (par exemple avec la
main, la poignée d'un ustensile ou un
grand récipient). Reportez-vous a l'image.

La hotte sur l'illustration est uniquement
donnée a titre d'exemple.

7. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

7.1 Informations générales

Nettoyez la table de cuisson apres
chaque utilisation.

Utilisez toujours un récipient dont le fond
est propre.

Les rayures ou les taches sombres sur la
surface n'ont aucune incidence sur le
fonctionnement de la table de cuisson.
Utilisez un nettoyant spécialement adapté
a la surface de la table de cuisson.
Utilisez un racloir spécial pour la vitre.

D'autres appareils controlés a
distance peuvent bloquer le
signal. N'utilisez pas ce type
d'appareil a proximité de la table
de cuisson lorsque la fonction
Hob?Hood est activée.

Hottes dotées de la fonction Hob*Hood

Pour trouver la gamme compléte des hottes
dotées de cette fonction, consultez notre site
web destiné aux consommateurs. Les hottes
Electrolux dotées de cette fonction doivent

porter le symbole ?Q?

7.2 Nettoyage de la table de
cuisson

Enlevez immédiatement : le plastique
fondu, les feuilles de plastique, le sucre et
les aliments contenant du sucre car la
saleté peut endommager la table de
cuisson. Veillez a ne pas vous briler.
Tenez le racloir spécial incliné sur la
surface vitrée et faites glisser la lame du
racloir pour enlever les salissures.

Une fois que la table de cuisson a
suffisamment refroidi, enlevez : traces
de calcaire et d'eau, projections de
graisse, décolorations métalliques
luisantes. Nettoyez la table de cuisson a
I'aide d'un chiffon humide et d'un
détergent non abrasif. Apres le nettoyage,
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séchez la table de cuisson a l'aide d'un solution d'eau additionnée de vinaigre et

chiffon doux. nettoyez la surface vitrée avec un chiffon.
* Pour retirer les décolorations

métalliques brillantes : utilisez une

8. DEPANNAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

8.1 Que faire si...

Probléeme Cause possible Solution
Vous ne pouvez pas allumer la La table de cuisson n’est pas bran-  Vérifiez que la table de cuisson est
table de cuisson ni la faire fonc-  chée a une source d’alimentation correctement branchée a une source
tionner. électrique ou le branchement est in-  d’alimentation électrique.

correct.

Le fusible a disjoncté. Assurez-vous que le fusible est la cau-

se du dysfonctionnement. Si les fusi-
bles disjonctent de maniere répétée,
faites appel a un électricien qualifié.

Vous ne réglez pas le niveau de Allumez de nouveau la table de cuis-
cuisson dans les 10 secondes. son et réglez le niveau de cuisson en
moins de 10 secondes.

Vous avez appuyé sur plusieurs tou- Appuyez sur une seule touche sensiti-

ches sensitives en méme temps. ve.

La fonction Pause est activée. Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

Il'y a de I'eau ou des taches de Nettoyez le bandeau de commande.

graisse sur le bandeau de comman-

de.

Un signal sonore retentit et la ta- Vous avez posé quelque chose sur  Retirez I'objet des touches sensitives.
ble de cuisson s’éteint. une ou plusieurs touches sensitives.

Un signal sonore retentit lorsque

la table de cuisson est éteinte.

La table de cuisson s’éteint. Vous avez posé quelque chose sur  Retirez I'objet de la touche sensitive.

la touche sensitive @

Le voyant de chaleur résiduelle La zone de cuisson n’est pas chau-  Si la zone a eu assez de temps pour

ne s’allume pas. de parce qu’elle n’a fonctionné que  chauffer, faites appel a un service
peu de temps ou le capteur est en-  aprés-vente agréé.
dommagé.

Hob?Hood ne fonctionne pas. Vous avez recouvert le bandeau de  Retirez I'objet du bandeau de com-
commande. mande.

Vous utilisez un tres grand récipient  Utilisez un plus petit récipient, changez
qui bloque le signal. la zone de cuisson ou faites fonction-
ner la hotte manuellement.
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Probléme

Cause possible

Solution

La fonction Montée en tempéra-
ture automatique ne fonctionne
pas.

La zone est chaude.

Laissez la zone refroidir suffisamment.

Le niveau de cuisson le plus élevé
est réglé.

Le niveau de cuisson le plus élevé est
identique a la puissance de la fonction.

Impossible d’activer le circuit ex-
térieur.

Activez d’abord le circuit intérieur en
modifiant le niveau de puissance.

@ Il'y a une zone sombre sur

la zone multiple.

Il est normal qu'’il y ait une zone
sombre sur la zone multiple.

Le niveau de cuisson oscille en-
tre deux niveaux.

La fonction Gestion alimentation est
activée.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

Les touches sensitives devien-
nent chaudes.

Le récipient est trop grand ou vous
le placez trop prés des commandes.

Placez les récipients de grande taille
sur les zones de cuisson arriere, si
possible.

Aucun signal sonore ne se fait
entendre lorsque vous appuyez
sur les touches sensitives du
bandeau.

Les signaux sonores sont désacti-
vés.

Activez les signaux sonores. Reportez-
vous au chapitre « Utilisation quoti-
dienne ».

s’affiche.

Dispositif de sécurité enfant ou Tou-
ches Verrouil. est activé.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

et un chiffre s’affichent.

Une erreur s’est produite dans la ta-
ble de cuisson.

Eteignez la table de cuisson et rallu-

mez-la au bout de 30 secondes. Si
s’affiche a nouveau, débranchez la ta-
ble de cuisson de la prise électrique.
Au bout de 30 secondes, rebranchez
la table de cuisson. Si le probléme per-
siste, contactez le service aprés-vente
agréé.

Un bip constant se déclenche.

Le branchement électrique est incor-
rect.

Débranchez 'appareil de I'alimentation
électrique. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier I'installation.

s’affiche.

I manque la seconde phase de I'ali-
mentation électrique.

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d’alimentation électrique. Retirez le fu-
sible, attendez une minute, et replacez
le fusible.

8.2 Si vous ne trouvez pas de
solution...

Si vous ne trouvez pas de solution au
probléme, veuillez contacter votre revendeur
ou un service aprés-vente agréé. Veuillez lui
fournir les informations se trouvant sur la
plaque signalétique. Donnez également la
combinaison a 3 lettres et chiffres pour la
vitrocéramique (située dans un des coins de
la surface en verre) et le message d'erreur

qui s'affiche. Assurez-vous d'utiliser
correctement l'appareil. En cas d'erreur de
manipulation de la part de I'utilisateur, le
déplacement du technicien du service aprés-
vente ou du vendeur pourra étre facturé,
méme en cours de garantie. Les instructions
relatives au service aprés-vente et aux
conditions de garantie figurent dans le livret
de garantie.
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9. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

9.1 Plaque signalétique

Modele EHF65451FK PNC 949 596 413 02

Type 60 HAD R1 AO 220-240V 50 - 60 Hz
Fabriqué en Allemagne

Numéro de série ................. 6.4 KW

ELECTROLUX C € E

9.2 Spécification des zones de cuisson

. Puissance nominale (niveau de Diameétre de la zone de cuisson
Zone de cuisson .
cuisson max.) [W] [mm]
Avant gauche 3000 210
Arriére gauche 1600 145
Avant droite 1600 145
Arriére droite 1800 / 2800 170/ 265

Pour des résultats de cuisson optimaux,
utilisez des récipients qui ne dépassent pas
le diametre de la zone de cuisson.

10. RENDEMENT ENERGETIQUE

10.1 Informations sur le produit conformément a la norme EU 66/2014
valable pour le marché européen uniquement

Identification du modele EHF65451FK
Type de table de cuisson Table de cuisson intégrée
Nombre de zones de cuisson 4
Technologie de chauffage Chauffage par rayonne-
ment
Diamétre des zones de cuisson circulaires (J) Avant gauche 21,0cm
Arriere gauche 14,5 cm

Avant droite 14,5 cm
Longueur (L) et largeur (W) de la zone de cuisson Arriére droite L 26,5 cm
non circulaire W 17,0 cm
Consommation d'énergie selon la zone de cuisson Avant gauche 194,8 Wh / kg
(EC electric cooking) Arriére gauche 190,4 Wh / kg

Avant droite 190,4 Wh / kg

Arriere droite 185,5 Wh / kg
Consommation d'énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 190,3 Wh / kg
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EN 60350-2 - Appareils de cuisson
domestiques électriques - Partie 2 : Tables
de cuisson - Méthodes de mesure des
performances

10.2 Economie d'énergie

Vous pouvez économiser de I'énergie au
quotidien en suivant les conseils suivants.

» Sivous faites chauffer de I'eau, ne faites
chauffer que la quantité dont vous avez
réellement besoin.

» Sipossible, couvrez toujours les
récipients de cuisson avec un couvercle
pendant la cuisson.

« Activez toujours la zone de cuisson apres
avoir posé le récipient dessus.

* Le fond du récipient doit avoir le méme
diameétre que la zone de cuisson.

* Placez les plus petits récipients sur les
plus petites zones de cuisson.

* Posez directement le récipient au centre
de la zone de cuisson.

* Vous pouvez utiliser la chaleur résiduelle
pour conserver les aliments au chaud ou
pour faire fondre.

11. EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le symbole

L/?). Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a
la protection de I'environnement et a votre
sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils

@D FRANCE ONLY

portant le symbole g avec les ordures
ménagéres. Emmenez un tel produit dans
votre centre local de recyclage ou contactez
VOS services municipaux.

||
7
o

@[C==C

CONSIGNE POUVANT VARIER LOCALEMENT > WWW.CONSIGNESDETRI.FR
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WIR DENKEN AN SIE
Vielen Dank, dass Sie sich fur ein Gerat von Electrolux entschieden haben. Sie haben ein
Produkt gewahlt, hinter dem jahrzehntelange professionelle Erfahrung und Innovation
stehen. Bei der Entwicklung dieses groRartigen und eleganten Gerats haben wir an Sie
gedacht. So haben Sie bei jedem Gebrauch die Gewissheit, dass Sie stets groRartige
Ergebnisse erzielen werden.
Willkommen bei Electrolux.
Besuchen Sie uns auf unserer Website, um:
Anwendungshinweise, Prospekte, Fehlerbehebungs-, Service- und Reparatur-
@ Informationen zu erhalten:

www.electrolux.com/support

lhr erworbenes Produkt zu registrieren, um den besten Service fiir es zu
@ gewahrleisten:

www.registerelectrolux.com

Zubehor, Verbrauchsmaterial und Original-Ersatzteile fur Ihr Gerat zu erwerben:
’% www.electrolux.com/shop

REPARATUR- UND KUNDENDIENST

Verwenden Sie ausschlief3lich Original-Ersatzteile.

Halten Sie folgende Angaben bereit, wenn Sie sich an den Kundendienst wenden:
Modell, Produktnummer (PNC), Seriennummer.

Diese Informationen finden Sie auf dem Typenschild.

A\ Warnungs-/Sicherheitshinweise
® Allgemeine Informationen und Empfehlungen
Informationen zum Umweltschutz

Anderungen vorbehalten.
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1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schaden infolge nicht ordnungsgemalier Montage oder
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Verwendung Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbediirftigen

Personen

- Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung und/oder
mangelndem Wissen nur dann verwendet werden, wenn sie
durch eine fur ihre Sicherheit zustandige Person
beaufsichtigt werden oder in die sichere Verwendung des
Gerats eingewiesen wurden und die mit dem Geréat
verbundenen Gefahren verstanden haben.

- Kinder zwischen 3 und 8 Jahren und Personen mit
schweren Behinderungen oder Mehrfachbehinderung
mussen vom Gerat ferngehalten werden, wenn sie nicht
stéandig beaufsichtigt werden.

. Halten Sie Kinder unter 3 Jahren vom Gerat fern, wenn sie
nicht standig beaufsichtigt werden.

- Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

- Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemall.

- WARNUNG: Halten Sie Kinder und Haustiere wahrend des
Betriebs oder der Abklhlphase vom Geréat fern. Die
zuganglichen Gerateteile werden beim Betrieb sehr heil}.

- Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

- Kinder durfen keine Reinigung und Wartung ohne
Beaufsichtigung durchfihren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

- WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heild. Seien Sie vorsichtig
und berGhren Sie niemals die Heizelemente.

- WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann zu
einem Brand fuhren.
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. Versuchen Sie NIEMALS, ein Feuer mit Wasser zu l6schen,

sondern schalten Sie das Gerat aus und decken Sie die
Flamme ab, z.B. mit einem Deckel oder einer
Feuerloschdecke.

- VORSICHT: Das Gerat darf nicht durch ein externes

Schaltgerat, wie einer Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt
oder an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der vom
einem Programm regelmafig ein- und ausgeschaltet wird.

- VORSICHT: Der Kochvorgang muss Uberwacht werden.

Ein kurzer Kochvorgang muss kontinuierlich iberwacht
werden.

- WARNUNG: Brandgefahr: Legen Sie keine Gegenstande

auf dem Kochfeld ab.

- Legen Sie keine Metallgegenstande wie Messer, Gabeln,

Loffel oder Topfdeckel auf die Oberflache des Kochfelds, da
diese heil} werden kdnnen.

- Verwenden Sie ds Gerat nicht, bevor es in den

Einbauschrank gesetzt wird.

- Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem

Dampfstrahlreiniger.

- Hat die Glaskeramik-/Glasoberflache einen Sprung,

schalten Sie das Gerat aus und nehmen Sie es vom
Stromnetz. Falls das Gerat direkt mit dem Stromnetz
verbunden ist und nicht getrennt werden kann, nehmen Sie
die Sicherung fur den Anschluss heraus, um die
Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall den autorisierten Kundendienst.

- Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom

Hersteller, seinem autorisierten Kundenservice oder einer
gleichermalden qualifizierten Person ausgetauscht werden,
um Gefahrenquellen zu vermeiden.

- WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des

92

Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignete und empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.
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2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage
C WARNUNG!
Die Montage des Gerats darf nur
von einer qualifizierten Fachkraft
durchgefiihrt werden.

WARNUNG!
Verletzungsgefahr sowie Risiko
von Schaden am Gerat.

AN

+ Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

« Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

» Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

* Die Mindestabstande zu anderen Geraten
und Kiichenmébeln sind einzuhalten.

» Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

» Dichten Sie die Ausschnittskanten mit
einem Dichtungsmittel ab, um ein
Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

» Schutzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

» Installieren Sie das Gerat nicht direkt
neben einer Tur oder unter einem
Fenster. So kann heiRes Kochgeschirr
nicht herunterfallen, wenn die TUr oder
das Fenster geoffnet wird.

» Wird das Gerat Uiber Schubladen
eingebaut, achten Sie darauf, dass
zwischen dem Gerateboden und der
oberen Schublade ein ausreichender
Abstand fiir die Luftzirkulation vorhanden
ist.

* Der Boden des Gerats kann heil} werden.
Achten Sie darauf eine feuerfeste
Trennplatte aus Sperrholz,
Kiichenmdbelmaterial oder einem
anderen nicht entflammbaren Material
unter dem Gerat anzubringen, damit der
Boden nicht zuganglich ist.

» Die Trennplatte muss den gesamten
Bereich unter dem Kochfeld abdecken.

2.2 Elektrischer Anschluss

WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

Alle elektrischen Anschliisse sind von
einem gepruiften Elektriker vorzunehmen.
Das Gerat muss geerdet sein.

Vor der Durchfiihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.
Stellen Sie sicher, dass die Daten auf
dem Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ordnungsgemal installiert ist. Lockere
und unsachgemafRe Kabel oder Stecker
(falls vorhanden) kénnen die Klemme
Uberhitzen.

Stellen Sie sicher, dass Sie das richtige
Kabel fir den elektrischen Netzanschluss
verwenden.

Achten Sie darauf, dass das Netzkabel
nicht lose hangt oder sich verheddert.
Sorgen Sie dafiir, dass ein
BerlUhrungsschutz installiert wird.
Verwenden Sie die Zugentlastung fir das
Kabel.

Stellen Sie beim elektrischen Anschluss
des Geréates sicher, dass das Netzkabel
oder ggf. der Netzstecker nicht mit dem
heilten Gerat oder heillem Kochgeschirr
in Bertihrung kommt.

Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

Achten Sie darauf, Netzstecker (falls
vorhanden) und Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wenden Sie sich zum
Austausch eines beschadigten
Netzkabels an unseren autorisierten
Kundendienst oder eine Elektrofachkraft.
Alle Teile, die gegen direktes Berlhren
schitzen, sowie die isolierten Teile
mussen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.

Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zugéanglich ist.
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+ Falls die Steckdose lose ist, schlielen Sie
den Netzstecker nicht an.

+ Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mochten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

+ Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
kénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schitze.

» Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kénnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens
3 mm ausgefiihrt sein.

2.3 Gebrauch

WARNUNG!
Verletzungs-, Verbrennungs-
und Stromschlaggefahr.

» Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch
das gesamte Verpackungsmaterial, die
Aufkleber und Schutzfolie (falls
vorhanden).

» Dieses Gerat ist ausschlief3lich zur
Verwendung im Haushalt bestimmt.

* Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Gerat vor.

+ Die Luftungséffnungen dirfen nicht
abgedeckt werden.

» Lassen Sie das Geréat bei Betrieb nicht
unbeaufsichtigt.

» Schalten Sie die Kochzonen nach jedem
Gebrauch aus.

* Legen Sie kein Besteck und keine
Topfdeckel auf die Kochzonen.
Anderenfalls werden sie sehr heild.

» Bedienen Sie das Gerat nicht mit feuchten
oder nassen Handen oder wenn es mit
Wasser in Kontakt gekommen ist.

« Benutzen Sie das Gerat nicht als Arbeits-
oder Abstellflache.

» Hat die Geréateoberflache einen Sprung,
trennen Sie das Gerat umgehend von der
Spannungsversorgung. Dies dient zur
Vermeidung eines Stromschlags.

*  Wenn Sie Nahrungsmittel in heiRes Ol
geben, kann dieses spritzen.
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WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr

«  Erhitzte Ole und Fette kénnen brennbare
Dampfe freisetzen. Halten Sie Flammen
und erhitzte Gegenstande beim Kochen
mit Fetten und Olen von diesen fern.

« Die von sehr heiRem Ol freigesetzten
Dampfe kdénnen eine Selbstziindung
verursachen. )

» Bereits verwendetes Ol kann
Lebensmittelreste enthalten und schon
bei niedrigeren Temperaturen eher einen
Brand verursachen als frisches Ol.

* Laden Sie keine entflammbaren Produkte
oder Gegensténde, die mit entflammbaren
Produkten benetzt sind, in das Gerat und
stellen Sie solche nicht in die Nahe oder
auf das Gerat.

WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerét.

» Stellen Sie kein heifles Kochgeschirr auf
das Bedienfeld.

» Legen Sie keine heilRen Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.

« Lassen Sie das Kochgeschirr nicht
leerkochen.

» Lassen Sie keine Gegenstande oder
Kochgeschirr auf das Geréat fallen. Die
Oberflache kdnnte beschadigt werden.

« Schalten Sie die Kochzonen niemals ein,
wenn sich kein Kochgeschirr darauf
befindet, oder wenn das Kochgeschirr leer
ist.

* Legen Sie keine Alufolie auf das Gerat.

« Kochgeschirr aus Gusseisen, Aluminium
oder mit beschadigten Béden kann die
Glas- bzw. Glaskeramikoberflache
verkratzen. Heben Sie das Kochgeschirr
stets an, wenn Sie es auf der Kochflache
umsetzen mochten.

* Dieses Gerat ist nur zum Kochen
bestimmt. Jeder andere Gebrauch ist als
bestimmungsfremd anzusehen, zum
Beispiel das Beheizen eines Raums.

2.4 Reinigung und Pflege

» Reinigen Sie das Gerat regelmafig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.

« Schalten Sie das Geréat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abkuhlen



* Reinigen Sie das Gerat nicht mit
Wasserspray oder Dampf.

* Reinigen Sie das Gerats mit einem
weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie
ausschlieBlich Neutralreiniger. Benutzen
Sie keine Scheuermittel, scheuernde
Reinigungsschwammchen, Lésungsmittel
oder Metallgegenstande.

2.5 Wartung

* Wenden Sie sich zur Reparatur des
Gerats an den autorisierten
Kundendienst. Dabei dirfen
ausschlieBlich Originalersatzteile
verwendet werden.

» Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen mussen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder

3. MONTAGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............

3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder durfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.

3.3 Anschlusskabel

» Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel geliefert.

» Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel
durch den Kabeltyp HO5V2V2-F, der einer
Temperatur von mindestens 90 °C
standhalt. Wenden Sie sich an den
Kundendienst vor Ort.

sollen Informationen Uber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fiir den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht flr die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

WARNUNG!
Verletzungs- und
Erstickungsgefahr.

e Fur Informationen zur ordnungsgemafen
Entsorgung des Geréats wenden Sie sich
an die zustéandige kommunale Behorde
vor Ort.

« Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

« Schneiden Sie das Netzkabel in der Néhe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

3.4 Einbau

Wird das Kochfeld unter einer Abzugshaube
montiert, sehen Sie in der Montageanleitung
der Abzugshaube nach, welcher
Mindestabstand zwischen den Geraten
eingehalten werden muss.
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uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Schutzboden

Falls Sie einen Schutzboden (optionales
Zubehor) verwenden, ist die Schutzmatte
direkt unter dem Gerat nicht nétig. Der
Schutzboden ist méglicherweise in einigen
Landern nicht erhaltlich. Wenden Sie sich an
Ihren Handler vor Ort.

Wenn Sie das Kochfeld tber
einem Backofen einsetzen,
kénnen Sie den Schutzboden
nicht verwenden.



4. GERATEBESCHREIBUNG
4.1 Kochfeldanordnung
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Bedienen Sie das Gerat tGber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen
Signale informieren Sie Uber die aktiven Funktionen.

Sen-
sorfeld

O)

H

Funktion

EIN/AUS

Kommentar

Ein- und Ausschalten des Kochfeldes.

G

)

Verriegelung / Kindersicherung

Verriegeln/Entriegeln des Bedienfelds.

|| Pause Ein- und Ausschalten der Funktion.

%T% Hob?Hood Ein- und Ausschalten des manuellen Modus der Funkti-
on.

- Kochstufenanzeige Zeigt die Kochstufe an.

Kochzonen-Anzeigen des Timers

Zeigt an, fur welche Kochzone die Zeit eingestellt wur-
de.

Timer-Anzeige

Zeigt die Zeit in Minuten an.

8RR
.

Ein- und Ausschalten des duferen Kreises.
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Sen- Funktion Kommentar

sorfeld
E @ - Auswahlen der Kochzone.
_|_ — - Erhhen oder Verringern der Zeit.
A Automatisches Aufheizen Ein- und Ausschalten der Funktion.
- Einstellskala Einstellen der Kochstufe.

4.3 Anzeige der Kochstufen

Display Beschreibung

Die Kochzone ist ausgeschaltet.

.09

Die Kochzone ist eingeschaltet.

Pause ist eingeschaltet.

@ Automatisches Aufheizen ist eingeschaltet.

+ Zahl Eine Storung ist aufgetreten.

[E] / [3 / [:] OptiHeat Control (3-stufige Restwarmeanzeige): Weitergaren/Warmhalten/Restwarme.
Verriegelung/ Kindersicherung ist eingeschaltet.

[:] Automatische Abschaltung ist eingeschaltet.

4.4 OptiHeat Control (3-stufige
Restwarmeanzeige)

C WARNUNG!
E]/B/C] Es besteht

Verbrennungsgefahr durch
Restwarme.

5. TAGLICHER GEBRAUCH

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

5.1 Ein- und Ausschalten

Berihren Sie O 1 Sekunde lang, um das
Kochfeld ein- oder auszuschalten.
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Die Anzeigen zeigen den Restwarmegrad
der Kochzonen an, die Sie gerade
verwenden. Die Anzeigen der benachbarten
Kochzonen kénnen auch dann leuchten,
wenn Sie sie nicht benutzen.

5.2 Automatische Abschaltung

Mit dieser Funktion wird das Kochfeld in
folgenden Fallen automatisch
ausgeschaltet:

* Alle Kochzonen sind ausgeschaltet,

* Nach dem Einschalten des Kochfelds wird
keine Kochstufe gewahilt,

* Das Bedienfeld ist mehr als 10 Sekunden
mit verschiitteten Lebensmitteln oder




einem Gegenstand bedeckt (Topf, Tuch
usw.). Ein akustisches Signal ertént und
das Kochfeld schaltet ab. Entfernen Sie
den Gegenstand oder reinigen Sie das
Bedienfeld.

» Eine Kochzone wurde nicht ausgeschaltet
bzw. die Kochstufe wurde nicht gedndert.

Nach einer Weile leuchtet E] auf und das
Kochfeld schaltet sich aus.
Verhiltnis zwischen der Kochstufe und
der Zeit, nach der das Kochfeld
ausgeschaltet wird:

Kochstufe Das Kochfeld wird
ausgeschaltet nach

’ 1.3 6 Std

4-7 5 Std

8-9 4 Std

10-14 1,5 Stunden

5.3 Kochstufe

Einstellen oder Andern der Kochstufe:

Berlihren Sie die Einstellskala auf der
gewulinschten Kochstufe oder fahren Sie mit
dem Finger entlang der Skala bis zur
gewtlinschten Kochstufe.

=l_l 0 3 5 8 10 14 A

5.4 Ein- und Ausschalten der
auBeren Heizkreise

Die Kochflachen kénnen an die GroRe des
Kochgeschirrs angepasst werden.

Verwenden Sie das Sensorfeld: @

Einschalten des duBeren Heizkreises:
Bertihren Sie das Sensorfeld. Die
Kontrolllampe leuchtet auf.

Ausschalten des auBeren Heizkreises:
Berlihren Sie das Sensorfeld, bis die
Kontrolllampe erlischt.

5.5 Automatisches Aufheizen

Schalten Sie diese Funktion ein, damit die
gewlinschte Kochstufeneinstellung in
kirzerer Zeit erreicht wird. Wenn sie
eingeschaltet ist, schaltet sich die Kochzone
mit der héchsten Stufe ein und wechselt
dann zur gewlnschten Einstellung.

Zum Einschalten der Funktion
muss die Kochzone abgekihlt
sein.

Einschalten der Funktion fiir eine

Kochzone: Beriihren Sie A (@ leuchtet
auf). Berlihren Sie dann gleich danach die
gewlinschte Kochstufe. Nach 3 Sekunden

leuchtet @

Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

5.6 Timer

¢ Countdown-Timer

Sie konnen diese Funktion verwenden, um
die Dauer eines einzelnen Kochvorgangs
einzustellen.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe fiir die
Kochzone und erst danach die Funktion ein.

Auswahlen der Kochzone: Berlihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewtinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Beriihren Sie +
des Timers, um die Zeit einzustellen (00 - 99
Minuten). Wenn die Kontrolllampe der
Kochzone anfangt zu blinken, wird die Zeit
heruntergezahlt.

So wird die Restzeit angezeigt: Berihren
Sie @ um die Kochzone auszuwéhlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Das Display zeigt die Restzeit an.
Andern der Zeit: Beriihren Sie @ um die
Kochzone auszuwahlen. Beriihren Sie +
oder —.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
@, um die Kochzone auszuwahlen und

bertihren Sie dann . Die verbleibende Zeit
zahlt rickwarts bis 00. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.
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Nach Ablauf der Zeit ertont ein
akustisches Signal und 00 blinkt.
Die Kochzone wird
ausgeschaltet.

@

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie

O.

* CountUp Timer

Mit dieser Funktion kdnnen Sie feststellen,
wie lange eine Kochzone bereits in Betrieb
ist.

Auswahlen der Kochzone: Beriihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Beriihren Sie =™

des Timers. UP erscheint. Wenn die
Kontrolllampe der Kochzone anfangt zu
blinken, wird die Zeit hochgezahlt. Das

Display schaltet um zwischen UP und der
abgelaufenen Zeit (in Minuten).

So konnen Sie feststellen, wie lange die
Kochzone bereits in Betrieb ist: Bertihren

Sie @ um die Kochzone auszuwahlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Im Display wird die Einschaltdauer
der Zone angezeigt.

Ausschalten der Funktion: Berthren Sie

@ und dann + oder —. Die Kontrolllampe
der Kochzone erlischt.

*  Kurzzeit-Wecker

Sie kdnnen diese Funktion verwenden, wenn
das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen
aber nicht in Betrieb sind. Das Display zeigt

an.

Einschalten der Funktion: Berlihren Sie @

und dann + oder = des Timers, um die Zeit
einzustellen. Nach Ablauf der Zeit blinkt
ertdnt ein akustisches Signal und 00 blinkt.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie

O.

Diese Funktion hat keine
Auswirkung auf den
Kochzonenbetrieb.
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5.7 Pause

Mit dieser Funktion werden alle
eingeschalteten Kochzonen auf die
niedrigste Kochstufe geschaltet.

Wenn diese Funktion eingeschaltet ist,
werden alle anderen Symbole des
Bedienfelds verriegelt.

Die Funktion unterbricht nicht die Timer-
Funktionen.

Beriihren Sie zum Einschalten der Funktion

leuchtet.Die Kochstufe verringert sich auf
1.
Beriihren Sie zum Ausschalten der

Funktion || . Es erscheint die vorherige
Kochstufe .

5.8 Verriegelung

Sie kdnnen das Bedienfeld sperren, wenn
Kochzonen eingeschaltet sind. So wird
verhindert, dass die Kochstufe versehentlich
geandert wird.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe ein.

Einschalten der Funktion:Berlihren Sie E

leuchtet 4 Sekunden auf. Der Timer bleibt
eingeschaltet.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
&. Die vorherige Kochstufe wird angezeigt.
Diese Funktion wird auch

ausgeschaltet, sobald das
Kochfeld ausgeschaltet wird.

5.9 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert ein
versehentliches Einschalten des Kochfelds.

Einschalten der Funktion: Schalten Sie das
Kochfeld mit (D ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Beriihren Sie E 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit (D aus.

Ausschalten der Funktion: Schalten Sie
das Kochfeld mit D ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Beriihren Sie E 4 Sekunden



Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit O aus.

Voriibergehendes Ausschalten der
Funktion fiir einen einzelnen
Kochvorgang: Schalten Sie das Kochfeld

mit (D ein. leuchtet auf. Bertihren Sie B
4 Sekunden lang. Stellen Sie die Kochstufe
innerhalb von 10 Sekunden ein. Das
Kochfeld kann jetzt bedient werden. Wenn

Sie das Kochfeld mit @ ausschalten, wird
diese Funktion wieder eingeschaltet.

5.10 OffSound Control (Ein- und
Ausschalten der Signaltone)

Schalten Sie das Kochfeld aus. Beriihren Sie
® 3 sekunden lang. Das Display wird ein-
und ausgeschaltet. Beriihren Sie | 3
Sekunden lang. Es wird &Y oder

angezeigt. Berlihren Sie + des Timers zum
Auswahlen von:

. - der Signalton ist ausgeschaltet

. - der Signalton ist eingeschaltet
Ihre Einstellungen werden tbernommen,
sobald das Kochfeld automatisch
ausgeschaltet wird.

Haben Sie die Funktion auf &) eingestellt,
ertdnt der Signalton nur in folgenden Fallen:

» Bei der Beruihrung von ®

* Nach Ablauf der fiir Kurzzeit-Wecker
eingestellten Zeit

» Nach Ablauf der fiir Countdown-Timer
eingestellten Zeit

* Wenn das Bedienfeld bedeckt ist.

5.11 Power-Management

» Die Kochzonen werden je nach Lage auf
dem Kochfeld und Anzahl der Phasen im
Kochfeld gruppiert. Siehe Abbildung.

» Jede Phase darf mit maximal 3700 W
belastet werden.

» Mit dieser Funktion wird die Leistung
zwischen den einzelnen, an dieselbe
Phase angeschlossenen Kochzonen
aufgeteilt.

» Diese Funktion wird eingeschaltet, sobald
die Gesamtstromlast aller an dieselbe
Phase angeschlossenen Kochzonen 3700
W Ubersteigt.

« Mit dieser Funktion wird die Leistung aller
anderen Kochzonen reduziert, die an
dieselbe Phase angeschlossen sind.

« Die Anzeige der Kochzonen mit
reduzierter Leistung wechselt zwischen
der eingestellten und der reduzierten
Kochstufe. Nach einiger Zeit zeigt die
Anzeige der Kochzonen mit reduzierter
Leistung nur noch die reduzierte
Kochstufe an.

5.12 Hob?Hood

Diese innovative automatische Funktion
verbindet das Kochfeld mit einer speziellen
Dunstabzugshaube. Das Kochfeld und die
Dunstabzugshaube kommunizieren mit Hilfe
von Infrarotsignalen. Die Geschwindigkeit
des Lifters wird automatisch eingestellt. Sie
richtet sich nach dem eingestellten Modus
und der Temperatur des heil3esten
Kochgeschirrs auf dem Kochfeld. Sie konnen
den Ldfter auch manuell auf dem Bedienfeld
des Kochfelds einstellen.

Bei den meisten
Dunstabzugshauben ist das
Fernsteuerungssystem
werkseitig ausgeschaltet.
Schalten Sie es ein, bevor Sie
die Funktion nutzen. Weitere
Informationen finden Sie in der
Anleitung der
Dunstabzugshaube.

Automatikbetrieb der Funktion

Stellen Sie fiir den automatischen Betrieb
den Modus auf H1 — H6. Die
Dunstabzugshaube schaltet sich ein, wenn
Sie das Kochfeld bedienen. Das Kochfeld
misst die Temperatur des Kochgeschirrs
automatisch und passt die Geschwindigkeit
des Lifters an.
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Automatikmodi

Automa-  ,chen?) Braten?)
tische
Einschal-
tung der
Beleuch-
tung
Modus HO  Aus Aus Aus
Modus H1  Ein Aus Aus
Modus Ein Lifterge- Lufterge-
H2 3) schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 1
Modus H3  Ein Aus Lufterge-
schwindig-
keit 1
Modus H4  Ein Lifterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 1
Modus H5  Ein Lifterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 2
Modus H6  Ein Lifterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 2 keit 3

1) Das Kochfeld erkennt, dass gekocht wird und
regelt die Luftergeschwindigkeit je nach einge-
stelltem Automatikmodus.

2) Das Kochfeld erkennt, dass gebraten wird
und regelt die Luftergeschwindigkeit je nach ein-
gestelltem Automatikmodus.

3) In diesem Modus werden der Liifter und die
Beleuchtung unabhangig von der Temperatur
eingeschaltet.

Andern des Automatikmodus
1. Schalten Sie das Geréat aus.

2. Beriihren Sie O 3 Sekunden lang. Das
Display wird ein- und ausgeschaltet.

3. Beriihren Sie 0 3 Sekunden lang.

4. Berihren Sie €D wiederholt, bis
angezeigt wird.

5. Berihren Sie + des Timers, um einen
Automatikmodus zu wahlen.

@

Schalten Sie den
Automatikbetrieb aus, um die
Dunstabzugshaube direkt tiber
inr Bedienfeld einzustellen.
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Wenn Sie nach Kochende das
Kochfeld ausschalten, kann die
Dunstabzugshaube noch eine
gewisse Zeit in Betrieb sein.
Nach dieser Zeit schaltet das
System den Lufter automatisch
aus. Wahrend der folgenden 30
Sekunden kann der Liifter nicht
wieder eingeschaltet werden.

Manuelles Einstellen der
Luftergeschwindigkeit
Sie kénnen den Lifter auch manuell

einstellen. Beriihren Sie hierzu ¥, wenn das
Kochfeld eingeschaltet ist. Auf diese Weise
wird der Automatikbetrieb ausgeschaltet und
Sie kénnen die Luftergeschwindigkeit

manuell &ndern. Durch Driicken von ¥
erhoéht sich die Luftergeschwindigkeit um
eine Stufe. Wenn Sie die Intensivstufe

gewahlt haben und ?? erneut driicken wird
die Geschwindigkeit auf O gesetzt und die
Dunstabzugshaube ausgeschaltet. Beriihren

Sie ¥, um die Liftergeschwindigkeit 1
wieder einzustellen.

Zum erneuten Einschalten des
Automatikbetriebs schalten Sie
das Kochfeld aus und wieder
ein.

Einschalten der Beleuchtung

Sie konnen das Kochfeld so einstellen, dass
sich die Beleuchtung automatisch
einschaltet, wenn Sie das Kochfeld
einschalten. Stellen Sie hierzu den
Automatikmodus auf H1 — H6.

@

Die Beleuchtung der
Dunstabzugshaube schaltet sich
2 Minuten nach Ausschalten des
Kochfelds aus.



6. TIPPS UND HINWEISE

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

6.1 Kochgeschirr

» Der Boden des Kochgeschirrs muss so
dick und flach wie méglich sein.

» Stellen Sie sicher, dass die Topfbdden
sauber sind, bevor Sie sie auf das
Kochfeld stellen.

* Um Kratzer zu vermeiden, darf der Topf
nicht auf dem Keramikglas verschoben

werden.

@

Kochgeschirr aus Stahlemaille
oder mit Aluminium- oder
Kupferbdden kann Verfarbungen
der Glaskeramikoberflache

6.2 Oko Timer (Oko-Timer)

Um Energie zu sparen, schaltet sich die
Kochzonenheizung vor dem Signal des
Kurzzeitmessers ab. Die Abschaltzeit hangt
von der eingestellten Kochstufe und der
Gardauer ab.

6.3 Anwendungsbeispiele fiir das
Garen
@ Bei den Angaben in der

folgenden Tabelle handelt es
sich um Richtwerte.

verursachen.
Kochstufe Verwendung: Dauer Hinweise
(Min.)
1 Warmbhalten von gegarten Speisen. Nach Be-  Legen Sie einen Deckel auf das Koch-
- darf geschirr.
1-3 Sauce Hollandaise, Schmelzen von: 5-25 Gelegentlich umrihren.
Butter, Schokolade, Gelatine.
1-3 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit Deckel garen.
ne Eier.
3-5 Kécheln von Reis und Milchgerichten, 25 - 50 Mindestens doppelte Menge Fllssig-
Erhitzen von Fertiggerichten. keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Halfte der Zeit umrihren.
5-7 Dinsten von Gemuse, Fisch, Fleisch. 20 - 45 Einige Essloffel Flissigkeit zugeben.
7-9 Dampfgaren von Kartoffeln. 20-60 Max. 4 | Wasser fiir 750 g Kartoffeln
verwenden.
7-9 Kochen gréRerer Speisemengen, Ein- 60 - 150 Bis zu 3 | Flussigkeit plus Zutaten.
topfgerichte und Suppen.
9-12 Bei geringer Hitze anbraten: Schnitzel, Nach Be- Nach der Halfte der Gardauer wen-
Cordon bleu, Kotelett, Frikadellen, darf den.
Bratwiirste, Leber, Mehlschwitze, Eier,
Pfannkuchen, Donuts.
12-13 Braten bei starker Hitze: Rosti, Len- 5-15 Nach der Halfte der Gardauer wen-
denstlicke, Steaks. den.
14 Aufkochen von Wasser, Nudeln kochen, Anbraten von Fleisch (Gulasch, Schmorbraten),

Frittieren von Pommes frites.
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6.4 Tipps und Hinweise fiir
Hob?*Hood

Wenn Sie das Kochfeld mit dieser Funktion
betreiben:

+ Schutzen Sie das Bedienfeld der
Dunstabzugshaube vor direkter
Sonneneinstrahlung.

» Richten Sie keine Halogenstrahler auf das
Bedienfeld der Dunstabzugshaube.

+ Decken Sie das Bedienfeld des Kochfelds
nicht ab.

* Unterbrechen Sie den Signalfluss
zwischen dem Kochfeld und der
Dunstabzugshaube nicht (z.B. mit der
Hand, einem Kochgeschirrgriff oder
grofRen Topf). Siehe Abbildung.

Die abgebildete Dunstabzugshaube ist

nur beispielhaft.

7. REINIGUNG UND PFLEGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

7.1 Aligemeine Informationen

* Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem
Gebrauch.

* Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit
sauberen Boden.

» Kratzer oder dunkle Flecken auf der
Oberflache beeintrachtigen die
Funktionsfahigkeit des Kochfelds nicht.

» Verwenden Sie einen Spezialreiniger zur
Reinigung der Kochfeldoberflache.
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Andere ferngesteuerte Gerate
kénnen das Signal blockieren.
Verwenden Sie solche Gerate
nicht in der Nahe des Kochfelds,
wenn Hob?Hood eingeschaltet
ist.

@

Dunstabzugshauben mit der Funktion
Hob?Hood

Die komplette Palette von
Dunstabzugshauben, die mit dieser Funktion
ausgestattet sind, finden Sie auf unserer
Verbraucher-Website. Die Electrolux
Dunstabzugshauben, die mit dieser Funktion

ausgestattet sind, sind mit dem Symbol ¥
gekennzeichnet.

* Verwenden Sie einen speziellen
Reinigungsschaber fir Glas.

7.2 Reinigen des Kochfelds

* Folgendes muss sofort entfernt
werden: Geschmolzener Kunststoff,
Plastikfolie, Zucker und zuckerhaltige
Lebensmittel. Anderenfalls konnen die
Verschmutzungen das Kochfeld
beschadigen. Achten Sie darauf, dass
sich niemand Verbrennungen zuzieht.
Den speziellen Reinigungsschaber schrag
zur Glasflache ansetzen und uber die
Oberflache bewegen.



* Folgendes kann nach ausreichender
Abkiihlung des Kochfelds entfernt
werden: Kalk- und Wasserrander,
Fettspritzer und metallisch schimmernde
Verfarbungen. Reinigen Sie das Kochfeld
mit einem feuchten Tuch und nicht
scheuernden Reinigungsmittel. Wischen
Sie das Kochfeld nach der Reinigung mit
einem weichen Tuch trocken.

Entfernen Sie metallisch schimmernde
Verfarbungen: Benutzen Sie fir die
Reinigung der Glasoberflache ein mit
einer Lésung aus Essig und Wasser
angefeuchtetes Tuch.

8. FEHLERSUCHE

WARNUNG!
Siehe Kapitel

Sicherheitshinweise.

8.1 Was zu tun ist, wenn ...

Storung

Der Backofen kann nicht einge-
schaltet oder bedient werden.

Mogliche Ursache

Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord-
nungsgemal an die Spannungsver-
sorgung angeschlossen.

Problembehebung

Prifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
gemal an die Spannungsversorgung
angeschlossen ist.

Die Sicherung ist durchgebrannt.

Vergewissern Sie sich, dass die Siche-
rung die Ursache fiir die Stérung ist.
Brennt die Sicherung wiederholt durch,
wenden Sie sich an eine qualifizierte
Elektrofachkraft.

Sie haben die Kochstufe nicht inner-
halb von 10 Sekunden eingestellt.

Schalten Sie das Kochfeld erneut ein
und stellen Sie innerhalb von weniger
als 10 Sekunden die Kochstufe ein.

Sie haben 2 oder mehr Sensorfelder
gleichzeitig berihrt.

Berlihren Sie nur ein Sensorfeld.

Die Funktion Pause ist in Betrieb.

Siehe ,Taglicher Gebrauch*.

Auf dem Bedienfeld befinden sich
Wasser- oder Fettspritzer.

Reinigen Sie das Bedienfeld.

Ein akustisches Signal ertént und
das Kochfeld wird ausgeschaltet.
Wenn das Kochfeld ausgeschal-

tet ist, ertdnt ein akustisches Sig-
nal.

Sie haben etwas auf ein oder meh-
rere Sensorfelder gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
den Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet.

Sie haben etwas auf das Sensorfeld

gestellt. (D

Entfernen Sie den Gegenstand von
dem Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funktio-
niert nicht.

Die Kochzone ist nicht heil, da sie
nur kurze Zeit in Betrieb war oder
der Sensor ist beschadigt.

Wenn die Kochzone lange genug be-
trieben wurde, um heil} zu sein, wen-
den Sie sich an ein autorisiertes Kun-
denzentrum.

Hob2Hood funktioniert nicht.

Sie haben das Bedienfeld bedeckt.

Entfernen Sie den Gegenstand vom
Bedienfeld.
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Storung

Mogliche Ursache

Problembehebung

Sie benutzen einen sehr hohen
Topf, der das Signal blockiert.

Verwenden Sie einen kleineren Topf,
wechseln Sie die Kochzone oder be-
dienen Sie die Dunstabzugshaube ma-
nuell.

Automatisches Aufheizen funktio-
niert nicht.

Die Kochzone ist heif3.

Lassen Sie die Kochzone abkiihlen.

Die hoéchste Kochstufe ist eingestellt.

Die hochste Kochstufe hat die gleiche
Leistung wie die Funktion.

Der aufRere Heizkreis lasst sich
nicht einschalten.

Schalten Sie zuerst den inneren Heiz-
kreis durch Andern der Kochstufe ein.

@ In der Mehrkreis-Kochzo-

ne befindet sich ein dunkler Be-
reich.

Es ist normal, dass sich in der Mehr-
kreis-Kochzone ein dunkler Bereich
befindet.

Die Kochstufe schaltet zwischen
zwei Stufen hin und her.

Power-Management in Betrieb.

Siehe ,Taglicher Gebrauch®.

Die Sensorfelder werden heil.

Das Kochgeschirr ist zu grof3 oder
Sie haben es zu nahe an die Bedie-
nelemente gestellt.

Stellen Sie groRes Kochgeschirr nach
Maoglichkeit auf die hinteren Kochzo-
nen.

Es ertont kein Signalton, wenn
Sie die Sensorfelder des Bedien-
felds berihren.

Der Ton ist ausgeschaltet.

Schalten Sie den Ton ein. Siehe ,Tag-
licher Gebrauch*.

leuchtet.

Kindersicherung oder Verriegelung
in Betrieb.

Siehe ,Taglicher Gebrauch®.

und eine Zahl werden ange-
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge-
treten.

Schalten Sie das Kochfeld aus und
nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn

erneut erscheint, trennen Sie das
Kochfeld von der Spannungsversor-
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden
das Kochfeld wieder ein. Wenn das
Problem weiterhin besteht, wenden
Sie sich an ein autorisiertes Service-
zentrum.

Es ist ein konstanter Piepton zu
héren.

UnsachgemaRer elektrischer An-
schluss.

Trennen Sie das Kochfeld von der
Stromversorgung. Wenden Sie sich an
eine Elektrofachkraft zur Uberpriifung
der Installation.

leuchtet.

Die zweite Phase der Spannungs-
versorgung ist nicht vorhanden.

Prifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
gemal an die Spannungsversorgung
angeschlossen ist. Nehmen Sie die Si-
cherung heraus, warten Sie eine Minu-
te und setzen Sie die Sicherung wie-
der ein.

8.2 Wenn Sie das Problem nicht

lésen konnen...

Wenn Sie das Problem nicht selbst 16sen
kénnen, wenden Sie sich an lhren Handler
oder einen autorisierten Kundendienst.
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Geben Sie die Daten, die Sie auf dem
Typenschild finden, an. Geben Sie dabei den
dreistelligen Buchstaben-Code fiir die
Glaskeramik (befindet sich in der Ecke der
Glasflache) und die angezeigte
Fehlermeldung an. Vergewissern Sie sich,



dass Sie das Kochfeld korrekt bedient haben. zum Kundendienst und die

Wenn Sie das Gerat falsch bedient haben, Garantiebedingungen finden Sie im
fallt auch wahrend der Garantiezeit fiir die Garantieheft.

Reparatur durch einen Techniker oder

Handler eine GebUhr an. Die Informationen

9. TECHNISCHE DATEN
9.1 Typenschild

Modell EHF65451FK Produkt-Nummer (PNC) 949 596 413 02
Typ 60 HAD R1 AO 220-240V 50 - 60 Hz
Made in Germany
Ser. Nr. .......... 6.4 kW
ELECTROLUX C E E

9.2 Technische Daten der Kochzonen

Nennleistung (hochste Kochstufe)

Kochzone W] Durchmesser der Kochzone [mm]
Vorne links 3000 210
Hinten links 1600 145
Vorne rechts 1600 145
Hinten rechts 1800/ 2800 170/ 265

Verwenden Sie fiir optimale Kochergebnisse
kein Kochgeschirr, dessen Durchmesser
groRer als der der Kochzone ist.

10. ENERGIEEFFIZIENZ

10.1 Produktinformationen gemaR EU 66/2014, nur giiltig fur den EU-Markt

Modellidentifikation EHF65451FK
Kochfeldtyp Einbau-Kochfeld
Anzahl der Kochzonen 4
Heiztechnologie Kochzone mit Strahlungs-
beheizung
Durchmesser der kreisformigen Kochzonen () Vorne links 21,0cm
Hinten links 14,5 cm
Vorne rechts 14,5 cm
Lange (L) und Breite (B) der nicht kreisformigen Hinten rechts L 26,5 cm
Kochzone B17,0cm
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Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo- Vorne links 194,8 Wh/kg
king) Hinten links 190,4 Wh/kg
Vorne rechts 190,4 Wh/kg
Hinten rechts 185,5 Wh/kg
Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob) 190,3 Wh/kg

EN 60350-2 - Elektrische Kochgerate fur den
Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder -
Verfahren zur Messung der
Gebrauchseigenschaften

10.2 Energie sparen

Beachten Sie folgende Tipps, um beim
taglichen Kochen Energie zu sparen.

*  Wenn Sie Wasser erwarmen, verwenden
Sie nur die bendtigte Menge.

» Decken Sie Kochgeschirr, wenn mdglich,
mit einem Deckel ab.

11. UMWELTTIPPS

Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol

C/?). Entsorgen Sie die Verpackung in den
entsprechenden Recyclingbehaltern.
Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz elektrische und
elektronische Gerate. Entsorgen Sie Gerate
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» Stellen Sie Kochgeschirr auf die
Kochzone, bevor Sie sie einschalten.

« Der Boden des Kochgeschirrs sollte
denselben Durchmesser wie die
Kochzone haben.

« Stellen Sie kleineres Kochgeschirr auf die
kleineren Kochzonen.

« Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf die
Kochzone.

* Nutzen Sie die Restwarme, um die
Speisen warm zu halten oder zu
schmelzen.

mit diesem Symbol X nicht mit dem
Hausmuill. Bringen Sie das Gerat zu lhrer
ortlichen Sammelstelle oder wenden Sie sich
an Ihr Gemeindeamt.



HUE MUCJIUME HA BAC

Bwn 6narogapume wto kynmeTe anapat Electrolux. On6pasTe NnponsBoA KojwTo HOCK CO
cebe geLeHUn Ha NpodeCcMoHanHoO UCKYCTBO M MHOBaLWKW. PeBonyLMOHEepeH 1 CTUNCKK,
Mucnesme Ha Bac kora ro gusajHupasme. Cekorall kora ke ro kKopuctute, MoxeTe Aa
bugeTe curypHu geka ke umarte gobpw pesynrtati BO CEKOe BpeMe.

Hob6pe nojoosTe Bo Electrolux.

MoceTeTe ja HawaTta Be6-cTpaHULUa 3a ga:

S [obujTe coBeTn 3a KOpUCTEHE, BGpoLLYpU, BOAMY 3a peLlaBarbe npobnemu,
@ MHOPMaLIMK 3a cepBUCUMpat-e U nonpaska:

www.electrolux.com/support

g PervcTtpupajte ro BawmoT nponasop 3a nogobpo cepsucupame:
a/ www.registerelectrolux.com

Kynysajte gononHuteneH npubop, NOTPOLLHN MaTepujany Ui OpUrMHanHu pe3epBHM
% [enoBu 3a BalWMOT anapar:

www.electrolux.com/shop

FPUXXA U YCIYTA 3A KOPUCHULIA

Bu npenopayyBame cekorall Aa KOpUCTUTE OPUrMHANHW pe3epBHU eNOoBy.

Kora ke KOHTaKTMpaTe CO HalWWOT OBNACTEH CEPBUCEH LIEHTap, MOrpuxeTe ce Aa rm
umare Ha pacnonarawe cnefHuse nogaroun: Mogen, bpoj Ha nponssogoT, Cepuckm
6poj.

VHbopmaummnTe MmoxeTe Aa rm HajaeTe Ha nnodvkaTta co cneumdurkayum.

A\ Mpenynpenysatkse / BHnmaHue - besbegHocHU nHopmauum

® onwm MHdOPMaLMKN 1 COBETU

WNHdopmaLun 3a xmBoTHaTa cpeanHa

MoxHocTa 3a npomeHu e 3agpXKaHa.
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B MOHT AMKA ettt e e bt e e s e ettt an 114
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5. CEKOJOHEBHA YTIOTPEBA. ...ttt 117
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9. TEXHUYK MOOATOLN. ...t 126
10. EHEPTETCKA EPUKACHOCT ...ttt 127

1. A BESBEAHOCHU UHO®OPMALIUNA

Mpen MOHTMpaHe N KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MONMMe
BHMMAaTENHO Aa MM npoynTaTe NpUNoXeHUTe ynaTcraa.
MNpon3BoAMTENOT HE CHOCW OArOBOPHOCT 3a HarnpaBeHa
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noBpeaa UNu LITeTa Kou ce pe3yntaTt Ha HenpaBuiHa
MOHTaxa unu ynotpeba. Cekorall YyBajTe rv ynatctearta Ha
curypHo n 6e36eagHo MecTo 3a NoAoLHexHa ynoTpeba.

1.1 be3b6eaHOCT Ha Aeua U paHNMBM NUua

OBoj anapat mMoxaT fa ro kopucraTt geua Hag 8 roguHu um
nmua co HamaneHu OU3NYKN, CETUNHU UM MEHTAIHU
CcnocoBHOCTM nnn nuua 6e3 NCKYCTBO M 3HAeHEe LOKOJIKY
TOa ro npaeart nog Haasop unu um Gune gageHyn ynatcrea
kako 6e36eaHo oa ro ynotpebysaaT anapaTtoT U ru
pasbupaaT onacHOCTUTE NOBP3aHM CO HEro.

- AnapaTtoT He cmee aa 6uae Bo godpaT Ha Aaeuya mefy 3 m 8
roguLlHa Bo3pacT M fivua co MHOTy 0BEMHM N COXEHN
NpeYkn BO pa3BojOT OCBEH aKO He ce Mo NocTojaH Haa3op.

- AnapaTtoT He cmee aa buae Bo godpaT Ha Ageua nomanu og
3 roavHM OCBEH ako He ce Nog NoCcTojaH Hag30p.

- [leua He cmeaT ga urpaat co anapaTor.

- OpxeTe ja ambanaxaTa noganeky og geua u dpneTe ja
COOABETHO.

MPEOYTMPEOYBAHE: OpxeTe ru geyarta u
MUIEHNYMHATa Noganeky o4 anapaToT Kora Toj paboTu
unu kora ce nagun. [loctanHnuTe 4enoBu MOXe Aa ctaHaT
XXELLKWN 3a Bpeme Ha ynotpebaTa.

- AKo anapaTtoT nma ypeq 3a 3awTtmta Ha geua, Tpeba ga
BKITYYM.

- [euata He Tpeba aa ro YicTtaT unu ga ro ogap)Kysaat
anapartot 6e3 Haa3op.

1.2 OnwTa 6e36egHoOCT

MPEOYTPEOYBAHE: AnapatoT u HEroBuTe 4OCTanHu
AernoBu ce BXeLUTyBaaT 3a Bpeme Ha ynotpebaTta. Tpeba
[a ce BHMMaBa [a He ce gonupaar rpejadunTe.
MPEOYTPEOYBAHSE: N0TBEHETO Ha NOBPLUMHA 3a
roTBeH€ CO MacT unm macno 6e3 Hag3op Moxe aa éuge
ornacHo 1 ga gosefe 40 noxap.

HWKOIALL He racHeTe oraH co Bofa, TyKy UCKIy4eTe ro
anapartoT, a NoToa NOKpPUjTe ro NiIaMmeHoT, Ha Np. CO Kanak
UNM CO cneunjanHo NPoOTMBNOXapHO Kebe.
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BHUMAHWE: AnapaTtoT He cmee aa buae oocTaBeH NpPeky
Ha[BOpPELLEH ypes 3a NpeknHyBakwe, Kako Ha npuvep
Tajmep unu aa dbuae noBp3aH Ha CTpyja Kora ce racu n
nanu nocTojaHo co NOMOLL Ha ypea.

BHUMAHWE: MNpouecoT Ha roTBewe MOpa fa Buae
HagrnegysaH. KpaTknte npouecu Ha roTseswe Mopa aa
GuaaTt nocTojaHo HaarnegyBaHMW.

NMPEOYMNPEOYBAHE: OnacHocT o oraH: He 4yyBajte
npegMeTy Ha NOBPLUMHUTE 3a FOTBEHE.

MeTanHuTe npegMeTn, Kako LUTO Ce HOXEBU, BUIbYLLKW,
naxuum n kanaum, He Tpeba fa ce ocTaBaaT Ha
noBpLUMHATa 3a roTBewe bMaejkn MoXe a ce BXeLuTar.
He kopucTteTe ro anapatoT npeg 4a ro MoHTupaTe BO
BrpageHarta KOHCTpyKuuja.

He kopucteTe Ynctay Ha napea 3a YMCTEHE Ha anapaTor.
- AKo cTakno-kepamuykarta / ctTakrneHaTa nospLivHa e
HamykHaTa, UCKIy4yeTe ro anapartoT 3a Aa ja nsberHete
MOXHOCTa o, CTpyeH yaap Bo cny4aj anapatoT fa e
NnoBp3aH CO LUTEKePOT CO pa3BogHa KyTuja, nssageTe ja
crnojkata 3a ga ro UCKnynuTe anapaToT of cTpyja. Bo cekoj
cnyyaj KoHTakTupajte ro OBnacTeHMoT cepBuC.

- [Jokonky kabenoT 3a HanojyBake ce owTeTun, Tpeba aa ce
3aMeHU of CTpaHa Ha NPoM3BOAUTENOT, OBNACTEH
CEPBUCEH NPETCTaBHUK NN CIIMYHO KBanuunkyBaHu nuua
3a fga ce usberHe onacHocT.

MPEOYTNPEOYBAHSE: KopucteTe camo 3awtnutmum 3a
nnoya 3a roTBewe HanpaBeHn o CTpaHa Ha
NPOMN3BOANTENOT Ha anapaToT 3a roTBEHE NN OHNE KOU ce
HaBeeHW BO yrnaTtcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHUN Unu
3alUTMTHMLUM 3a NnoYa 3a roTBEHE KOU ce e 04 camuoT
anapaT. KopucTerweTo Ha HECOOABETHM 3aLUTUTHULM 3a
NOBpLUMHA 3a rOTBEHE MOXe [a NpeausBuka Hesroa.

MAKEOOHCKM 111



2. BESBEHOCHMW YTATCTBA

2.1 MoHTaxa

C NPEOYMNPEOYBAHE!
AnapaToT Mopa Aa ro MoHTMpa
camo KBanuukyBaHo nuue.

NPEAYNPEOYBAHSE!
/ A \ Puavk og nospeaa unu
OLUTETyBak-€ Ha anaparor.

M3BageTe ja uenata ambanaxa.
Hewmojte ga MoHTUpaTe HUTY Aa
KOpUCTUTE OLUTETEH anapar.

CnepeTe r'v UHCTPYKUMUTE 3a MOHTUPaH-e
OafeHn co anaparor.

OppxyBajTe MUHUManHa oaaane4yeHocT
oJ Apyrute anapatu v 4enoBu.

Cekorall BH/MaBjTe Kora ro npeHecysare
anaparoT 3aToa LITo e Texok. Cekorau
HOceTe 3alUTUTHW pakaBuLm u
NpUNoXeHTe 00yBKM.

3ayeneTe rn 3aceyeHnTe NOBPLUNHMN CO
3anTuead 3a Aa cnpeyuTe Brnarata ga
npeansBuKa HagurHyBar-e.

3aluTuTeTe ro AHOTO Ha anapaTtoT o4
napea v Bnara.

He ro moHTupajTe anapatoT BO 6nn3mHa
Ha BpaTta wunu nop nposoped. Ha oBoj
HauYVH ke CnpeynTe HEKOj XKEXOK caf 3a
roTeBer-e Aa NagHe of anaparoT Kora
BpaTaTa Unm npo3opeLioT ce OTBOPEHMU.
AKo anapaToT € MOHTUpaH Hag UOoKMK,
BHMMaBajTe NPOCTOPOT NoMery AHOTO Ha
anapaToT 1 ropHaTa cuoka Aa e JOBOMeH
3a uMpkynauymja Ha BO3ayX.

[lHoTO of anapaTtoT MOXe fa ce 3arpee.
YBepeTe ce Aeka cTe MOHTMpane
LUNepnnoYa, nioya HanpaBeHa o4
nBepuLa Unu HeKoj Apyr Hesananus
mMaTepujan 3a pasaBojyBahe Mo
anaparoT 3a ga cnpeyuTe npucTan o
AHOTO.

MnoyaTa 3a pasgenyBame Mopa Aa ja
nokpue obnacTa nog nospLuMHaTa 3a
roTBeH-€ BeAHaLL.

2.2 NoBp3yBate co cTpyja

MPEOYNPEOYBAHKE!
Puavik og noxap 1 cTpyeH yaap.
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Cekoe noBp3yBake CO CTpyja Tpeba aa
6uae HanpaBeHO o KBanuduKyBaH
enekTpuyap.

AnapaTtoT mopa ga bvuae 3asemjeH.
Mpen oa ce ussegyBaat Kaksu 6uno
paboTun, NnpoBepeTe Aanu anapartoT e
WCKIyYeH o cTpyja.

lMpoBepeTe Aanu napameTpuTe Ha
nnoykara co cneuudunkaummn ce
KOMMNAaTUOUIHM CO enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTa Ha eneKkTpuyHa eHepruja.
MpoBepeTe Aanu anapaTtoT e NpaBuiHO
MOHTMpaH. J1abaB 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja vnm NprKNy4okK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa Npean3Buka
nperpesare Ha TEPMUHaNOT.
KopucrteTe cooaBeTeH kaben 3a cTpyja.
He ocTaBajTe rn kabnute ga ce
3anneTtkaart.

[MpoBepeTe ganu e MOHTMpaHa
3awTuTarta oj CTpyeH yaap.

KopucTteTe knema 3a ga ro ocno6ogure
KabenoT oA HamnoH.

MpoBepeTe aanu kabenoT 3a cTpyja unm
NPUKIYYOKOT (aKo € NPUMEHINBO) ro
Aonvipa ToNnUOT anapar unv TonauTe
Caf0BU 3a rOTBEH-E Kora ro nosp3ysaTte
anaparoT Co LwTekepu Bo 6nmanHa.

He kopucTeTe agantepu co noseke
NPUKYYOLN N NPOAOIIKHN Kabnu.
MoTpyneTe ce fa He ro owTeTuTe
NPUKTYYOKOT 3a CTpyja (ako e
NPYMEHNNBO) UnNu kabenoT 3a cTpyja.
KoHTakTupajte ro Hawmot OBnacrteH
CepBUCEH LieHTap unu enekTpuyap 3a ga
ro CMEHWTE OLUTETEHMOT Kaben.
3awTnTata og enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWTE U U30NMpaHUTe AenoBu Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HEMA
Aa Moxe Aa ce nssagu 6e3 anatku.
MoBp3eTe ro NpUKIY4YOKOT 3a CTpyja co
LUTEKepPOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
MpoBepeTe Aanu NpUKIy4YOKOT 3a CTpyja e
npucTaneH nNo MOHTUPaHETO.

[okonky wtekepoT e nabas, He
NPUKyYyBajTe ro NpMKNy4YoKoT 3a CTpyja.
He Bneyerte ro kabenot 3a aa ro
NCKINy4nTe anapatoT of cTpyja. Cekorawwu
NOBIEKyBajTe ro NPUKIY4OKOT 3a CTpyja.
KopucteTe camo coofBeTHM ypeau 3a
nsonauuja: 3aWTUTHU NPEKNHYBAYX Ha
NMHWja, ocurypyBsaym (ocurypyeaydm Ha



BPTEHE N3BAAEHWN Of APXKaYoT),
3a3eMjyBare 1 KOHTaKTOpW.
EnexktpuyHaTa nHctanauuja mopa ga uma
n3onaumckm ypes Koj LUTO BM OBO3MOXYBa
[a ro UcKkny4nTe anapartoT o4
MPVKINY4YOKOT 3a CTpyja 04 cuTe NosioBu.
M3onaumckmoT ypeq mopa ga uma
KOHTaKTeH OTBOP CO LUMPUHA Of HajMarnky
3 mm.

2.3 Ynotpeba

NPEOYMNPEOYBAHE!
MocTon onacHocT of nospeaa,
W3ropeHnLy Unu CTpyeH yaap.

OTcpaHeTe ja LenaTta ambanaxa,
eTvKeTaTa v 3awTuHaTa donuja (ako e
NPUMEHNNBO) NpeA npeaTa ynoTtpeba.
OBoj anapart e camo 3a JomalluHa
ynotpeba.

He meHyBajTe r1 cneyudmkaymmute Ha
OBOj anapar.

[MorpwxeTe ce oTBOpUTE 3a BeHTUNauwuja
na He bugat GrnokMpaHu.

He ocTaBajTte ro anapatoT 6e3 Hag3op
poaeka pabotw.

[MocTaByBajTe ja puHrnara Ha
LMcknyyeHo (,0ff) no cekoja ynotpeba.
He ctaBajte npubop 3a jagere unm
Kanauw og TeHlepuka Ha puHrnute. Tue
MOXe [a CTaHaT >XeLUKN.

He pakyBajTe co anapaToT CO BRaxHu
paue unu Kora Toj MMa KOHTaKT cO BOAA.
He ynoTpebyBajTe ro anapartoT Kako
paboTHa NoBpLUMHA UMK Kako NpoCTop 3a
cKnagvparse.

Ako noBpLUMHaTa Ha anapaToT e
ucnykaHa, BegHall UCKIyyeTe ro
anapartoT o cTpyjata. OBa Ke cnpeyun
CTPyeH yaap.

Kora ctaBaTe xpaHa BO XeLIKO Macro,
MOXe Aa npcka.

NPEAYMNPEOYBAHE!
OnacHocT o noxap 1
U3ropeHnLu

|_|pl/l 3arpeBake, MaCHOTUNTE U MacroTo
MoXarT fa ucnywtaaTt 3ananvem napev.
[lpxeTe ro orHoT Unu 3arpeaHnTe
npegmeTu noganeky og MmacHoTu1uTe n
macnara Kora roTBUTe Co HUB.

[Mapeata wWTO ja ucnywTa MacnoTo
KOELUTO € MHOTY XELLKO MOoXe Aa
npean3Brka CroHTaHo 3ananyBame.

MckoprCTeHOTO Macno Koe Moxe Aa
COAPXK 0CTaToOLUM O XpaHa, MoXe Aa
npeav3Brka noxap Ha noHucka
TemnepaTypa o MacnoTo WWTo ce
KOpUCTY 3a NpB nart.

He cTaBajTe 3ananvsu Nnpounssoaun nnm
npeaMeT HaToMeHW Co 3ananueu
cpefcTsa BO, 6rincky A0, Un Ha
anapaTor.

MPEOYNPEOYBAHKE!
OnacHOCT off OLLTETyBaHE Ha
anapartor.

He uyBajTe XeLuKu cafoBu 3a rOTBEHE Ha
KOHTponHaTa Tabna.

He ro cTaBajTe kanakoT Ha elluka TaBa
Bp3 CTakneHaTa NnoBpLUMHA Ha nno4vaTa 3a
roTBeH-E.

He ocTaBajTe cagoBuTe 3a rotBeme Aa
BpujaT Ha CyBo.

BHumaBajTe npeameTuTe unu cagosute
3a roTBeH-€ [a He NagHaT Ha anaparTorT.
Moxe aa ce owTeTy NoBpLUMHATA.

He BknyvyBajTe rm puHrNuTe CO NpasHu
capoBu 3a roTeewse unu 6e3 cagosu 3a
roTBeH-€.

He crtaBajte anymnHuymcka cdonuja Ha
anaparor.

CapoBuTe 3a roTBeH:Ee HanpaBeHU of,
TIMEHO Xenes3o, anyMUHUYM Ui co
OLUTETEHO AHO MOXe Aa Npeav3Buka
rpebHaTUHM Ha CTakmoTo / CTakmo-
kepamukaTa. OBMe npegmeTn cekoraLiwl
KpeBajTe r1 kora Tpeba ga rum
npemecTtyBaTe Ha NoBpLUMHATa 3a
roTBeH-€.

OBoj anapaT e HaMeHeT camo 3a
rotBewe. He cmee ga ce kopuctm 3a
OPYrM HamMmeHu, Ha NpyMMep 3a 3arpeBame
Ha npocTopuu.

2.4 Hera n uncremwe

PenoBHo uncTeTe ro anapaToT 3a Aa
cnpeynTe OWTEeTyBake Ha MOBPLUMHCKUOT
maTepwujarn.

WcknyyeTe ro anapatoT u octaBeTe ro a
ce onaau npef YNCTEeHETO.

He kopwvcTeTe BoAeH crpej n napea 3a
yucTeHe Ha anapaTor.

YucTeTe ro anapartoT Co Meka, BnaxHa
kpna. KopucteTe camo HeyTpanHu
aeTepreHTn. He kopucteTe abpasmBHu
npounseoau, abpasnBHU CyHrepu 3a

MAKEOOHCKM 113



HYUCTEH:E, pacTBOpyBa4dn UM MeTasnHu HE Ce npenBunaeHn aa ce Kopuctart 3a
npegveTun. Opyrn HaMmeHu n He ce NnorogHu 3a
ocBeTyBaHe€ nNpocTopunn BO AOMOT.
2.5 CepBuc

2.6 PacxopyBam-e
+ 3a Aa ro nonpasute anapartorT,

KOHTaKTI/IpajTe CO OBJ1aCTEHUOT cepBUCEH

1
LieHTap. KopucTeTe camo opUruHanHu g:;ﬂ%ﬂiﬁﬂg&g?ﬁﬁ
PE3epBHY 1ENoBM. 38nyLIYBANE

* Bo ogHoc Ha ceeTUnuTe BO ’
BHATPELUHOCTAa Ha OBOJ NPOU3BOA 1 + KoHTaKTupajTe co onwTUHcKaTa BnacT 3a
pe3epBHUTE CBETUIKM LUTO Ce NpoaBaaT 1A AOBMETe MHOPMALIN 33 NPABUMHO
noceGHo: OBME CBETUMKN CE NPEABUAEHN PACXOMYEArbe HA ANAPATOT.
Aa U3[pXaT EKCTPEMHI PU3N4KY yCIIOBM « VcknyyeTe ro anapaTtoT of MPUKAYHOKOT
BO anapaTuTe 3a JOMakUHCTBO, Kako LUTO aa cTpyja
ce Temneparypa, Budpaumy, BiaxHocT + V3BajeTe ro eneKkTpUUHNOT kabern Grmcky
WNW ce NpefBUAEHN 3a AaBak-e CUrHanm £10 anapatoT n hpnete ro.

3a paboTHata cocTojba Ha anapatoT. Tue

3. MOHTAXA
NPEAYNPENYBAHSE! 3.4 Cknonysarse
Bunete Bo nornasjata 3a AKO ja MOHTVpaTe noBpLUMHAaTa 3a roTeeke
3alTuTa n CUrypHocT. noA acnupaTop, Be MofnvMe aa rv BuanTe
ynaTcTBaTa 3a MOHTVpake Ha acnvpaTopoT
3.1 Npen moHTaxaTa 32 MUHUManHOTO pacTojaHue mefy
anaparure.

Mpen oa ja MOHTUpaTe NoBpLUMHATA 3a
roTBere, HanuweTe rn nHdopmauunTe
nogosy oA nnoykaTa 3a cneyndukaumn.
MnoukaTta co cneuncmkayum ce Haofa Ha
OHOTO 0f KyKMLLTETO Ha anaparorT.

Cepwuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBewe

KopucTeTe rv anapatuTe WTO ce Brpagysaat
CaMo aKo Ce MPeTX0AHO BrpageHn Bo
COOMBETHU eNeMeHTU 3a BrpaayBarse U BO
paboTHM NOBPLUMHWL KOW TV UCTIONHYBaaT
cTaHgapauTe.

3.3 Kaben 3a noBp3yBame

+ [loBpLlunHaTa 3a roTBeHE Ce Ucnopadysa
co kaben 3a cTpyja.

» 3a pgaro 3ameHuTe OWTETEHMOT
NPUKINYYHUK 3a CTPYja, KopUcTeTe BUA Ha
kaben: HO5V2V2-F koj nagpxysa
TemnepaTtypa og 90°C unu noBucoka.
Ob6pareTe ce BO NOKaNHUOT CepBUCEH
LeHTap.
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uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 3awTuTHa KyTHja

AKO KOpUCTUTE 3alITUTHA KyTuja (oaaTeH
npnbop), 3alTUTHOTO AHO AMPEKTHO NOA
NOBpLUMHATA 3a rOTBEHE HE € NOTPeBHO.
[opaTtHaTa 3alwTnTHa KyTuja MoXe Aa He e
AocTanHa Bo Hekou 3emju. KoHTakTupajte co
BaLLMOT NokaneH guctpubyrep.

@ He moxeTe aa ja kopuctute
3alTuTHaTa KyTuja ako ja
MOHTVpaTe NoBpLUMHaTa 3a
roTBewe Haj neykara.
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4. OMNMNC HA NMPOMN3BOAOT

4.1 Pacnopen Ha NnoBpLUMHATa 3a roTBeH-€

.
S
= &

[ —

E B

4.2 Pacnopep Ha KOHTpoJiHa Tabna

b

PuHrna
KoHTpornHa nnova
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PaKyBajTe CO anapaTtoT CO NOMOLU Ha CEH30PCKUTE NoJinHea. EKpaHMTe, nokasartenute n

3BYyUUTE NOKaXKyBaaT KOU (*)yHKLU/IM pa6OT8T.

CeH3op ®PyHKUMja
cko
none

O]

BKITYHYEHO / UCKITYYEHO

H

KomeHTap

3a BKIy4yBaH-€e 1 UCKITy4yBare Ha MoBpLUMHaTa 3a
roTBeHse.

3akny4yysate / Ypeq 3a
6e3beHOCT Ha Aeua

B

]

3a 3akny4vyBame / OTKNy4yBare Ha KOHTpOriHaTa
Tabna.

Maysa

)

3a BKIydyBakbe 1 UCKIyyyBake Ha yHKumjaTa.

Hob?Hood

<)

=

3a BKNyyyBake 1 UCKIyYyBake Ha PAYHUOT PEXUM Ha
dyHKumjaTa.

EkpaH 3a nocraByBare Ha
jauvHaTa Ha TonnuHaTa

&
.

3a npuKaxyBawe Ha NnocTtaBkaTa 3a Temnepartypa.

BpemeHckn nokasaTtenu 3a
puHrnuTe

3a fa npukaxart 3a Koja puHrna ro noctaByBaTte
BpemeTo.
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CeH3op ®PyHKUMja
cko

none

KomeHTap

EkpaH Ha TajmepoT

3a NpyKaXxyBawe Ha BpeMeTO BO MUHYTU.

3a BKNyyyBake U UCKIyYyBake Ha HaABOPELLHNOT
NpCTEH.

3a n3bop Ha puHrna.

=y
(=)

3a 3rofieMmyBame Unn HamarnyBawe Ha BpeMeTO.

ABTOMATCKO 32 rpeeame

—

3a BKnyyyBame U UCKITydyBake Ha dyHKumjaTa.

©
o -
+
A

=y
N

KoHTponHa neHTa

3a nocTtaByBawe Ha NOCTaBKa 3a jaunHa Ha TonnuHa.

4.3 EkpaHu 3a nocTaByBaHe Ha jauMHaTa Ha TonsiMHaTa

EkpaH Onuc
PuvHrnata e ncknyyena.

PuHrnata e BknyyeHa.

.9

May3a e BO chyHKuWja.

(&)

ABTOMATCKO 3arpeBame e BO yHKuuja.

Viva gedexr.

+ 6poj

E,&,0

OptiHeat Control (Moka3aTen 3a npeoctaHaTta TonnuHa Bo 3 Yekopa): yLwiTe ce roteu /
noarpesane / npeoctaHaTa TonnmHa.

3aknyyyBamne / Ypepn 3a 6e36eHOCT Ha Aela e Bo dhyHKuumja .

a

ABTOMATCKO UCKIy4yBak€e € BO pyHKLMja.

4.4 OptiHeat Control (Moka3aTten 3a
npeocTtaHaTa TonnuHa Bo 3 Yyekopa)

A

NPEAYMNMPEOYBAHE!

E] / E] / [:] [MocTomn onacHocT

o[ U3ropeHuLn nopaau
npeoctaHaTta TonnvHa.

5. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

NPEOYNPEAOYBAHE!
Bupete Bo nornasjata 3a
3aLTUTa U CUTYPHOCT.

[NokasaTtenute ro npuKakyBaaT HUBOTO Ha
npeoctaHaTa TonJinHa 3a pUHrnnTe Kou
MOMEHTAaIHO ' KopucTtuTe. [MokasaTtenute
NCTO Taka MOXe Oa Cce BKIy4aT 3a OKOJIHUTe
PUHINN Oypn ako He T KOPUCTUTE.

5.1 BknyyyBaH-e 1 UCKNyvyBaHe

HonpeTe ro ®1 cekyHAa 3a Ja ja BKiyuuTe
W1 4a ja uckny4mTe noBpLUMHaTa 3a
roTBEHE.
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5.2 ABTOMaTCKO UCKITyYyBaH€e

®dDyHKLUMjaTa aBTOMATCKU ja UCKINy4yBa
noBpLUMHaTa 3a rOTBEHE aKo:

*  CUTE PUHIMM CEe UCKITYYEHN,

* He CTe ja HaMecCTure jadymHaTta Ha
TOMMUHaTa OTKaKo CTe ja BKIy4yune
noBpLUMHATa 3a roTBeHE,

*  Ke UCTypuUTe UNK ke CTaBUTE HELUTO Ha
KOHTpornHaTta Tabna noeeke og 10
cekyHau (TeHyepe, TkaeHuHa, UTH.). Ce
orfnacyBa 3ByYeH CurHan u nospLunHaTa
3a roteewse ce ucknyyvysa. OTcTpaHeTe ro
npeamMeToT UMK UCHUCTETE ja
KOHTpornHaTa Tabna.

* He WCKMy4yBajTe ja puHrnaTa v He
MeHyBaTe ja nocTaBkaTta 3a jauuHa Ha
TonnuHaTa. No ogpeaeHo BpemMe ce nanu

E] 1 NOBpLUMHATA 3a rOTBEH:E Ce
ncKny4vysa.
BpckaTta nomery jaumHaTa Ha TonnMHaTa u
BPEMETO Nocrie Koe ce UCKNy4yBa
noBpLUMHaTa 3a roTBeHe:

MocTaByBawe lMnouvarta 3a roTBew€
Temneparypa ce UCKnydvyBa nocne
‘ 1.3 6 yaca
4-7 5 vaca
8-9 4 yaca
10-14 1,5 vac

5.3 NocTaByBakwe Ha jaunHaTa Ha
TOoMnNHaTa

3a nocTtaByBah€ UMM MEHyBake Ha
jaumMHaTa Ha TonnuHara:

[onpeTe ja KOHTpONHaTa fneHTa Ha
coofBeTHaTa jaunHa Ha TonfnHa Unm
OBuXeTe ro npCToT no AoJKMHATa Ha
KOHTpOJIHATa JNieHTa aoaeka He CTurHeTe o
coofBeTHaTa jaunHa Ha TonnuHa.

=|_l 0 35 810 14A

' e-aunny
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5.4 Bkny4yyBaHe U UCKINyYyBaHe Ha
HaABOpELUHUTE NPCTEHU

[NoBplmHaTa Ha Koja roTBuTe MOXeTe Aa ja
npucnocobuTe KOH AMMEH3NNTE Ha cafoBuTe
3a roTeeme.

KopucTeTe ro ceH3opcKkoTo none: @

3a Bkny4vyBake Ha HaABOPELUHUOT
NpcTeH: JONpPeTe ro CEH30PCKOTO MNore.
MokasHOTO CBETNO ce nanu.

3a ucknyvyBame Ha HaABOPELIHUOT
NpcTeH: JOonupajTe ro CeH30pCKOTO nose ce
[lofeKa He ce naracHe nokasHOTO CBETIIO.

5.5 ABTOMaTCKO 3arpeBaHe

AKTUBMpajTE ja oBaa yHKUMja 3a Aa ja
fobveTe nocakyBaHaTa jaumHa Ha TonnuHa
3a nokpaTko Bpeme. Kora e BknyyeHa,
pVHrnaTa Ha no4eTok paboTu Ha HajBMCOKa
nocTaBka v NoToa NPOAOIMKyBa Aa paboTn co
rocakyBaHaTa jauMHa Ha TonnuHa.

3a fa ja aktuBmpare yHKumjaTa
puHrnaTta mopa ga bvuge nagHa.
3a pa ja aktuBuparte ¢pyHKuuMjaTa 3a

puHrnara: gonpete A (@ ce nanw).
BepgHaw gonpeTte ja ToyHaTa jauymMHa Ha

TonnuHa. Nocne 3 cekyHan ce BKIy4yBa

3a ncknyvyBamwe Ha pyHKumjaTa:
NMpOMEHeTe ja jaumMHara Ha TornnuHaTa.

5.6 Tajmep

* Tajmep 3a oa6pojyBame

Moxe pa ja kopuctuTe oBaa yHKumWja 3a Aa
ja noctaBuTe gomKuHaTa Ha efHa cecuja Ha
roTBeH-E.

[MpBO nocTaeeTe ja jaunHaTa Ha TonnuHaTa
3a puHrnara, a notoa rnocraseTe ja
dyHKUmjaTa.

3a nocTaByBak€e Ha pUHrnara: gonupajte
ro HEeKOmKy naTu cé gofeka He ce nojasu
NMOKa3HOTO CBETJIO Ha puHrnara.

3a Bkny4yBawe Ha (pyHKumjaTa: gonpeTe

ro+ ua TajMepoT 3a Aa ro nocTaBuTe
BpemeTo (00 - 99 muHyTK). Kora nokasHoTo
CBETIIO Ha puUHrnara 3anovHyBa Aa Tperka,
3anoyHyBa o4bpojyBarEeTO.



3a pa ro BuguTe npeocTaHaToTO Bpeme:

gonpete ro (D 3a ga ja nocTaBuTe pUHrnaTta.

Moka3HOTO CBETINO HA pUHrnaTa 3anoyHysa
Ja Tpenka. Ha ekpaHoT ce nokaxysa
npeocTaHaToTo Bpeme.

3a aa ro npoMeHuTe NpPeocTaHaToTo
Bpeme: JonpeTe ro O 3a [a ja noctaBuTe
puvHrnara. flonpete ro + wnm

3a pa ja ucknyuurte dyHKumjaTa: gonpete
ro O 3a [a ja noctaBuTe puHrnara, a nortoa

ponpete ro —. lNMpeocTtaHaToTo BpemMe ce
onbpojysa HaHasag fo 00. MNokasHoTo
CBETIO Ha pUHrnara ce racu.

Kora ke 3aBpLum og6pojyBateTo,
ce ornacysa 3By4eH curHan n 00
Tpenka. PuHrnata ce ucknyuvysa.

3a pga ro 3anpete 3BYyKOT: [OMPETE Mo .

* CountUp Timer
KopucTeTe ja oBaa hyHkumja 3a ga cneante
Kornky gonro pabotu puHrnarta.

3a nocraByBatbe Ha pUHInara: Jonupajte

ro® HeKOsIKy naTu cé AoAeKa He ce Mnojasn
MOKa3HOTO CBETIO Ha pUHrnaTa.

3a pa ja BknyuuTte cpyHKUMjaTa: gonpete

—_ . " .
ro = Ha Tajveport. UF ce nojasysa. Kora
MOKa3HOTO CBETIIO Ha pUHIIaTa 3ano4Hysa
[a Tperka, 3ano4HyBa o46pojyBar-eTo

Lo
HaHanpen. ExkpaHoT ce MeHyBa mefy UP
136pojaHOTO Bpeme (BO MUHYTH).

3a ga ro BMAWUTE KONKY gonro pabotu

puUHrnara: gonpeTe ro Q) 3apjaja
rnocraBsute puHrnarta. [Moka3HoTo CBETNO Ha
puHrnaTta 3anovHyBa Aa Tpernka. EKpaHOT
rokakyBa KOJKy Aonro paboTu puHrnara.

3a aa ja ucknyuure dyHKumnjata: gonperte

ro @ a nortoa gonperte ro + unm = .
[Moka3HOTO CBETNO Ha puHrnara ce racu.

* TloTceTHUK BO MUHYTHU

MoxeTe aa ja kopuctute oBaa (pyHKUMja
Kora nospLUMHaTa 3a rotTeeke € BKIyYeHa u
Kora He paboTtaT puHrnuTe. Ha ekpaHoT 3a
nocTaBkaTa 3a jadyMHa Ha TonnuHarta ce

npuKaxysa @
3a pa ja BknyuuTte dpyHKUMjaTa: gonpete
ro @ a notoa JonpeTe ro + wm— ha

TajMepoT 3a Aa ro nocrasute BpemeTo. Kora
Ke 3aBpLUM BpeMeTo, Ce ornacysa 3By4eH
curHan n 00 Tpenka.

3aparo 3anpeTe 3BYKOT: JonpeTte ro @

OBaa yHKLMja He Bnujae Bp3
paboTtaTa Ha puHrnuTe.

5.7 Nay3sa

OBaa hyHKUMja I'M NOCTaByBa CUTE PUHITIU
[a paboTaT Ha HajHMCkaTa nocTaska 3a
jauvHa Ha TonnuHara.

Kora dyHkumjaTa pabotu, cute apyru
CMMOOIIN Ha KOHTPOMHUTE NIoYmn ce
3aKIyyYeHu.

dPyHKUMjaTa He ja 3anunpa dyHKumjaTa Ha
TajmepoT.

HonpeTte ro || 3a Aa ja Bknyyute
dyHKuMjaTa.

ce BknyyyBa.lloctaBkaTta 3a jaumHa Ha
TonnuHaTa ce Hamarnysa Ha 1.

3a pa ja ucknyuure dyHKumjaTa gonperte
ro Il ce BKIyYyBa NpeTxogHaTa nocraska
3a jaunHa Ha TonnuHaTa.

5.8 3akny4yyBam-e

MoxeTe aa ja 3akny4ute KOHTponHaTa Tabna
fopeka pabotu puHrnata. Toa cnpevysa
cry4ajHa NpomMeHa Ha nocTaBeHaTa jaunHa
Ha TonnuHaTa.

MpBo nocraBeTe ja jaunHaTa Ha
TonnuHara.

3a Bkny4yyBake Ha (pyHKumjaTa: gonpete

. ce nanuv 3a 4 cekyHan. TajuwepoT
OCTaHyBa BKIyYeH.

3a ucknyuyBsake Ha pyHKUMjaTa: gonperte

ro 5 Ce nanv npeTxofHaTa nocraeka 3a
jaunHa.

Kora ke ja ncknyunte
noBpLUMHATa 3a rOTBEH-E, Ce
MCKIy4vyBa 1 oBaa yHKUuja.

5.9 Ypepn 3a 6e36e4HOCT Ha geua

OBaa (pyHKLMja cnpedyBa cryyajHo
paboTere Ha NoBpLUMHATA 3a rOTBEH-E.
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3a pa ja aktuBuparte pyHKumjaTa:
aKTVMBMpajTe ja NoBpLUMHAaTa 3a rOTBEHE CO

. He nocraByBajTe ja jaunHata Ha

TonnuHaTta. fjonupajte ro B4 CeKyHaN.
ce BkIyu4yBa. McknyyeTe ja noBpluMHaTa 3a

roTteBeHe co ®

3a paa ja aeakTuBupare dyHKUmnjaTa:
aKTMBMPajTe ja MOBpLUMHATA 33 FOTBEHE CO

. He noctaBygajTe ja jaunHata Ha

TonnuHata. flonupajte ro B4 CEeKyHau.
ce BknydyyBa. Vckny4yeTe ja noBpLumHaTa 3a

rotBew€ Co (D

3a pa ja npeckokeuTe oBaa PyHKUMja
caMo 3a ejHO roTBeHe: aKTUBMPajTe ja

noBpLUMHaTa 3a roteewe Co @ n ce

BKnydvyBa. [lonupajte ro 5 4 cekyHau.
MocTaBeTe ja jaunHaTa Ha TonnuHaTa 3a
10 cekyHpu. Cera moxeTe da pakyBaTte CO
noBpLUMHaTa 3a roteewe. Kora ke ja
AeakTBupare noBpLUMHaTa 3a roTBeHE COo

@, yHKLMjaTa NOBTOPHO paboTu.

5.10 OffSound Control
(BknyyyBaHe M UCKIyUYyBame Ha
3BYYHUTE CUTHaNM)

VicknydeTe ja noBpLUMHAaTa 3a roTBEHE.
Honperte ro @ BO Tpaewe oA 3 cekyHau.

EkpaHoT ce nanu u ce racu. lonpeTte Ha B3

cekyHau. ©Y unn B ce nanu. JonpeTe Ha +

Ha TajMepoT 1 oabepeTe eOHO Of CreaHMBE:
. - 3ByYHUTE CUTHaNM ce UCKIy4vyBaaT

. - 3ByYHWTE CUTHanu ce BKIy4vyBaat
3a ga ja noTBpAMTE cenekuujaTa noyekajre
AOfeKa nospLUMHaTa 3a roTBeHe He ce
WNCKIy4n aBTOMATCKU.

Kora oBaa dyHkuuja e noctaBeHa Ha
3BYYHWUTE CUrHaNM MoXeTe Aa ' cryliHeTe
camo kora:

* Tro gonuparte ©)

* [loTCceTHWK BO MUHYTHK nara

» Tajmep 3a ogbpojyBare nara

e CTe CTaBuIle HELUTO Ha KOHTponHaTa
Tabna.
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5.11 YnpaB. co eHeprujaTa

* PuHrnute ce rpynupaHu cnopes MectoTto
1 6pojoT Ha (hasnTe Ha NoBpLUMHATA 3a
roTeewe. Bugete ja cnukaTta.

« Cekoja hasa nma MakcumanHo
eneKkTpu4Ho Hanojyeawe og 3700 W.

*  dyHKUWjaTa ja pacnpegenysa MOKHOCTa
nomefy pUHrAnTe NOBP3aHu Co ncrarta
dasa.

*  ®yHKuWjaTa Ce aKkTMBMpPa Kora LiefloCHOTO
€NEeKTPUYHO HanojyBare Ha PUHIUTe
noBp3aHo co eaHa hasa HagmuHyBa 3700
W.

*  ®yHKuWjaTa ja Hamanysa MOKHOCTa Ha
OpYruTe pyMHrAM NOBP3aHn co ncrarta
dasa.

* EkpaHoT 3a jaunHa Ha TonnuHa 3a
HamareHa jayvHa Ha pUHIIN ce MeHyBa
mMefy ogbpaHaTa jauvHa 3a TonnuHa u
HamarneHara jaynHa 3a TonnuHa. Nocne
Hekoe BpeMe eKpaHOT 3a NocTaBka 3a
TOMMWHA 3a PUHIMM CO HaMareHa jayvHa
OCTHayBa Ha HamarieHaTa jaunHa Ha
TonnuHa.

5.12 Hob?Hood

Toa e HanpegHa aBTOMaTCKa (PyHKUMja Koja
ja noBp3yBa nnoyara 3a rotBere Co
cneuujaneH noknoned. fisete, nnovara 3a
roTBEHE 1 NOKIOoNeLoT umaaT nHdpa -
LipBEH CUrHaneH KoMmyHukatop. bpsuHata Ha
BEHTUNATOPOT € aBTOMaTCKun oApeaeHa Bp3
OCHOBa Ha nocTaBkaTa Ha PexumoT 1
TemnepaTypaTta Ha HapKeLLIKNOT caj Ha
nnoyaTta 3a rotBemwe. Victo Taka MoxeTe ga
paboTuTe CO BEHTUNATOPOT pavHO Of,
nno4aTa 3a rotBeme.



Kaj noekeTo noknonuu
[aneyvynHCKNOT CUCTEM €
UCKITyYEH Ha NOYEeTOK.
AkTUBMpWjaTe ro npea aa ja
KopucTute oBaa dyHkumja. 3a
noeeke MHpopmaLm BnageTe Bo
ynaTCTBOTO 3a KOPUCTEHE Ha
MoKrnoneLoT.

@

ABTOMaTCcKO paboTewe co (hyHKuMjaTa
3a pa paboTute aBTOMATCKM CO (PyHKLMjaTa
rocTaBeTe ro aBTOMaTCKMOT pexum Ha H1 —
HG6. NMoknoneuoT pearnpa cekoralu kora
paboTu nnovaTta 3a roteBeme. noyara 3a
roTBEH-€ ja NpenosHaBa TemnepaTypara Ha
CajoT 3a roTBeH-e aBTOMaTCKU U1 ja
npunarogysa 6p3vHaTa Ha BEHTUNaTOpPOT.

ABTOMaTCKM pexnmun

AsTomaTr Bpuew Mpxer
CKO e1) e2)
cBeTno
Pexum HO  WcknyveHo WcknyuveHo Mcknyyero
Pexum H1  BknyyeHo  WcknyveHo WcknyyeHo
Pexum BknyyeHo  BbpsuHa Ha  BpsuHa Ha
H2 3) BEHTUNATO  BEHTUNaTO
p1 p1
Pexum H3  Bknyseno  WcknyveHo bBpanHa Ha
BEHTUNaTO
p1
Pexum H4  BknyyeHo Bp3vHa Ha  Bp3uHa Ha
BEHTUNATO  BEHTUNaTO
p1 p1
Pexum H5  BknyyeHo  bpsuHa Ha  BpsuHa Ha
BEHTUNATO  BEHTUNAaTo
p1 p2
Pexum H6  BknyyeHo  bpsuHa Ha  bBpsuHa Ha
BEHTUNATO  BEHTUNAaTo
p2 p3

1) Nnouara 3a roteerse ro getextpa npoyecot
Ha Bpuetbe U ja akTBupa 6p3avHaTta Ha
BEHTUMNATOPOT Cropes aBTOMATCKMOT PEXUM.

2) Nnouara 3a roteetbe ro AeTekTvpa npouecot
Ha npexetse 1 ja akTnBMpa 6p3uHaTa Ha
BEHTWUNATOPOT Cropes, aBTOMAaTCKUOT PEXMM.

3) OBoj pexum ro BKNyuyBa BEHTUNATOPOT U
CBETJIOTO U HE Ce MOoTnvpa Bp3 Temnepartypara.

NMpomeHa Ha aBTOMAaTCKU pPeXUM
1. Wckny4yeTte ro anapaTor.

2. [onpete ro (D BO Tpaewe 04 3 CekyHau.
EkpaHoT ce nanu n ce racu.

3. [Honpete ro 5 BO Tpaewe of, 3 CeKyHAMN.
4. [onpeTe Ha @) HeKOmKy naTu ce goaeka
He ce sananu (1),

HonpeTe + Ha TajmeporT 3a ga
onbepeTe aBTOMATCKU PEXUM.

@

o

3a gupekTHa paboTa co
MOKIONELOT Ha nNno4vaTa Ha
MOKMoNeLoT KKMy4eTe ro
aBTOMAaTCKMOT PEXMM Ha

yHKUMjaTa.

Kora ke 3aBpxmTe CO roTBeH-€ U
Ke ja uckny4uTe nno4vata 3a
roTBeH€, BEHTUNATOpOT Ha
MOKMoneLoT MoXe ceyLliTe Aa
paboTu ogpeaeHo Bpeme. Mocne
TOa CUCTEMOT o AeakTuBupa
aBTOMAaTCKM BEHTUIATOPOT U
cnpeyyBa Cry4ajHO akTUBMpare
Ha BEHTUNATOPOT BO HapeaHuTe
30 cekyHau.

@

PayHo paboTewe co 6p3nHaTa Ha
BeHTUNaTopoTt
McTo Taka moxeTe aa paboTute 1 payHo co

dyHkupjaTa. He ro gonvpajte ¥ kora e
aKkTUBHa nno4vaTa 3a rotBewe. Toa ja
[AeakTuBupa aBTomMatckara paborta Ha
dyHKUMjaTa 1 OBO3MOXYBa [ia Ce CMEHN
payHo 6p3nHaTa Ha BeHTunaTtoport. Kora

nputuckaTte Ha ¥ ja nokadysare 3a egHall
Op3nHaTa Ha BeHTMnaTopoT. Kora ke
CTUrHeTe A0 UHTEH3NBHO HMBO U NPUTUCHETE

NOBTOPHO Ha ¥ Ke ja nogecuTte 6panHaTa Ha
BEHTMNATOpOT Ha 0 co LWTO ce AeakTuBupa
BEHTUNATOPOT Ha MOKMoneLoT. 3a NOBTOPHO
[a ro ctapTyBaTe BEHTWUaToOpoT co GpavHa

Ha BeHTMnaTtop 1 gonpeTe ¥ .

@

3a pa ro aktuBupaTe
aBTomarckaTo paboTewe Ha
dyHKUMjaTa geakTMBupajTe ja
nnovara 3a roTBeH€ ¥ NoBTOPHO
aKTMBMpajTe ja.

AKTUBMpaH-e Ha CBETNOTO

MoxeTe ga ja noctasuTe nnovaTa 3a
roTBeHe Aa ro akTmeMpa aBTOMaTCKu
CBETNOTO CeKorall Kora Ke ja aktusmpare
nnoyvaTa 3a roteewe. 3a a ro HanpasuTe
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CeTnoTo Ha noknoneyoT ce
[eaKTvBupa Ha cekoun 2 MUHYTU
nocne geaktmeunpamwe Ha
nrno4arta 3a roteeHe.

TOa NOCTaBEeTE ro aBTOMATCKUOT PEXUM Ha
H1 - H6. 1)

6. MOMOLL 1 COBETU

NPEQYMPEQYBAHSE! 6.2 Oko Timer (Ekonowku Tajmep)
Buaete Bo nornasjara 3a 3a 3a4vyByBah-€ Ha eHepruja, rpejayor 3a
3alTuTa n CMrypHocCT. puHrnaTa ce Uckny4vyBa npeg a ce ornacu
nporpamaTtopoT 3a oabpojyBare. PasnukaTa
6.1 CagoBu 3a rotBewe BO BpemeTo Ha paboTa 3aBuCK 0 HUBOTO Ha
nocTtaBeHaTa TONnMHa 1 AomkrHaTa Ha
» [1HOTO Ha capoBwWTeE 3a roTBEHE Mopa Aa rOTBELETO.

6uae konky WTo Mmoxe nogebeno n
nopamHo.

» OcurypeTe ce feka AHOTO Ha TEHLIEPeTo
€ YNCTO U CYBO Npea Aa ro cTaBuTe Ha
noBpLUMHATa Ha nfioyaTa 3a roTBeHE.

» 3a pga ce nsberHat rpebHaTUHK, He
nn3rajTe ja Unu He TpUjTe ro TEHIIEPETO
BP3 KEPAMWUYKOTO CTaKmo.

@ CapgoBuTe 3a roTBeH-€ 0f,
emajnmpaH Yenuk 1 oHue co
anyMUHUYMCKO Unu 6akapHo [AHO
MoXart da npeausBukaat
npomeHa Ha 6ojata Ha cTakmno-
KepamuykaTa noBpLUMHA.

6.3 Mpumepu Ha annuKaumm 3a
roteewe

MopaTtoumnTe BO TabenaTa ce
camo npernopaka.

MocTtaByBake YnoTpebyBajTe 3a: Bpeme CoBetu

TemnepaTtypa (min)

1 OpnpxyBatbe Ha TonnuMHata Ha konky wro CraBeTe kanak Ha cagoBuTe 3a

” 3roTBeHaTa xpaHa. Tpeba roTBee.

1-3 XonaHAacku coc, Toneke: nyTep, 5-25 MeuwajTe on Bpeme Ha Bpeme.
yokonago, XenaTuH.

1-3 3auBpcTyBaH-e: POBKM OMIETH, 10 - 40 [oTBEeTe NOKpUEHO COo Kanak.
NpPXeHu jajua.

3-5 [oTBeHe Opun3 1 jafera Co MNeKo, 25-50 [opajte Hajmanky ABanaTv noBeke
noArpeBarbe roToBu jafeksa. TEYHOCT Of] KONIMYMHAaTa Ha OpU30T,

MeLlajTe r1 jagerarta co MNeko Ha
MOMOBMHA Ha FOTBEHETO.

5-7 3eneHyyk, puba, Meco, roTBeHu Ha 20-45 [opajte Hekonky ronemu naxuuy
napea. TEYHOCT.
7-9 Komnupwu Ha napea. 20-60 Ynotpebete makc. % | Boga 3a 750 g
KOMMUpY.
7-9 [oTBeHE ronemm KonuyecTea xpaHa, 60 - 150 [o 3 nuTpy TEYHOCT NIyC COCTOjKUTE.

4opbwu 1 cynu.

122 MAKEJOHCKU



MocTtaByBakbe YnotpebyBajTe 3a: Bpeme CoBetn

Temnepartypa (min)

9-12 Bnaro npxerse: WHULNK, TENELKO Konky Wwro [peBpTeTe Ha NonoBMHa Of BPeMETO.
KOpPAOH 611y, KOTNeTn, kohTuHa, Tpeba
konbacwu, uurep, 3anpLuka, jajua,
nanaynHku, KPogHH.

12-13 LlenocHo npxemwe, peHgann komnuvpn,  5-15 MpeBpTeTe Ha NonoBuMHa of BPeMeTo.
6udTeun, cTtekosu.

14 30BpuBak-e BoAa, Bapere TECTEHWHM, 3amnpXyBare Meco (rynatl, Meco 3a nevemne),

nomMcpUT BO MHOTY Macro.

6.4 Npenopakn n coBeTn 3a
Hob?*Hood

Kora paboTtu nnoyara 3a roteBexe co

dyHKYmjaTa:

+ 3awTuTeTe ja NoyaTa Ha NOKNoneLoT o4
OMpeKTHa CoHYeBa CBETNMHA.

* He HacouyBajTe xanoreHo cBeTo KOH
nnovaTa Ha NoknoneworT.

* He ja nokpuBajTe nnoyarta Ha nnoyarta 3a
roTBeH-E.

* He ro npekuHyBajTe curHanot nomery
nrnoyaTa 3a roTBewe 1 NoknoneuoT (Ha
npuMep COo paka unu co padka of caj 3a
roTBeH€e Unn BMUCOK roHel). BugeTe ja
cnukaTa.

MoknonewoT Ha cnukaTa e camo NpUumep.

7. HETA N YNCTEHE

NPEAYNPEOYBAHSE!
Bupgete Bo nornasjarta 3a
3aluTuTa U CUrypHOCT.

@ [pyrute ganeynHcko -

ynpaByBaHuW anapati Moxe aa
ro 6nokupaat curHanot. He
KopucTeTe TakoB anapat 65mcKy
[0 nnoyaTta 3a roTBere Kora e
BknyyeHa Hob?Hood.

Moknonuwm 3a wnopet co Hob*Hood
¢yHkumja

3a ga rv Bugwja uenara nporpama Ha
MOKMONLM 3a LnopeTy kou paboTaT co oBaa
dyHKUWja opeTe Ha Beb cTpaHaTa 3a
kopucHuMuK. [MoknonuumTe 3a WNopeTn Ha
Electrolux kou pabotaTt co oBaa cyHkUuja

mMopa Aa umaaT cumbon ¥ .

7.1 OnwTK nHcpopmaumm

* YucreTe ja noBpLUMHATA 3a rOTBEHE MO
cekoja ynotpeba.
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Cekoraw ynotpebyBajte cagosu 3a
rotBeske Co YNCTO OHO.

pebaHnumnTe N TEMHUTE AaMKU Ha
noBpLUMHaTa He BnujaaT Bp3 paboTaTta Ha
NoBpLUMHATa 32 rOTBEHE.

KopucteTe cneuujanHo cpeacTeo 3a
4YncTee HaMmeHeTO 3a NOoBPLUNHK 3a
roTBEH-E.

YnoTpebyBajTe cneuujanHo cTpyrano 3a
CTaKmnoTo.

7.2 YUnctekwse Ha nyiovara 3a
rotBewe

BepgHal oTcTpaHeTe: CToNeHa NnacTumka,
nnactuyHa onuja, Wwekep 1 xpaHa co
Lekep, BO CNPOTMBHO, HeYUNCToTHjaTa
MOXe [a ja owTeTu nrnovaTta 3a rotBeme.

8. PELLABAHSE MNMPOBJIEMA

NPEOYNPEOYBAHE!
Bupgete Bo nornasjata 3a
3aLTUTa U CUTYPHOCT.

8.1 lTto paa ce HanpaBwM ako...

Mpo6nem

He moxeTe fa ja Bkny4ynte unu
[a pakyBaTe co nnoyata 3a
roTBeme.

Mo>xHa npuuuHa

BHumaBajTe ga He ce usropute. CtaBete
ro cneumjanHoTO CTpyrarno 3a YuCcTewe Ha
nrnoyara Ha cTakneHaTa noBpLUMHa noj
ocTap aron u ABMKeTe ro Ce4YrBoTO Mo
nospLUMHaTa.

N3BapeTe ru oTkako anapartoT e
OOBOJSIHO MU3MnageH: NpcTeHun of Gurop,
BOAA, AaMKWN Of, MacHOTUM, CBETKaBU
MeTarnHu npoMeHu Ha 6ojata. YucteTe ja
nnovara 3a roTBeH€ CO BRaxHa kpna u
Heabpa3svBeH AeTepreHT. Mo yicTereTo,
n3bpuLLeTe ja nnoyaTa 3a roTBere Co
Meka Kpra.

N3BapeTe ja cBeTkaBaTa meTanHa 6oja
Koja ce rybu: kopucreTte pacTBop of
BOAA M OLET U YMCTETE ja CTakneHaTa
noBpLUMHA CO BRaxHa kpna.

PelweHue

Mnoyata 3a roTBetse He e nosp3aHa [lpoBepeTe Aanu NnodvaTa 3a rotTeewe
CO eNEKTPUYHO HamnojyBak-e Un He
€ npaBuUnHO noBp3aHa.

€ NpaBuIHoO NoBp3aHa co
€NeKTPUYHOTO HarojyBatbe.

W36un ocurypysau.

YBepeTe ce feka ocurypyBayor e
npuyrHaTa 3a HemcnpasHocTa. AKO
ocurypyBayoT nocrojaHo n3busa,
cTaneTe BO KOHTaKT CO KBanmgukyBaH
enekTpuyap.

He ja noctaByBaTte nocraskaTa 3a
jaymHa Ha TonnuHara 3a 10

CeKkyHau.

[MoBTOPHO BKNyYeTe ja nnoyara 3a
roTBeH-€ 1 NocTaBeTe ja noctaBkaTta
3a jaunHa Ha TonnuHaTa 3a nomarky
oa 10 cekyHau.

Cre gonpene 2 nnu noseke

[onpeTe camo e4HO CEH30PCKO Morie.

CEH30pPCKM Nonnka BO UCTO BpeMe.

May3a e BO chyHKuWja.

Bupete Bo ,CekojaHeBHa ynoTpe6a“.

Vima Boga nnu MacHu Jamku Ha
KOHTpOJIHaTa nrno4a.

VcuncTeTe ja KOHTponHaTa nnova.

Ce ornacyBsa 3ByYeH curHan u
nroyara 3a roteere ce
UCKIyyyBa.

Ce ornacysa 3ByYeH curHan kora
nrnoyara 3a roteere e
UCKIyyeHa.

CTe cTaBurne HeLwTo Ha eaHo Unn
noBeKke CEH30PCKM NONUH-A.

OTcTpaHeTe ro NpeameToT of,
CEH30pCKMTE Nnonukba.
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Mpobnem

MoxHa npuymMHa

PeweHue

lMnovara 3a roTBeme ce
nckny4ysa.

CTe cTaBune HewwTo Ha CEH30pCKOTO

none @

OTcTpaHeTe ro npeamMeToT oA
CEH30pCKOTO none.

He ce BKny4yBa NokasHOTO

CBETJ10 3a npeocTaHaTta TonsimHa.

PuHrnata He e xeLlka 3aToa LWTo
paGOTena CaMO KpaTKo Bpeme unuv e
OLwITeTeH CeH30poT.

Axo puHrnarta paborena 4OBOSHO
fonro 3a ga buae xetuka,
pasroBapajTe Co OBlacTeH CepBUCEH
LieHTap.

Hob2Hood He pa6oTu.

Cre ja nokpwne KoHTponHaTa nnova.

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
KOHTpOJSIHaTa nriova.

KopucTtnTe MHOry BUCOKO TeHiepe
Koe ro 6rnokvpa curHanor.

KopucTeTe nomaro TeHuepe,
npoMeHeTe ja puHrnara unu paborere
payHo CO acnmparopor.

ABTOMATCKO 3arpeBane He e BO
dyHKUMja.

PunrnaTa e xewwka.

OcrTaBeTe ja pyHrnarta ga ce usnaau
[I0BOJSTHO.

MocTaBeHa e HajBucokaTa nocTaBka
3a jayvHa Ha TonnuHara.

HajBncokaTta noctaBka 3a jaunHa Ha
TONMMHaTa ja uma ucrtata MOKHOCT
Kako dpyHkuwmjaTa.

He moxeTe aa ro Bknyuute
HaABOPELLUHNOT NPCTEH.

anO, BKIly4eTe ro BHaTpelwHnoT
MPCTEeH CO NPOMeHa Ha nocTtaBkaTa 3a
ja‘-IVIHa Ha TonnuHaTta.

@ Vma TemHa obnact Ha

noBekeHameHckaTa puHrna.

HopmanHo e ga uma Temta obnact
Ha noBeKkeHameHckaTa puHrna.

MocTaBkaTa 3a jaunHa Ha
TOnnuHaTa ce MeHyBa Mery
[ABeTe HMBOA.

Ynpas. co eHeprujaTta e BO
dyHKUMja.

Bupete Bo ,CekojagHeBHa ynoTtpe6a“.

CeH3opckoTo none ce BXewTyBa.

CapoT 3a roTBewe e nperonem unu
ro ctasarte npebnmcky Ao
KOHTponuTe.

FonemuTe cagoBu 3a roTBeHe
cTaBajTe MM Ha 3aHUTE PUHIMN, aKo e
MOXHO.

Hewma 3Byk Kora ru gonupaTte
CEH30pCKUTE Monukba Ha
Tabnara.

3ByLUTE CE UCKITYHEHN.

Bknyyete ru 3Byuute. Bugete Bo
,CekojoHeBHa ynotpeba“.

ce BKNy4yBa.

Bo dyHkuuja e Ypen 3a 6e36enHocT
Ha deua unu 3aknyyyBare.

BuaeTe Bo ,CekojaHeBHa ynoTpe6a“.

1 ce npukaxysa 6poj.

Vma rpeluka kaj nnovata 3a
roTBee.

VcknyyeTe ja nnovara 3a roteere u
BKIyYeTe ja noBTOpHO Mo 30 cekyHaw.

Ako ce BKIy4y NOBTOPHO,
ucknyyeTe ja nnovaTa 3a roteere o/
eneKkTpuYHoTO Hanojyeatse. Mo 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIyYeTe ja
nnoyarta 3a roteere. AKO MOBTOPHO
ce nojasy NPoBNemMoT, KOHTaKkTupajTe
CO OBNAacTEH CEPBUCEH LieHTap.

MoxeTe fa cryuHeTe nocTojaH
3BYYEH curHarn.

EnekTpuyHOTO NoBp3yBat-e
HenpasuIHO.

McknyyeTe ja nnovara 3a rotBere of
€neKTPUYHOTO HanojyBakrse.
36opyBajTe co kBanudukyBaH
eneKkTpuyap 3a ga ja nposepu
MHCTanauujata.
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Mpobnem MoxHa npuymMHa PeweHune
Hepnoctacysa BTopata casa oj MpoBepeTe Aanu nnovara 3a roTBeHe
ce Briy4yea. HanojyBakeTO CO CTpyja. € NnpaBunHo nosp3aHa co

€neKTPUYHOTO HanojyBake. M3BageTte
ro OCUrypyBaYoT, NoYekajTe efHa
MWHyTa U MOBTOPHO BMETHETE ro.

8.2 AKo He MOXeTe fa HajoeTe
pelueHue...

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro peLumTe
npobnemoTt, obparteTe ce Kaj BawmMoT
npofasay Unv BO OBMacTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap. HaBegete rv nogaTtounTe o
nnouykarta 3a cneuudukauuu. Victo Taka
HaBegeTe ja u TpoundpeHaTa wndpa 3a
CTakro-kepamuka (ce Haofa BO arofoT Ha
CTakfeHaTa NoBpLUMHA) 1 nopakara 3a

9. TEXHNYKU NMOOATOLIN

9.1 MNMnoyka co cneundmkauum

Mopen EHF65451FK
Tun 60 HAD R1 AO

Cepuckm 6p. ...ceeveneee.
ELECTROLUX

9.2 Cneuuncpmkaumm 3a puHrnuTe

HomuHanHa mokHocT (MocTaBka 3a

rpeluka koja ce nanu. Ocuryperte ce aeka
npaBuiHO paboTuTe Co NoBpLUMHATA 3a
roteere. AKO HEMPaBUHO CTe pakyBane co
NoBpLUMHATa 3a roTBeHe, CePBUCUPaH-ETO
Of1 CTpaHa Ha CepBUCHUOT TEXHUYaP UNn Ha
npofaeayoT Hema fa buge 6ecnnaTHo, gypu
1 BO rapaHTHMOT nepuog. YnatcTearta 3a
cnyx6aTa 3a 04HOCK CO KOPUCHWLMTE 1 3a
YCIOBUTE Ha rapaHuujaTa ce HaBeaeHU BO
rapaHTHUOT JIUCT.

PNC 949 596 413 02
220-240V 50 - 60 Hz
lMpownsseaeHo Bo 'epmaHuja
6.4 kW

cex

PuHrna MaKcMManHa TonnuHa) [W] OujameTap Ha puHrna [mm]
JleBa npegHa 3000 210
IleBa 3agHa 1600 145
[ecHa npegHa 1600 145
[ecHa 3agHa 1800 / 2800 170/ 265

3a onTumMarnHu pesynTtaTtii npu roTBEeH-eTO,
KOpUCTeTe caf 3a rOTBEHE KOjLLUTO He &
norosieM of AvjameTapoT Ha puHraTa.
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10. EHEPITETCKA E®UKACHOCT

10.1 UHdhbopmauumm 3a npousBogoT cnopen EU 66/2014 wro BaxkaTt camo 3a

nasapot Ha EY

MpeHtndurkaumja Ha mogenot

EHF65451FK

Bua Ha noBpLUMHa 3a roTBeH-€

BrpageHa noeplunHa 3a
roTBeHe

Bpoj Ha puHrnun

4

TexHonorvja Ha rpeere

[pejay wTO 3paun

[vjameTap Ha KpyXHU puHrnu (J) JleBa npegHa 21,0cm
INesa 3agHa 14,5 cm
[ecHa npegHa 14,5 cm
OomxuHa (L) n wupwrHa (W) Ha HEKPYXXHWU PUHTN [ecHa 3agHa L 26,5 cm
W 17,0 cm
MoTpowyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric JleBa npegHa 194,8 Wh / kg
cooking) JleBa 3agHa 190,4 Wh / kg
[HecHa npegHa 190,4 Wh / kg
[ecHa 3agHa 185,5 Wh / kg
MoTpolyBayka Ha eHepruja Ha noBpLuMHaTa 3a roTerse (EC electric hob) 190,3 Wh / kg

EN 60350-2 - EnekTpuyHu anapatu 3a
roTBeH-€ 3a JOMaKNHCTBa - [len 2:
MoBpLnHYM 3a roTBewe - MeToaun 3a mepere
nepgopmaHcu

10.2 Ltenere Ha eHepruja

MoxxeTe fa 3allTeauTe eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKojAHEeBHOTO rOTBEH:E aKko r1 creguTe
COBETUTE fafieHV MOAONY.

» Kora ke ja 3arpeeTte BogaTta, kopucteTe
CaMO OHOIKY KOJKY LUTO BU € NOTPe6HO.

* AKO e MOXHO, cekorall CTaBajTe Kanak Ha
CafoT 3a roTBeH-E.

11. TPVXA 3A OKOJIMHATA

Peuuknupajte ru matepujanute co cum6onoT

L/?). CraBerTe ja ambanaxarta BO COOABETHU
KOHTEjHEepM 3a Aa ja peuuknupaTe.
lMomorHeTe BO 3alUTUTaTa Ha XUBTHaTa
cpedvHa 1 YOBEKOBOTO 3apasje U
peuuknupajTe ro oTnagoT Of eNneKTPUYHU U
erneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm

« [lpen ga ja BknyuuTe puHrnarta, crasete
ro cafoT Ha Hea.

» [HoTo Ha capgoT Tpeba ga 6uae co uct
AvjameTap Kako 1 puHrnaTa.

» CraBeTe nomanu caioBu 3a roTBEHE Ha
nomanuTe puHrnu.

» CraBeTe ro caoT 3a rotBeke ANPEKTHO
BO LleHTapoT Ha puHrnara.

» KopwucTeTe ja npeoctaHaTa TonnvHa 3a aa
ja 3avyBata xpaHaTa Tonna unu aa ja
cronuTe.

anapaTtute 03aH4YeHn co cuMbonoT E BO
0TNafgoT o4 AOMaKMHCTBOTO. BpateTe ro
NpPOn3BOAOT BO BALLMOT flOKaneH Kkanauutet
3a peuuknmpare 1num KOHTakTupajTe ja
BalLaTa OnLITUHCKa KaHLenapuja.
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MU MUCJITUMO HA BAC
XBana Bam wto cte kynunu Electrolux ypehaj. Ogabpanu cte nponssoa koju ca cobom
HOCU BULLE AeleHunja npodecnoHanHor UCKycTBa 1 nHosauuja. 'eHvjanaH n mogepan,
Oun3ajHupaH je umajyhu y Bugy Bac. lNpema Tome, cBaku nyT Kafa ra Kopuctute MOXeTe
6utn curypHmn aa hete gobuTtn ognnyHe pesynrare .
Oo6popowwnu y Electrolux.
MoceTute Hawy Be6 cTpaHuLy Aa 6ucTe:
[o6unu caseTe y Be3un ca kopuwherem, GpoLuype, pellera 3a npobneme,

@ MHdOopMaLmje 0 cepBUcCUpary 1 nornpaskama:

www.electrolux.com/support
g PeructpyjTte cBoj nponssog paau 6orbe ycnyre:
a/ www.registerelectrolux.com

Kynute gopgatHy npubop, NOTPOLLHM MaTepwvjan 1 OpurMHanHe pe3epBHe Aenose 3a
’% cBOj ypehaj:

www.electrolux.com/shop

BPUI'A O KOPUCHUKY U CEPBUCUPAHE

YBeK KOPUCTUTE OPUTMHAIHE PE3EpPBHE OENOBE.

Kapa ce obpahate oBnawheHoOM CEPBUCHOM LEHTPY, YBEK Npu pyum nmajte cnegehe
nogatke: Mogen, 6poj npoussoga (PNC), cepujcku 6poj.

OBe uHdopMauuje ce Hanase Ha NNoYNLM ca TEXHUYKUM KapakTepucTukama.

VAN Ynosopere/onpes - MHdpopmauumje o 6e36egHOCTH.
® onwre WHpopmauumje n caseTn
VHcopmaumje y Be3n ca 3aluTUTOM XUBOTHE cpeanHe

3appkaHo NpaBo U3MeHa.
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1. A UH®POPMAUWJE O BESBEAHOCTHU

lMpe nHcTtanaumje u kopuwhewwa ypehaja, NaxrLneo
npoYnTajTe NPUNOXeHo ynyTcTeo. [1ponssohay Huje
ofroBopaH 3a 6uno kakee nospene Unu LITeTY Koje cy
pesyntaT HeMcnpaBHe MHCTanaumje nnu ynotpebe. Yyeajte
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ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36e4HOM M NPUCTYNadYHOM MECTY
3a 6yayhe kopuwhete.

1.1 Be3beagHoCT Aeue U oceTIbLMBUX 0coba

- OBaj ypehaj mory ga kopucte geua ctapuvja og 8 rognHa u
ocobe ca cMarbeHUM PU3UYKUM, YYSTHUM MU MEHTaNHUM
crnocobHoCcTMMa, Kao ocobe KojuMa HeJoCTajy UCKYCTBO U
3HaHe, YKONMKo UM ce 0b6e3bean Hag3op unm nv ce aajy
ynyTcTBa Yy Be3n ca ynotpebom ypehaja Ha 6e3benaH
Ha4uH 1 YKONUKO cxBartajy moryhe onacHocTu.

- [euy y3pacta namehy 3 n 8 roanHa crapocTtu, kao 1 ocobe
ca BeoMa TELLKMM U CITIOXEHUM UHBanNuauteTom, Tpeba
apxatn garoe og ypehaja, ocMm ako cy nof CTanHum
Haa30pOM.

- [Oeuy mnahy og 3 rognHe Tpeba ygarutn og ypehaja
YKOMMKO HUCY NMOA HEMPEKUAHNM HAL430POM.

- Hewmojte ga possonute geumn na ce urpajy ypehajem.

- OpxuTte cBy ambanaxy fgaroe o4 eue v ognaxuTe je Ha
oarosapajyhu HaumH.

- YINO3OPEHSE: MNocTtapajte ce ga geua n KyhHu reydmumum
He Oyay 6nu3y ypehaja gok ypehaj pagu nnu ce
pacxnahyje. [locTynHn genosu NocTtajy Bperv TOKOM
ynoTpeoe.

- Ako oBaj anapat nma ypehaj 3a 6e3begHocT geue, UCTK 6un
Tpebano ga 6yae akTuBMpaH.

- [eua He cmejy ga obasrbajy unwhere n KOPUCHUYKO
oapxaBahe ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTe Mepe 6e36eaHOCTHU

- YINO3OPEHE: Ypehaj n keroBun JOCTYNHN OEMOBU MOTY
OuTn Bpenu Tokom kopuwhewa. Tpeba Ut naxrbmB Kako
6u ce nsberno AoavpuBa-e rpejHnx enemeHarTa.

- YINO3OPEHSE: OnacHo je octaBrbatu xpaHy Ha FpejHOj
nnoYn ga ce npxu Ha mactu unu yrby 6e3 Haasopa, jep
MOXe Aohu 0o noxapa.

- HWKALA He nokylwiaBajTe Aa noxap yracute Bogom, seh
Hajnpe UcKrbyunTe ypehaj a 3aTum npekpujTe nrameH, Hhp.
noknonuem unu hebetom.
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OlNPES: Ypehaj He cme Aa ce Hanaja nyTemM eKCcTepHor
ypehaja 3a ykibyumBare Kao WTOo je TajMep HUTK aa byae
NoBe3aH Ha KOMo Koje ce peoBHO YKIbyyyje U UCKIbyYyje
nyTem cTpyje.

OrlNPES: lNpouec kyBaka Mopa Aa ce Haarneaa.
KpaTkoTpajaH npouec KyBawa Mopa Aa ce Haarnega
HenpeKUaHo.

YNO3OPEHE: OnacHocT o noxapa: Hemojte ognaratu
npegmeTe Ha NOBpPLUMHE 3a KyBaHse.

MpeameTe og meTana, NoNyT HOXEBA, BUIbYLLKW, Kalluka u
noknonaua, He Tpeba cTaBrbaTh Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocraTu Bpenu.

He kopucTuTe oBaj ypehaj npe Hero WwTo ra uHcTanuparte y
yrpagHu enemeHr.

HemojTe KopucTuTn napoymncrad 3a ymwhemne ypehaja.
YKONWKO CTakKneHo KepaMmmnydka noBpLUnHa / ctakneHa
MOBpPLUMHA HaNyKHe, UCKIbyuuTe ypehaj n nasagute kabn 3a
Hanajake 13 3ugHe ytuaHuue. Y cnydajy aa je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MPeXy ANPEKTHO NPEKo pa3BogHe KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga bmucre uckroyunnu ypehaj ns
Hanajarwa Y oba crny4aja, obpaTtuTte ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

- YKonuko je kabn owTteheH, Mopa ra sameHuT nponssohau,
oBrawheHn cepBuc, UNn nuua CNMYHMX KBanudgukayuja,
Kako 6u ce nsberna onacHocr.

YINO3OPEHSE: Kopuctnte camo WITUTHUKE 3a NSioYy 3a
KyBak€ Ou3ajHupaHe o cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ UIn OHe KOjy cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
ynyTCcTBMMa 3a ynoTpeby HaBeAeHM Kao NOrogHN Unm
LUTUTHUKE 3a NAoYy 3a KyBare KOjuU CYy MHKOpNopupaHnu y
ypenhajy. Kopuwhewe Heoarosapajyhux WTUTHUKA 3a Niodvy
3a KyBarbe MOXe u3assatu Hecpehe.
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2. BESBEJHOCHA YITYTCTBA

2.1 UHcTanupawe

C YMO30PEHE!
Camo kBanudukoaHa ocoba

MOXe [ia UHCTanupa oBaj ypehaj.

C YNO30OPEHE!
Pusuk og nospeae vnu
owrTtehena ypehaja.

YKNOHWUTE KOMMNETHY ambanaxy.
Hewmojte ga HctanvpaTte unu kopucTute
owTeheH ypeha;.

MpuapxasajTe ce ynyTcTasa 3a
MOHTMpaH-e Koje cTe Aobunu y3 ypehaj.
HeonxoaHo je npuapxasatu ce
MWHUMAnHOr pacTojarwa o4 ApYrnx
ypehaja n KyxmHCKkux enemeHaTa.

YBek BoguTe padyHa npunmkom
nomepata ypehaja 3aTo LITO je Texak.
YBEK KOPUCTUTE 3aLUTUTHE pyKaBuLE 1
3aTBOpEHY 00Yyhy.

3anTtujTe nceyveHe nospLUNHE 3aNTUBHUM
maTepwujanom ga bucte cnpeunnu ga
Bnara gosefe [0 HabpeknuHa.
3awTtntute Aoky cTpaHy ypehaja og
nape u Bnare.

Hewmojte moHTMpaTu ypehaj nopen spata
unu ncnog nposopa. OBMM ce cnpeyasa
Aa Bpeno nocyfe 3a KyBare nagHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
nposop.

Ako ce ypehaj MoHTUpa n3Hag duoka
BOAMTE padvyHa ga npoctop, uamehy
power aena ypehaja n ropwe duoke,
Oyae poBorbaH 3a UMpKynauuvjy Basgyxa.
[Ho ypehaja moxe ga ce 3arpeje. Bogute
payyHa ga ucnog ypefaja nocraBuTe
Tabny oA wnep-nnoye, KyXnkcke
MBEpULIE UK OpYyror He3anarbuBor
maTepujana, kako 6u ce oHemoryhmo
NpUCTYN AOHEeM Aeny.

PasgenHa Tabna tpeba y notnyHocTu ga
nokpuje obnact nucnop ninoye 3a KyBawe.

2.2 Mpukrby4unBamwe cTpyje

YNO30OPEHE!
Pu3suk o noxapa v cTpyjHor
yAapa.

CBa npukrbyumBama cTpyje Tpeba ga
obaBu KBannunKoBaH enekTpuyap.
Ypehaj mopa ga byae y3emrbeH.

Mpe n3Bohera 6uno kakaBMx pagosa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajawe 06aBe3HO
n3BaauTe U3 3angHe yTudHuLe.

YBepuTte ce Aa cy napameTpu Ha Nio4nLm
Ca TEXHUYKMM KapaKkTepucTukama
KoMnaTnbunHu ca ogroeapajyhum
napameTpuma enekTpuyHe Mpexe 3a
Hanajake.

lMpoBepute ga nu je ypehaj npaBunHo
MHcTanupaH. Jlowe npuyspwheH nnm
Heoarosapajyhu kabn unm ytukad (ako ra
1MMa) MOXe NMpoy3pOKOBATH Nperpesar-e
eneKTPUYHOr MPUKIbyYKa.

Kopuctute ogrosapajyhun enekrpuyHmn
kabn 3a Hanajame.

He po3Bonute fa ce enekTpuyHy kabn
3aneTrba.

[MpoBepute ga nu je MHCTanMpaHa
3awTuTa og CTpyjHOr yaapa.
Ynotpebute kabn ca cTtesarbkom ca
pactepeherem Ha By4y.

Kapa ypehaj npukrbyyyjete Ha o6numkry
31AHY YTUYHULY BOAWTE padyHa aa kabn
3a Hanajawe Unun yTukay (ako ra nma) He
Aohy y Aoaup ca Bpenum genosumva
ypehaja nnu spenum nocyhem.

HewmojTe aa kopuctute agantepe ca
BYLLE YTUYHULIA U NPOAY>KHE KabnoBe.
lMpoBepuTe Aa HUCTE OLITETUNM YTHKaY
3a Hanajakse (ako ra uma) n kabn sa
Hanajawe. ObpaTnTe ce Halem
oBnawwheHoM CepBUCHOM LIEHTPY MUnn
enekTpuyapy pagv 3ameHe owTteheHor
kabna 3a Hanajake.

3awTnTta o yaapa Aenosa nof HanoHoMm
1 N30M10BaHNX Aenosa Mopa Aa ce
NPUYBPCTU TaKO Aa He MOXe Aa ce
YKInoHu 6e3 anara.

Mpukrby4mTe rnaBHM Kabn 3a Hanajake
Ha 31ZHY YTUYHULY TEK Ha Kpajy
MHcTanauuje. Bogute padyHa ga noctoju
NPUCTYN MPEXHOM YyTUKaYy HaKoH
MHcTanauuje.

AKo je 3ugHa yTnyHuua nabaea, HemojTe
[Oa NPUKIbyYyjeTe MpPexHU yTukau.

He ByuuTe kabn 3a Hanajawe kako bucre
nckIbyunnm ypehaj. Kabn nckrsyunte Tako
wto hete n3Byhun ytukay u3 yTuiHuLe.
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Kopuctute camo ncnpasHe pactaBHe
npekngade: 3alTUTHe npekuaaye,
ocurypaye (ocurypade ca HaBojem Tpeba
CKMHYTW ca Hocaya), ayTomaTcke
3alUTUTHE Npeknaaye u KOHTakTope.

Y enekTpuYHOj MHCTanaumju mopa
nocTojaTn pacTaBHU NPeKMaay Koju Bam
omoryhaBa fa vckrbyunTte cee ase
Hanajara ypehaja. Pasvak nsmehy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM npekugady
Mopa Aa U3HOCK Hajmarwe 3 mm.

2.3 Ynotpeba

132

YMNO30OPEHE!
[MocToju pusunk og noepeae,
OMeKOTVHa U CTPYjHOr yaapa.

YKNoHWTE CBO NakoBake, HanenHuue u
3aWTUTHY onujy (ako je nma) npe npeor
Kopuwhera.

Ypehaj je camo 3a kyhHy ynotpe0y.
HewmojTte aa meware cneumdukauujy osor
ypehaja.

MoBeauTte payyHa Aa oTBOpM 3a
BEHTUNALUMjy HUCY 3anyLUeHN.

He ocTaBrbajte ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

[MogecuTe 30HY 3a KyBame Ha
LMCKIbYYEHO" HaKOH cBake ynoTpebe.
Hewmojte cTaBreatv npnbop 3a jeno unnm
MOKMOMNLe LWepnu Ha 30He 3a KyBake.
OHu mMory noctaTvi Bpenu.

Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKpe pyKe UMM Kafa je OH y KOHTaKTy ca
BOAOM.

Hewmojte kopuctntn ypehaj kao pagHy
MOBPLUWHY MM NPOCTOP 3a oAnarame.
Ako je noBplimHa ypehaja Hanykna,
oOMax ra UCKIbyuuTe n3 augHe yTuYHuLE.
To cnpeyaBa cTpyjHM yaap.

Kapa ctasute xpaHy y Bpyhe yrbe, Moxe
Aa npcHe.

YNO3OPEHE!
Pu3suk o noxapa u ekcnnosuje

MacTtu u yrbe kaga ce 3arpejy mory ga
ocnoboae 3anar-vBa vcnapetwa. OpxuTe
nnaMmeHoBe Wnu 3arpejaHe npegverte
Jarbe of MacTu U yrba kaja kysaTte ca
HUMa.

Vcnapewsa koja ocnobahajy Beoma Bpena
yrba MOry ja U3a3oBy CMOHTaHO
caropeBamse.

CPTICKM

YnotpebrbeHo yrbe, Koje Moxe Aa
caapXu ocTaTke xpaHe, MOXe 13asBatu
noxap npu HUXoj TemnepaTypu 3a
pas3nuKy of yrba Koje ce KOpUCTW Mo NpBu
nyT.

3anarsvBe matepwuje unu npegmeTe
HaToMNrbHe 3anarbMBuMM MaTepujama
HeMojTe cTaBrbaTi yHyTap 1 nopeg,
ypehaja nnu Ha wera.

YNO3O0PEHE!
MocTojn pusuk of owTehena
ypehaja.

HemojTte ctaBrmbatu Bpyhe nocyhe 3a
KyBaH-€ Ha KOMaHaHy Tabny.

He cTaBrbajTe Bpeo noknonawy turamwa Ha
CTaKneHy NMOBPLUMHY NJoYe 3a KyBake.
He po3sonute ga TeyHocT y nocyhy 3a
KyBaH-e NOoTMNyHO ncnapu.

Masute ga npeameTn unu nocyhe 3a
KyBak-€ He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUUHA MIIOYE.

HewmojTe ykrbyumBaTh 30He 3a KyBare
YKOMUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.
He cTtaBrbajte anymvHujymcky donvjy Ha
ypehaj.

Mocyhe 3a kyBahwe HanpaBrbEHO Of
nvBeHor reoxna, NMMBeHor anyMuHujyma
unu ca owTehReHMm AoHMM NoBpLUMHaMa
MOXe Aa Hanpasu orpeboTuHe Ha cTakny/
cTaknokepamuu. YBek NoAUrHuTe ose
npeamete kaga Tpeba ga ux nomeparte no
NOBPLUMHY 3a KyBakse.

Ogaj ypehaj je HamereH camMo 3a KyBake.
HewmojTe ra kKopuctTuTn y gpyre cBpxe, Ha
npumep 3a 3arpeBane npocTopuje.

2.4 Hera n uynwhene

PepnosHo unctute ypehaj ga bucrte
cnpeyvnu nponagake NoBPLUNHCKOT
maTtepwjana.

Mpe unwhera uckbyunTe ypehaj un
ocTaBuTe ra fa ce oxnagu.

Hewmojte kopncTUTK MNas BoAe unv napy
3a ymwhere ypehaja.

Ypehaj unctnute BNnaxxHom MeKOM KprioMm.
KopuctuTe uckrbyyumBo HeyTpanHe
aeteplieHTe. Hemojte Kopuctntmn
abpasnBHe npoussoae, abpasvBHe
jactyunhe 3a ynwhemre, pacteapave nnm
MeTarnHe npeamMerTe.



2.5 CepBucupame

+ Papgu onpaBske ypehaja obpaTtute ce
oBnawheHOM CEPBUCHOM LiEHTPY.
Kopuctnte camo opuruHanHe pesepsHe
nenose.

» Kapa ce pagu o cujanvuama yHyTap
npoussoga 1 pe3epBHUX AeNoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanuue cy HamereHe fa usapxe
eKCTpeMHe um3nyke ycrnose y KyhHUM
anapaTtuma, kao LUTOo cy Temneparypa,
BMOpauwje, Bnara, unu cy HameweHe ga
curHanuampajy uHgopmavmje o pagHom
cTamy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynoTtpeby y apyrum ypehajuma n Hucy
noroAHe 3a OCBeTIbaBake NpocTopuja y
gomahuHcTBy.

3. NHCTAJITMPAHE

YMNO3OPEHE!
[Mornepajte nornasrea o
6e3begHoOCTH.

3.1 NMpe nHcTanupamwa

lMpe Hero WTo MHCTanupare niody 3a
KyBat-e, 3anumTe rnogaTke Koju ce Hanase
Ha NAOYNLM Ca TEXHWUYKUM
KapaktepucTMkama. lno4nua ca TEXHUYKUM
KapaKTepucTMKkama Hasnasu ce Ha AoHs0j
CTpaHu MrioYe 3a KyBatkse.

Cepujckmn BPOj ...,

3.2 YrpagHe nnove 3a KyBake

YrpagHe nnoye 3a kyBae 403BOMLEHO je
KOPWUCTUTW caMo Mocre yrpagke y
ofrosapajyhe Kyxukcke eneMeHTe 3a
yrpagy v pagHe NoBpLUKHE Koje cy Y
cKknagy ca cTaHgapavma.

3.3 Kabn 3a noBe3uBake

» [lnoua 3a KyBak€ ce ucnopyuyje ca
kabrnom 3a noBesuBame.

» 3a 3ameHy owTteheHor kabna 3a
Hanajare KopucTUTe TUn Kabna:
HO5V2V2-F koju moxe aa uagpxu
TemnepaTypy o4 90 °C vnu Buwe.
OGpaTnTe ce CBOM NIOKarHOM CEPBUCHOM

LEHTpY.

2.6 Ognarame

YMNO3OPEHE!
Pusnk og noepeae nnu ryLuersa.

* OO6paTnTe ce OMWTUHCKMM OpraHuma ga
6ucTe casHanu kako Aa NpaBuUHO
oanoxute ypehaj Ha otnag.

*  WckmbyunTe yTukay kabna 3a Hanajame
ypehaja n3 mpexHe yTuiHuue.

*  ViceunTte MpexHU enekTpu4Hn Kabn Ha
MeCTY Koje je 6nn3y ypehaja n ognoxure
ra.

3.4 MoHTUpawe

AKO MHCTanupare nrnoJy 3a KyBake Ucnos
acnuvparopa, norneaajte ynyTcTea 3a
MHCTanauujy acnuparopa koja ce ogHoce Ha
MUHUMarnHe yaarbeHocTu namehy ypehaja.
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How to install your Electrolux
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 3awTuTHa KyTHja

AKO KOPUCTUTE 3aLLUTUTHY KYTWjy (oaaTHM
npnbop), 3alTUTHO AHO AUPEKTHO UCNoa
nno4e 3a KyBake Huje noTpebHo. Mprbop y3
3alWTUTHY KyTHjy MOXAa Huje AOCTynaH y
HekuM 3eMrbama. KoHTakTupajte Baller
nokanHor gobasrbava.

3alWTUTHY KyTUjy HE MOXeTe aa
KOPUCTUTE aKo Moy 3a KyBake
MHCTanupare usHag pepHe.



4. OrNNC NMNPON3BOOA

4.1 llema noBpwMHe 3a KyBake

n n 30Ha 3a kyBatbe

I I KomanaHa Tabna
( > 265 mm
) @

[ —
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4.2 MNMpernen komaHAaHe Tabne
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Ynotpebute ceHsopcka norba ga bucte pykoanu ypehajem. [ucnneju, MHOMKaTopu 1 3ByYHU
curHanu ynyhyjy Ha To koje cy dyHKLWje akTUBHE.

CeH3op ®PyHKUMja KomeHTap

(D YKIbYHYEHO/MCKIBYYEHO Cnyxw 3a akTUBMpare 1 AeakTVBUpare nnoye 3a Ky-
Bak-e.

5 KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a Cnyxu 3a 3aKkrbyyaBare/0TKIbyYaBake KOMaHaHe Ta-

6e36enHoCT aeue 6ne.

|| Maysnpaj Cnyxu 3a aKTMBMparbe U AeakTuBupare yHKumje .

%“% Hob?Hood Crnyxu 3a akTUBMpaHe U feakTUBUPaHEe PyYHOT pexu-
Ma dyHKumje .

- [vcnnej Tonnote Cnyxw fa npukaxe cTeneH TonnoTe.

- WHavkaTopy Tajmepa 3a 3oHe 3@ Criyxe [a NpuKaxy 30He 3a Koje CTe NOLEeCHIN Bpeme.

m KyBaH-e

- [wucnnej Tajmepa Cnyxu fa npukaxe BpemMeHa y MUHyTMMa.

E @ - Cnyxw 3a aKTVBMpame 1 AeakTVBUpake Crorballher
rpejHor kpyra.
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CeH3op ®PyHKUMja

KomeHTap

B o ]

Cnyxu 3a n360p 30He 3a KyBate.

+/—'

Cnyxu 3a npoayxasarse Unu ckpahuBamwe BpemeHa.

AyTOMaTCKO 3arpeBare

| A

Cnyxu 3a akTuBMpame 1 feaktuBupare yHKuuje .

KomaHpgHa Tpaka

-

CJ'Iy)KIA 3a nojewaBar€e cteneHa TonnoTe.

4.3 Oucnneju cteneHa TonsoTe

Oucnnej Onwuc
30Ha 3a kyBatse je feakTuBmpaHa.

30Ha 3a KyBatse je akTMBHa.

N

Mayaupaj pagw.

AyTomaTcKo 3arpeBame paau.

+ uncppa MocToju kBap.

E] / E] / C] OptiHeat Control (TpocTeneHn nHamkaTop npeocTarne TONoTe): HacTaBak KyBara /
ofpxaBate TonnoTe / npeocrarna Tonsora.

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a 6e3begHocT aeLe page.

AyTOMaTCKO UCKIby4MBatbe paau.

4.4 OptiHeat Control (TpocTeneHu
MHOMKaTop npeocTarne Tonnore)

A

YNO3OPEHE!

E]/E]/[:] MocTojn pusuk of

OneKkoTnHa oA npeocTtane
TonnoTte.

5. CBAKOOHEBHA YIOTPEBA

YMNO30OPEHE!
Mornepajte nornaerea o
06e36egHOCTH.

5.1 AKTUBUpawe U AeakTuBupame

HoavpHute (D y Tpajawby oA 1 cekyHae aa
OvcTe akTUBMpanu Unu geakTMemupany nriovy
3a KyBatbe.
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VHavkaTopw npukasyjy HUBO npeocTane
TOMMOTE 30HA 3a KyBah-e Koje TPeHYTHO
kopuctute. lugnkatopu Mory fa ce ynane u
3a cycefjHe 30He 3a KyBakbe YaK 1 aKko X He
KopuctuTe.

5.2 AyToMaTCKO UCKIbYUYMBaHe

OBa hyHKLMja ayTOMaTCKN UCKIbyuyje
nnouy y cneaehum cnyvajeBuma:

+ Cae 30He 3a KyBatbe Cy [eakTMBMpaHe.

* HucTe nogecunu cTeneH TonnoTe HakoH
LUTO CTe aKTUBMPAnu Nioyvy 3a KyBa-e.

» [pocynu cTe unu cTaBuUnmM HELTO Ha
KOMaHAHy Tabny u ocTaBunu ra gyxe of,
10 cekyHam (nnex, kpny, uta.). Ornawasa
Ce 3BYyYHU CUrHarm v nrnoya 3a KyBame ce



Aeaktusupa. YKIoHuTe npegmeT unm
OYMCTUTE KOMaHAHY Tabny.

* Ao nocne ogpeheHor BpemeHa He
UCKIbY4MTE HEKY Of, 30Ha 3a KyBake Unu
aKo He NMpPOMeHUTE NOAELLEH CTeMNeH

TonnoTe. HakoH n3BecHor BpemeHa (Jece
YKIbyuyje 1 nnoya 3a KyBake ce
[JeakTusupa.
OpHoc usmely cteneHa TonmnoTe u
BpeMeHa HaKoH Kor ce nrioya 3a KyBake
AeaKTuBupa:

MopewaBawe ctene- [lMnoya 3a KyBaHl€e ce

Ha TonnoTe AeaKTuBupa HakKoH
‘ 1.3 6 catn

4-7 5 catn

8-9 4 caTa

10-14 1,5 catn

5.3 MNogewaBaxe TonnoTte

CJ'Iy)KVI 3a nogelwlaBsaHk-e nnu npomeHy
CTeneHa TonsnoTe:

[loanpHUTE KOMaHaHY TpaKy Ha UCNpPaBHOM
CTeneHy TOMMoTe UK nomepajte NpcT Ayx
KOHTPOSHE Tpake CBe [OK He A0CTUrHeTe
McrmpaBaH CTeneH TonsorTe.

=l_l 0 3 5 8 10 14 A

5.4 Cnyxwu 3a akTUBUpawe U
JeaKkTUBMpaHe cnosbalukser
rpejHor Kpyra

[MoBpLMHY Ha KOjoj KyBaTe MOXeTe Aa
nogecure y cknagy ca AumeHsujama nocyha
3a KyBak-e.

KopucTrTe ceH3opcko norbe: @

CrnyXu 3a aKTUBUpaHbe Crorballkser

rpejHor Kpyra: JOAVPHUTE CEH30PCKO MOrbe.

MHaukaTop ce ykrbydyje.

Cnyxu 3a AeakTUBMpaHe cnosballker
rpejHor Kpyra: JOAVPHUTE CEH30PCKO MNoSbe
CBe [JOK Ce MHAMKATOp He yracu.

5.5 AytomaTtcKko 3arpeBate

AkTuBMpajTe 0By PyHKUMjy Aa bucte
NOCTUrMN HEONXOAaH CTeneH TonnoTe y
kpahem BpemeHy. Kaga je ykrbyyeHa, 3oHa y
noyeTKy paaun Ha Behem cTeneHy TonsnoTe a
3aTUM HacTaBmba Aa paaun Ha XerbeHoM
CTeneHy Tonnorte.

[a bucte akTnBmpanu dyHKUnjy
30Ha 3a KyBake Mopa buTu
xnagHa.

[a 6ucte akTuBMpanu cdyHKUMjy 3a 30HY

3a KyBakbe: JOAMpHUTE A (. ce
ykibyyyje). Ogmax AOAVNPHUTE XKerbeHU
cTeneH TonnoTte. HakoH 3 cekyHae yKkiby4yje

ce .

[a 6ucTte aeaktuBmupanu yHkUuUjy:
NPOMEHUTE CTEMNEH TomnmnoTe.

5.6 Tajmep

* Tajmep 3a oabpojaBarm-e BpeMeHa
OBowm byHKUMjOM MOXETe Aa nogecuTe
OYXWHY Tpajarea jeHe cecuje KyBara

Hajnpe nogecuTe cTeneH TonsnoTe 3a 30Hy 3a
KyBare€, a 3aTuMm nogecute yHKUUjy.

[la 6ucTe nopgecunu 30Hy 3a KyBake.

LAOAVPHUTE BULLE MyTa O [OK Ce He nojaem
WHAOMKATOP 30Ha 33 KyBak-e.

[a 6ucTte akTuBmMpanu yHKUMjy:

AoavpHUTE + Tajmepa fa bucte nogecunu
Bpeme (00 - 99 muHyTa). Kaga nigukaTtop
30HE 3a KyBa€e NoYHe Aa Tpenepu, novnke
onbpojaBare BpeMeHa.

[a 6ucTte Bugenu npeocTano Bpeme:

[oOupHUTE @ Aa bucte nogecunu 3oHy 3a
KyBatbe. VIHaMKaTop 30He 3a KyBahe NounHe
Aa Tpenepw. [lucnnej nokasyje npeocrano
Bpeme.

[la 6ucTe NnpoMeHUNY Bpeme: [OANPHNUTE
O Aa bucTe nogecunu 30Hy 3a KyBare.
HoavpHute + wnm .

[a 6ucTte geakTuBupanu dyHKUMjy:
AoavpHUTE O Aa bucte nogecunu 3oHy 3a

KyBak€e a 3atum goampHute — . lpeocTtano
Bpeme oabpojaa ce yHasaza o 00.
VHavkaTop 30He 3a KyBake HecTaje.
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Kapg ce ogbpojaBate 3aBpLum,
ornaluaBa ce 3BYYHMW curHan u
00 Tpenepu. 3oHa 3a kyBahe ce
[eakTusupa.

@

[a 6ucTe 3ayctaBunu 3ByYHU CUTHan:
OOOVpHUTE O.

* CountUp Timer
Ynotpebute oBy yHKLMjy 3a BpLUEHE
Haf3sopa AyvHe ynotpebe 30He KyBaka.

Ha 6ucte nopgecunu 30oHy 3a KyBakbe.

[oOVpHUTE BuLLIE NyTa G 0K ce He nojaBu
MHAMKATOP 30Ha 3a KyBakbe.

Ha 6ucTte akTuBMpanu dyHKUMjy:

[oavpHuTe — Tajmepa. UP ce nojaerbyje.
Kapa nHankaTop 30He 3a KyBakbe NnovHe Aa
Tpenepwu, Nounkse oabpojaBare BpeMeHa.

Ha gucnnejy ce HanaMeHWYHO npurkasyje uP
1 oabpojaHo Bpeme (y MUHYTMMA).
[a 6ucTte BMAENM KONUKO AYyro 30Ha 3a

KyBake pagu: JOAMpHUTE O fa bucte
noJecunu 30Hy 3a kyBake. iHaukaTop 30He
3a KyBae Nnounkse aa Tpenepu. Jucnne;
nokasyje Konvko Ayro 3oHa paau.

[a 6ucTte geakTuBmpanu yHKUuUjy:
AoanpHUTE D a zatum AOoAMpHUTE + usm
. inpukaTop 30He 3a KyBarbe HecTaje.

+ Tajmep

MoxeTe ga kopucTute oBy OYHKUM]Y Kaja je

nnoYya 3a KyBah€e akTvBMpaHa v 30He 3a
KyBak€e He page. [lncnnej cteneHa Tonnote

nokasyje .
[a 6ucTte akTMBUpanu OyHKUujy:
[oavpHute O n zatum AoaoupHuTe +

— Tajmepa ga bucte nogecunu Bpeme. Kag
BpeMe UCTEKHe, OrnallaBa ce 3BY4YHU curHan
n 00 Tpenepw.

Ha 6ucTte 3aycTtaBUnu 3ByYHU CUTHaI:
AOANPHUTE .

OBa (hyHKUMja He yTu4e Ha pag
30Ha 3a KyBahe€.
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5.7 Nay3upaj

®yHKuMja Npeballyje cBe 30He 3a KyBahe
Koje Cy YKIby4YeHe Ha HajHWXU cTeneH
TonnoTe.

Kapa je dyHKumWja y TOKy, CBU OocTanu
cMmMBonun Ha kKoMaHaHUM Tabnama cy
3aKrbyyaHu.

OBa dyHKUWMja He 3aycTaBmba MyHKUNjY
Tajmepa.

JoavpHute I na bucte akTuBMpanu oy
PYHKLM]Y.

ce nojasrbyje.lNogellaBare cTeneHa

TonnoTe naga Ha 1.
[a 6ucTte geaktuBmupanu yHKUmjy,

AoavpHUTe Il nanm ce NpeTxoaHu cTeneH
TonnorTe.

5.8 KoHTponHa 6paBa

MoxeTe fa 3akrbyyaTe KoMaHgHy Tabny Aok
30He 3a KyBahe page. To cnpeyasa
cryyajHy NpoMeHy nogeLleHor cTeneHa
Tonnore.

MpBO Nnogecute cteneH Tonnore.
[a 6ucTte akTMBMpanu

dyHKumnjy:doanpHUte . ce nanv Ha 4
cekyHae. Tajuep ocTaje yKiby4eH.

[a 6ucTte geakTuBMpanm
¢yHKumjy:doampHute E MpeTxogHo
noAeLLeHn CTeneH TonmnoTe ce yKIbyuyje.

Kapa peaktvBmpate nnody 3a
KyBat-€, Takohe AeakTvBuparte v

0BY dOYHKLM]Y.

5.9 Ypehaj 3a 6e3benHocT fgeue
OBa cbyHKUMja cnpeyaBa cryyajHo
kopuLlhere Nnoye 3a KyBake.

[a 6ucTte akTuBMpanu yHKUujy:

aKTUBMpAjTe NIoYvy 3a KyBake nomohy @.
He nogewaBajte HMjegaH cteneH TonnoTe.

OoouvpHute E Ha 4 cekyHpe. ﬂ ce
nojaeroyje. [leakTnBmpajTe nnoyy 3a KyBake

nomohy @.
[a 6ucTte geakTuBupanu dyHKUMjy:

aKTUBMpajTe NioYy 3a KyBake nomohy @
He nogewasajTe HMjegaH cteneH TonnoTe.



HoavpHute 5 Ha 4 cekyHpae. ﬂ ce
nojaeroyje. [leaktmuBmpajTe nnovy 3a KyBame

nomohy @.

[a 6ucTte geakTuBmMpanu yHKUMjy camo
3a jeaaH nyT: akTUBMUPAjTE NIoYy 3a KyBare

ca (D ce nojaervyje. [loompHute B Ha 4
cekyHze. Y poky oa 10 cekyHau nogecute
Tonnoty. MoxeTe fa KopucTuTe nnoyy 3a
KyBarbe. Kaga geaktusupare nnovy 3a

KyBak€ ca ® dyHKLMja NOHOBO paau.

5.10 OffSound Control
(OeakTuBMpawe N akTUBUpPaH-€
3BYYHUX cCUrHana)

[eakTBupajTe Nnovy 3a KyBawe.
OoavpHute ® Ha 3 cekyHae. ucnnej ce
nojaeroyje 1 HecTaje. JoanpHute iG] Ha 3
cekyHpe. Nojasmbyje ce &Y nnn )

OopupHute + ha Tajmepy aoa bucte
n3abpanu jegHo og cnegeher:

. - 3BYL{U CY MCKIbYYEHU

. - 3BYLIM CYy YKIby4eHu

[a 6ucte notBpamnu n3bop cadekajte 40K
ce nnoYa 3a KyBak€e He JeakTuBupa
ayToOMaTCKWU.

Kapa je dyHKLmja nocTaBrbeHa Ha
MOXeTe YyTun 3BYK jeQMNHO Kaaa:

* goaupHeTte ®

* Tajmep ce cnywrTa

» Tajmep 3a oabpojaBane BpeMeHa ce
cnywTa

e CTaBWTE HELUTO Ha KOMaHAHY Tabny.

5.11 YnpaBrbate NOTPOLLUHOM

+ 3oHe 3a KyBahe€ Cy rpynnucaHe npema
nokauwju n 6pojy casa y nnouu 3a
KyBarbe. Mornenajte unycrpauujy.

+ Caaka (pasa uma makcumarnHo
enekTpuyHo ontepehene og 3700 W.

*  dyHKuWja pasgerbyje cHary uamehy 3oHa
3a KyBakb€ NoBe3aHuX Ha UCTy dasy.

«  ®yHKuMja ce akTUBMpa Kada YKyrnHO
enekTpu4Ho ontepehere 30Ha 3a KyBame
noBe3aHunx ca nojegnHavyHoM hasom
npematum 3700 W.

*  OyHKUMja cMakbyje cHary Opyrux 3oHa 3a
KyBah-€ NnoBe3aHux Ha ncTy daasy.

» [opelwaBake TONMOTE PEAYKOBAHUX 30HA
HaM3MEHWNYHO ce npukasyje 3a nsabpaHo
1 32 CMah€eHO NofellaBare TOnmnoTe.
[Mocne nsBecHor BpemeHa, npukas
nofellaBama TonnoTe peaykoBaHMx 30Ha
oCTaje Ha peflykoBaHOM NoJellaBaky
TonnoTte.

5.12 Hob?Hood

OBo je HanpeaHa ayTomaTcka yHKUWja Koja
noBesyje nnoyvy 3a KyBake ca ogpefheHnm
acnupartopom. M nnoya 3a kyBawe 1
acnvpartop umajy KoMyHuKkaTop ca
WH(paLpBEHUM curHanom. bpanHa
BeHTMNaropa ce geduHuLLE ayTOMaTCKU Ha
OCHOBY NnofJeluaBara pexvma n
TemnepaType Hajtonnujer nocyha Ha nnoyu
3a KyBarbe. BeHTUnaTop MoxeTte KOpucTUTH
ca nrnoYe 3a KyBare py4HoO.

@

Kon BehuHe acnupaTtopa je
OarbUHCKN cuctem
nogpasyMeBaHo AeakTVBUPaH.
AKTUBMPajTE ra npe Hero LWTo
Kopuctute oBy OyHKUMjy. Buie
MHOpMaLumja noTpaxuTe y
NPUPYYHKKY 38 KOPUCHWKE
acnuparopa.

AyTomartcko kopuwhewe yHKUmnje

3a ayTomartcko Kopuwhere dyHKUWje
nogecuTe aytomaTcku pexum Ha H1 — H6.
AcnupaTop pearyje cBaku nyT kaga
KopuCTUTE Nrioyy 3a kyBae. lNnoya 3a
KyBak-€ ayToMaTCKu npenosHaje
TemnepaTypy nocyha n nogewasa 6p3nHy
BEHTMUnartopa.
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AyTOMaTCKUN PeXxumm

Aytomat- Kmbyyaw [pxew
CKO e1) e2)
ocBeT-
Jbehe
Pexum HO  UckbyyeHo WckrbyveHo WckrbyyeHo
Pexvum H1  YkrbydeHo  UckrbyyeHo VickrbydeHo
Pexum YkrbyyeHo  BpauHa BpaunHa
H2 3) BEHTUNATo- BeHTUNaTo-
pa1 pa 1
Pexum H3  YkrbyyeHo  UckrbyyeHo bBpsauHa
BEeHTMNaTo-
pa1
Pexvum H4  YkbydeHo  BpsuHa BpanHa
BEHTUNATO- BEHTMNaTo-
pa1i pa1
Pexvm H5  YkrbydeHo — BpsauHa BpanHa
BEHTUNATO- BEHTUnaTo-
pa1i pa2
Pexvm H6  YkrbydeHo — BpsauHa Bp3anHa
BEHTUNATO- BEHTUNaTo-
pa2 pa 3

1) Mnoua sa KyBaks€ [eTeKTyje npoLec
KIbyyarba v akTMBupa bp3nHy BeHTUnaropa y
cknagy ca ayToMaTCKVM PEXVMOM.

2) Nnova 3a KyBak-€ [eTeKTyje npoLec npxerba
1 akTMBUpa BpP3VHY BeHTMNaTopa y cknagy ca
ayToOMaTCKMM PexrMOM.

3) OBaj pexxum akTMBMpa BEHTUNaTop 1 CBETNO
1 He 3aBWCK O TemnepaType.

MpomeHa ayTomaTcKoOr pexuma
[eakTtnBupajte ypena;.

2. [oaunpHute ® Ha 3 cekyHae. Qucnnej ce
YKIby4yje a 3aTUM UCKIbyuyje.

3. [oaoupHute E Ha 3 cekyHae.

4. [oampHute O nekonmko rnyTa 10K ce He
YKIbyn (+].

5. [JoaovpHute + Ha Tajmepy ga bucte
n3abpanu ayToMaTcKu PEXUM.

@

[a 6ucTte kopucTunu acnupatop
OVPEKTHO M3HaA nnove ca
acnuMpaTopom, AeakTuempajTe
ayTomMaTCKu pexum yHKuumje.

140 CPTICKM

Kapa 3aBpLumnte ca KyBakeMm 1
[eakTvBMpaTe MroYy 3a KyBawe,
BEHTMNaTop y acnupaTopy
HacTaBrba Aaa pagu ogpeheHo
Bpeme. HakoH Tor BpemeHa,
CUCTEM [eaKTBMpa BEHTMNATOP
ayTomaTCKM 1 cnpevasa
CnyyajHO aKTMBMpame y
HapefHux 30 cekyHaw.

PyyHo nopelwaBake 6p3vHe BeHTUNaropa
OBy yHKUMjy MOXe Aa Aa KOpUCTUTE U

pyuHo. [la 6ucte To ypaaunu, goavpHute ¥
Kaga je nnoya 3a KyBake akTuBHa. Ha 1aj
HaYvH ce feakTMBMpa ayTOMaTCKu paa
dyHKUMje 1 Bama ce [o3BOrbasa PyyYHO
Menane 6p3nHe BeHTunaTtopa. Kaga

nputucHeTe ¥ nosehasate 6p3uHy
BeHTUnartopa 3a jegaH. Kaga gpocturHete

MHTEH3MBaH HWBO 1 MOHOBO NpUTUCHETE ¥,
nopecvhete 6p3nHy BeHTUNartopa Ha 0 Yume
ce [leakTuBMpa BEHTUMaTop y acnmpaTopy.
[a brcte NOHOBO MOKPEHYNWN BEHTUMATOP Ha

6p3avHu 1, goaupHuTe 7.

@

[a 6ucrte akTmBmpanu
ayTomaTcku pag yHKumje,
[OeaKTUBMpajTe NioYdy 3a KyBake
1 NOHOBO je aKTUBMpa|TeE.

AKTUBUpaHe cBeTna

[Mnoyy 3a KyBare MoxeTe Aa nofgecuTe Aa
ayToOMaTCKu aKkTMBMpa CBETNO CBaku MyT
Kafa aktmBMpaTte nnoyy 3a Kyeawe. [la
6ucTe To ypagunu, NocTaBUTe ayToMaTCKu
pexum Ha H1 - H6.

@

CseTno Ha acnuparopy ce
OeaKkTuBupa 2 MMHyTa HaKoH
[eakTuBupaa ninoye 3a
KyBaHe.



6. KOPCHW CABETHU

YMNO30OPEHE!
Mornepajte nornaerea o
OesbenHocTu.

6.1 Mocyhe

« [Ho nocyha 3a KyBawe Mopa ga oyae
nebeno u wTo je moryhe paBHuje.

» Ocurypajte oa cy AoHe NoBpLUNHE
nocyaa YncTe 1 CyBe Mpe Hero LUTO KX
CTaBMTe Ha NOBPLUMHY Nrioye.

* [la 6ucte cnpeynnu HacTaHak
orpe6oTuHa, He NpeBnaynTe u He
TpIbajTe Wwepny Npeko Kepamuykor
cTakna.

@ Mocyhe of emajnupaHor Yenuka
ca [iHOM of, anyMuHujyma nunm
Gakpa Moxe [a n3asose

npomeHy 6oje Ha
CTaKMoOKePaMUYKOj MOBPLLMHMN.

MopewaBawe Kopuctutm 3a:

6.2 Oko Timer (Eko Tajmep)

[a bucte ywitegenu eHeprujy, rpejay 3oHe
3a KyBar-e [ileakTuBmpa ce npe Hero LITo ce
ornacu Tajmep ogbpojaBara. Pasnuka y
BpPeMeHy paja 3aBUCK Of, HUBOA
nofellaBara CTeneHa TonnoTe 1 AyxuHe
Tpajakba npoueca KyBama.

6.3 Mpumepun NnpumeHe 3a KyBake

Mogauu y Tabenu cy camo
cMepHuLe.

Bpeme CaBetu

cTeneHa To- (min)
nnorte
1 OppxaBare TonnoTe crpemrbeHe no notpe- CTaBuTe noknonay Ha nocyay 3a Ky-
h XpaHe. 6u Bake.
1-3 Coc xonaHges, uctonutu: nytep, 4Yoko- 5 - 25 MoBpemeHo npomeLuajte.
nagy, XenaTtuH.
1-3 3rywhaBarbe: neHact omnetu, npxe- 10 - 40 KyBajTe ca noknonuem Ha nocyau 3a
Ha jaja. KyBaHs€.
3-5 Kpukarse jena ca nupuHyem n mnekom, 25 - 50 [opatun Hajvarbe ABa nyTa BuLLe
noarpeBan-e rotoByXx jena. TEYHOCTU Of KOMUYMHE NNPKHYA, a je-
1a ca MneKkom npomeluaTti Ha nona
BpEMeEHa KyBatba.
5-7 KyBare nospha, pube, meca Ha napu. 20 - 45 [opajte nap cyneHux Kalumka Te4YHo-
cTn.
7-9 KyBate kpomnupa Ha napw. 20-60 Kopuctute makc. % | Boge Ha 750 g
Kpomnupa.
7-9 KyBare Benukux KonnynHa xpate, ry- 60 - 150 Hajsuwe 3 | TeyHoCTH, NNyC cacTojum.
naia v cyna.
9-12 Mpxere Ha TUXOj BaTpU: WHULNE, Ny-  no notpe-  OKpeHWTe kaaa UCTEKHE MoMoBMHa
tbeHe Tenehe WHuune, kotnetu, da- 6un BpeMeHa.
LuMpaHe WwHuune, kobacuue, purepumua,
3anpLuka, jaja, nanadnHke, KpoHe.
12-13 Mpxere peHgaHor Kpomnupa, kape 5-15 OkpeHuTe kaa UCTEKHE NONIOBMHA
ofpesaka, oape3aka Ha jakoj BaTpu. BpemeHa.
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MopewaBawe KopuctuTu 3a: Bpeme CaBetun

cTeneHa To- (min)

nrfoTte

14 [loBohetrbe BoAe A0 Kiby4vara, KyBake TECTEHVHE, KpUKake Meca (rynail, Meco y foHLy),

npxetse Kpomnupuha y Ay6okoM yrby.

6.4 HanomeHe u caBeTu 3a
Hob?Hood

Kapa kopucTtuTte nnovy 3a kyBake nomohy

dyHKUMje:

+ 3awTnTMTe Nnoyy acnupartopa of
OVPEKTHE CyHYeBe CBETNOCTU.

* HewmojTe ycmepaBaTyh XxanoreHo CBeTno y
nnoyy acnmpartopa.

* HewmojTe ga nokpmBaTte KOMaHgHy Tabny
nroye 3a KyBae€.

* HemojTe ga npekugate curHan namehy
nnove 3a KyBake 1 acnuparopa (Hnp.
PYKOM, Py4KOM Ha NOCYyau 3a KyBake uUnm
BMCOKOM nocygom). [ornepajte cnuky.

Acnupartop Ha cnuuu npeacTaBiba caMo

npumep.

7. HETA N YALL'REHE

YNO30OPEHE!
[Nornepajte nornaerba o
6e3benHoOCTW.

7.1 OnwTe nHcpopmauuje

»  OuuncTWTe Nnoyy 3a KyBake HaKoH CBake
ynotpebe.

* YBek kopuctuTe nocyhe ca ynctom
[0H0M MOBPLUMHOM.

142  CPTICKMA

Hpyru ypehaju kojuma ce
OarbUHCKV ynpaerba mMory ga
6nokupajy curHan. He
Kopuctute Takee ypehaje 6nmay
nnoYye 3a KyBame A0K je
ykIbydeHa dpyHkuuja Hob?Hood.

AcnupaTtopu ca dpyHkumnjom Hob*Hood

[a 6ucte npoHalunu Leo acopTmMaH
acnuparopa Koju page ca 0BOM (OYHKLMjOM,
noceTuTte Hal Beb-cajT 3a noTpoLuaye.
Electrolux acnupatopu koju page ca oBom

dyHKUMjOM MOpajy Aa umajy cumoon 7.

*  OrpeboTMHE UNK TaMHe MPrbe Ha
NOBPLUMHW He YTUYY Ha paj nnoye 3a
KyBaHe.

* KopucTtute cneumjanHo cpeacTtso 3a
yuwhere NOroAHO 3a NOBPLUNHY NnoYe
3a KyBatbe.

* KopucTtute nocebaH cTpyray 3a ctakrneHy
NMOBPLUMHY.



7.2 Ynwhene nnoye

* YKNoOHUTe ogmax: TOMIbEHY NMacTuKy,
nnactuyHy donujy, wehep n xpaHy ca
wehepoM, jep YKONUKO HE YKIOHUTE,
nprbaBLUTVHA MOXE MPOY3pOoKoBaTh
owTehene nnove 3a kyBawe. Bogute
padyHa kako bucTe n3berny onekoTuHe.
Kopuctnte nocebaH cTpyray Ha cTakieHy
NOBPLUMHY NOA OLUTPUM YoM 1

KameHUa 1 BoAe, ucrpckane MacHohe un
npomMeHy 6oje y Buay ceeTnyLara
meTana. OuncTuTe nNnovy 3a KyBahe
BMNaXXHOM KProMm 1 HeabpasnBHUM
netepieHToM. HakoH ynwhemsa,
obpuLmTe Nnoyy 3a KyBake MEKOM
Kprom.

YKknoHuTe npomeHy 60je y Buay
cBeTnyuawa MeTana. KopuctuTe

nomMepajTe OLUTPULY MO NMOBPLLUHW.
- Kapa ce nnoua 3a KyBawe AOBOJLHO
oXJiagm yKIoOHUTE: CBETIE KPYroBe of

8. PELLABAHSE MNMPOBJIEMA

YNO3OPEKE!

[Mornepajte nornasrea o

6e3begHoCTH.
8.1 Wra yunHuTu axo...

Mpo6nem

He moxeTe fa ykibyunTe nnody
3a KyBakbe HUTU [ia je KopucTUTe.

Moryhu y3pok

[noya 3a KyBawe Huje NpuKrbyyYeHa
Ha eneKTPMYHO Hanajare Unn Huje
NpaBWITHO NPUKIbyYeHa.

pacTBOp BOAE Ca CVIphMTOM no4yuncrtute
NOBPLUMHY CTaKna Kpriom.

Pewene

MpoBepuTe ga nu je nnoya 3a KyBake
NpaBWITHO NPUKIbYYeHa Ha ernek-
TPWUYHO Hanajawe.

Ocurypady je nperopeo.

lMpoBepuTe fa ocurypay Huje y3pok
kBapa. YKON1Ko ocurypay HenpekugHo
nperopesa, obpaTute ce kBanuko-
BaHOM, oBralwheHom enekTpuyapy.

AKo He nofecuTe CTENeH TonnoTe y
poky oA 10 cekyHam.

[MOHOBO yKIbyunTE MIOYY 3a KyBahe U
nogecvTe cTeneH TonnoTe 3a Make
oa 10 cekyHaun.

VcToBpemeHo cTe JOANPHYNK 2 Uiu
BULLIE CEH30PCKa Mosba.

JoavipHute camo jeSHO CeH30pCKo Mo-
be.

Mayawvpaj paau.

Mornepajte ogervak ,CBakogHeBHaA
ynoTtpe6a”.

Ha komaHgHoj Tabnu nocTtoje Mproe
ofi BOAE WS MacTu.

OumncTUTE KOMaHaHy Tabny.

OrnaluaBa ce 3ByYHW CUrHan u
nnoya 3a KyBare ce feakTuBu-
pa.

OrnaluaBa ce 3ByYHW cUrHan ka-
[a je nnoya 3a KyBare 1c-
KIby4eHa.

CTaBunmn cTe HeLWTo Npeko jeaHor
nnn BuLLIE CEH30PCKMX Nosba.

YKNoHuTe NpeaMeT ca CeH30PCKMX Mo-
ba.

[Mnouva 3a KyBame ce feakTuBu-
pa.

CTaBunm cTe HeWwTo Ha CEeH30pCKOo

noroe @

YKIOHUTE NpeamMeT ca CEH30pCKOr Mo-
ba.
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Mpobnem

Moryhu y3pok

Pewene

VHavkaTtop npeoctane Tonnote
Ce He yKIbyuyije.

30Ha 3a KyBarbe Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTkoMm ne-
puogy unu je ceHaop owuTehex.

YKOnuKo je 30Ha pagvna [OBOMbHO Ay-
ro ga 6yae 3arpejaHa, obpatute ce
oBnawheHoOM CepBUCHOM LIEHTPY.

Hob?Hood He pagu.

Mpekpunu cte KoOmaHgHy Tabny.

YKNoHWUTE NpeamMeT ca KoMaHaHe Ta-
6ne.

YnotpebrbaBaTte Bpio BACOKY LUep-
ny koja 6nokmpa curHan.

Kopuvctute matby Lwepny, NpoMeHuTe
30HY 3a KyBat€ WU Py4HO YnpaBrbaj-
Te NNoYoMm 3a KyBatbe.

AyTOMATCKO 3arpeBarbe He paau.

30Ha je Bpena.

OcTaBuTe 30Hy Aa Ce AOBOSbHO OXna-
aun.

MopelueH je HajBuLLKX CTeneH Tonno-
Te.

Hajsuwwm cteneH Tonnote je ucte
jaymHe kao n dyHKumja.

He moxeTe Aa ykrbyuute cno-
TballikbyW FPEjHU KpyT.

MpBO, aKTMBMPAjTE YHYTpaLLHW FPEejHI
Kpyr Tako WTo hete NpoMeHuTm cre-
neH Tonnorte.

@ [NocToju TamHa nospLUMHa

Ha BULLE 30Ha.

HopwmanHo je ga noctoju TamHa no-
BPLUMHA Ha BULUE 30Ha.

MopellaBatbe cteneHa TonnoTe
ce mewa n3mely aBa HuBoa.

Ynpaerbare NoTpoLLH0M paau.

Mornepajte opgervak ,CBakogHeBHa
ynoTtpe6a”.

CeH3opcka norea noctajy Bpyha.

Mocyhe 3a kyBak-€ je NpeBenuko
WNK cTe ra cTaBunu Npebnuay ko-
MaHgama.

Ykonuko je moryhe, ctaBute BENUKO
nocyhe 3a kyBate Ha 3afHe 30He.

He uyje ce 3Byk kaga noaupHete
ceH3opcka norba Ha KOMaHAHoj
Tabnum.

3ByLM Cy AeaKTVBMPaHW.

AkTVBMpajTe 3BYYHe curHane. Morne-
fajte operbak ,CBakoaHeBHa ynoTpe-
6a”.

ce nanu.

Ypehaj 3a 6e3beaHocT geue unm
KoHTpornHa 6paBa paau.

Mornepajte opgervak ,CBakogHeBHa
ynoTtpe6a”.

Manu ce 1 npukasyje ce 6poj.

[owwrno je o rpeLuke y nioym 3a ky-
Bak-e.

MckrbyunTe nnody 3a KyBake 1 NoHo-
BO je YKIbyunTe HakoH 30 cekyHau.

Ykonuko ce MOHOBO YKIbY4H, UC-
Krby4uTe Nroyvy 3a KyBarbe 13 enek-
TpUYHOT Hanajana. [oHoBO je yk-
IbyunTe HakoH 30 cekyHan. YKOnuko
ce npobnem HacTaBsu, NO30BUTE
OenawwheHy cepBUCHM LieHTap.

MoxeTe YyTu KOHCTaHTHU 3BYYHU
curHarn.

MpukrbyunBame cTpyje Huje npa-
BUIHO.

MckrbyunTe nnoyy 3a kyBawe ca enek-
TPUYHOT Hanajaka. 3aTpaxuTe of
KBanudukoBaHor enektpuyapa aa
npoBepu UHcTanauujy.

ce nanu.

Hepocrtaje gpyra cdasa enektpuyHor
Hanajara.

MposepuTe Aa nu je nnova 3a KyBame
NpaBWITHO NPUKIbYYeHa Ha enek-
TPUYHO Hanajawe. N3Bagute ocury-
pay, cavekajTe jeaaH MUHYT a 3aTum
NOHOBO CTaBUTE OCUrypay.
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8.2 Ako He MmoxeTe Aa HaheTte
peweme...

YKONUKO He MOXeTe camu aa npoHaheTte
pellere npobnema, obpatute ce npoaasLy
unun osnawheHom cepBucHOM LieHTpy. [ajte
nogaTtke ca nnoyne ca TEXHUYKUM
KapakTtepuctukama. OctaBuTe Takohe Kog og
TpW CrnoBsa ca CTakfo-kepamuyke noBpLUNHe
(Ha yrny cTakneHe noBpLUMHE) U NpuKasaHy

9. TEXHUYKW NOJALN

9.1 MNMnoymua ca TeXHUYKUM
KapakTepucTMkama

Mopen EHF65451FK
Tun 60 HAD R1 AO

Cep.6p. ..........
ELECTROLUX

9.2 Cneuudbmkaumja 30Ha 3a KyBake

30Ha 3a KyBaHe Tonnorta) [W]

HomuHanHa cHara (MaKcumanHa

MOpPYKy O rpeLukn. YBepuTe ce fa cTe
NpaBUITHO PYKOBasM NIOYOM 3a KyBakbe. AKO
HUCTE, CepBUCHpPat-E Koje NPYXKn CepBUCHN
LeHTap unu npoaasau, Hehe 6UTH
GecnnaTHo, Yak HU TOKOM rapaHTHor
nepvioaa. YnyTcTBa o ycryrama cepBUCHOT
LleHTpa 1 YCroBYW rapaHumje Hanase ce Ha
rapaHTHOM NUCTY.

PNC 949 596 413 02
220-240V 50 - 60 Hz
HanpasmeHo y Hemaukoj
6.4 kW

cex

MpeyHuk 30He 3a KyBawe [mm]

Mpenka neso 3000 210
3aama neso 1600 145
Mpeana gecHo 1600 145
3aama aecHo 1800 / 2800 170/ 265

3a onTumanHe pesynrarte KyBaka Kopuctute
nocyhe 3a kyBawe koje Huje Behe of
NpeYHuKa 30He 3a KyBak-e.

10. EHEPI'ETCKA E®VKACHOCT

10.1 Uudhbopmaumje o npousBoay y cknagy ca EU 66/2014 Baxxe camo 3a

TpxuwTte EY

VpeHtndukauymja mogena

EHF65451FK

Twn nnoye 3a KyBae

YrpagHa nnova 3a KyBare

Bpoj 3oHa 3a kyBare

4

TexHonoruja 3arpeBata

['pejay ca 3payerbem
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MpeyHMK KpyXHUX 30Ha 3a KyBake (J) Mpeana neso 21,0cm
3agwa neso 14,5 cm
Mpenra gecHo 14,5 cm
OyxunHa (0) v wupuHa (L) 3oHe 3a kyBatse Koja Huje 3apara gecHo [126,5cm
Kpy>xHa 17,0 cm
MoTpowwka eHepruje no 3oHM 3a kyBawe (EC electric Mpegta neso 194,8 Wh/kr
cooking) 3agna neso 190,4 Wh/kr
Mpeara aecHo 190,4 Wh/kr
3agra gecHo 185,5 Wh/kr
MoTpowma eHepruje nnove 3a kyBawe (EC electric hob) 190,3 Wh/kr

EN 60350-2 - EnektpuyHu ypehajun 3a
KyBare y gomahuHcTBy - [leo 2: MNMnoye 3a
KyBatbe — MeToAe Mepena nepgopmaHcu

10.2 YwTepna eHepruje

TOKOM CBakO[HEBHOr KyBaHa MOXeTe Ja
ylITeanuTe eHeprujy ako yBaxute crnegehe
caBeTe.

» Kapa 3arpeBate Bogy, KOpPMUCTUTE Camo
OHOMMKO BoAe Konuko Bam Tpeba.

* Ykonuko je moryhe, yBek noknonurte
nocyhe 3a kyBame.

11. EKOJTOLWKA NMUTAHA

Peuuknupajte matepujane ca cumbonom C/.\l-)
[MakoBawe oanoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTejHepe paav peumknupara. lNomosnte y
3aLUTUTU XXUBOTHE CpeavHe 1 by ACKor
34paBrba Kao 1y peuuKnmpary oTnagHor
Martepujana o eneKTPOHCKUX U
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» CrasuTte nocyhe Ha 30Hy 3a KyBatbe npe
Hero LWTO je aKkTuBmpare.

« [lHo nocyha Tpeba Aa uma NcTy NpeyHuK
Kao 1 30Ha 3a KyBatbe.

* Matmse nocyhe ctaBute Ha Mane 30He 3a
KyBatbe.

« CraBuTte nocyhe 3a KyBake ANPEKTHO Ha
CpeaviHy 30He 3a KyBatbe.

* VickopuctuTe npeocrtany Tonnoty ga
noarpejete unu oTonuTe XpaHy.

enekTpuyHux ypehaja. Ypehaje obenexeHe

cumbornom E HemojTe GauaTtu 3ajegHo ca
cmehem. Npounssod BpaTuTe Yy NoKanHu
LileHTap 3a peuuknmparse unm ce obpatute
OMLITUHCKO] KaHLenapuju.



MYSLIME NA VAS

Dakujeme, Ze ste si kupili spotrebi& znacky Electrolux. Vybrali ste si vyrobok, ktory v sebe
skryva desatroCia odbornych skusenosti a inovéacii. Je démyselny a Stylovy a pri jeho
navrhovani sme mysleli predovSetkym na vas. Pri kazdom pouziti si tak mozete byt isti,
ze dosiahnete vynikajuce vysledky.

Vitajte vo svete Electrolux.

Navstivte nasu stranku, kde najdete:

Rady ohiadne pouzivania, broztry, navody na rie$enie problémov a informacie o
@ opravach:
www.electrolux.com/support
g Zaregistrujte si svoj spotrebic a vyuzivajte este lepSi servis:
a/ www.registerelectrolux.com

PrisluSenstvo, spotrebny material a originalne nahradné diely pre spotrebi¢ si mozete
’% kupit’ na stranke:

www.electrolux.com/shop

STAROSTLIVOST A SLUZBY ZAKAZNIKOM

Vzdy pouzivajte originalne nahradné diely.

Ked budete kontaktovat' autorizované servisné stredisko, nezabudnite si pripravit’
nasledujuce udaje: model, Cislo vyrobku, sériové Cislo.

Tieto informacie najdete na typovom Stitku.

AN Varovanie/upozornenie — Bezpecnostné pokyny
(® vseobecné informacie a tipy
Ochrana zivotného prostredia

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.

OBSAH

1. BEZPECNOSTNE INFORMACIE. ... oottt 147
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1. \ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouzivanim spotrebiCa si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
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uskladnite na bezpecnom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut’.

1.1 Bezpeénost' deti a zraniteinych oséb

- Tento spotrebi¢ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov a
osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spoOsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpe¢nom pouzivani
spotrebia a rozumeju pripadnym rizikam.

- Deti od 3 do 8 rokov a osoby s vysokou mierou postihnutia
nesmu mat’ pristup k spotrebicu, pokial nie su pod
nepretrzitym dozorom.

- Deti do 3 rokov nesmu mat’ pristup k spotrebiCu, iba ak su
nepretrzite pod dohladom zodpovednej osoby.

. Nedovolte, aby sa deti hrali so spotrebicom.

- Obaly vzdy uschovajte mimo dosahu deti a nalezite ich
zlikvidujte. ;

- VAROVANIE: Nedovolte detom ani domacim zvieratam
priblizit' sa k spotrebiCu, ked pracuje alebo ked sa chladi.
Pristupné Casti sa po€as pouzivania zohreju na vysoku
teplotu.

- Ak ma spotrebi¢ detsku poistku, mala by byt zapnuta.

- Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebici.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

- VAROVANIE: Spotrebic a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
¢lankov.

- VAROVANIE: Varenie na oleji alebo tuku na varnom paneli
bez dohladu moze byt nebezpeéné a modze spdsobit
poziar.

- NIKDY sa nepokusajte zahasit’ ohen vodou, ale vypnite
spotrebiC a potom zakryte plamen, napr. pokrievkou alebo
nehorlavou pokryvkou.
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- UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. ¢asovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.

- UPOZORNENIE: Proces pripravy jedla musi byt pod
dozorom. Kratkodoby proces pripravy jedla si vyzaduje
nepretrzity dozor.

- VAROVANIE: Nebezpecenstvo poziaru: Na varnom
povrchu nenechavajte ziadne predmety.

- Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoZze sa mézu zohriat'.

- Spotrebi¢ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
zabudovanej Struktury.

- Na Cistenie spotrebiCa nepouzivajte parné CistiCe.

- Ak je sklokeramicky/skleneny povrch prasknuty, vypnite
spotrebi€ a odpojte ho z elektrickej siete. V pripade
zapojenia spotrebiCa do elektrickej siete priamo pomocou
spojovacej skrinky odobranim poistky odpojte spotrebic¢ od
sietového napajania. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

- Ak je posSkodeny elektricky napajaci kabel, musite ho dat’
vymenit’ u vyrobcu, v autorizovanom servise alebo
kvalifikovanej osobe, aby sa predislo nebezpecenstvu.

- VAROVANIE: Pouzivajte iba také ochranné liSty varného
panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského spotrebica,
alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica uvadza ako
vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné listy varného
panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie nevhodnych
ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 Instalacia VAROVANIE!
& Hrozi nebezpecenstvo
VAROVANIE! = poranenia alebo posSkodenia
Tento spotrebi¢ smie spotrebica.
nainstalovat iba kvalifikovana
osoba. » Odstrante vSetky obaly.
« Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.
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» Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodane
so spotrebicom.

* Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebi¢ov a
nabytku.

* Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebi¢, pretoze je tazky. Vzdy
pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

» Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
spodsobenému vihkostou.

» Spodnu Cast’ spotrebica chrarte pred
parou a vihkost'ou. ;

» Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horticeho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

* Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkami, uistite sa, Ze je priestor medzi
spodnou ¢ast'ou spotrebi¢a a hornou
zasuvkou postacujuci na cirkulaciu
vzduchu.

+ Spodna Cast’ spotrebi¢a sa méze zohriat.
Zabezpecte instalaciu oddelovacieho
panelu z preglejky, kuchynského
skeletového materialu alebo inych
nehorlavych materidlov pod spotrebi¢, aby
ste zabranili pristupu k dolnej Casti.

» Oddelovaci panel musi plne zakryvat’
oblast’ pod varnym panelom.

2.2 Elektrické zapojenie

VAROVANIE!
Nebezpecenstvo poziaru a
zasahu elektrickym pradom.

» VSetky elektrické zapojenia by mal
vykonat' kvalifikovany elektroinstalatér.

* Spotrebi¢ musi byt’ uzemneny.

» Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebic¢ od elektrickej siete.

» Uistite sa, ze parametre na typovom Stitku
sU kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

+ Skontrolujte, Ci je spotrebiC spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastrcka (ak
sa pouziva) moze spdsobit' nadmerné
zohriatie zasuvky.

+ Pouzite vhodny elektricky sietovy kabel.

+ Elektricke sietové kable sa nesmu
zamotat’.
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« Skontrolujte, ¢i je nainstalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

* Pouzite kdblovu svorku na odlah&enie
tahu.

* Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
elektrickej siete v blizkosti, dbajte na to,
aby sa siet'ovy kabel alebo zastrcka (ak je
k dispozicii) nedotykala horuceho varného
spotrebica alebo hortcej kuchynského
riadu.

» Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predizovacie kable.

« Uistite sa, ze zastrCka (ak sa pouziva)
alebo privodny elektricky kabel nie su
poskodené. Ak treba vymenit’ poSkodeny
sietovy kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.

» Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych ¢asti pod napatim a
izolovanych Casti treba namontovat’ tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.

« Sietovu zastrcku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonceni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, Ze mate pristup k
sietovej zastrcke. .

* Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastréku.

* Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

* Pouzite iba spravne odpajacie zariadenia:
ochranné istiCe alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat' z
drziaka), uzemnenia a stykace.

» Elektricka siet' v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebica od elektrickej siete
na vSetkych poloch. Vzdialenost’
kontaktov odpajacieho zariadenia musi
byt minimalne 3 mm.

2.3 Pouzivanie

VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo
poranenia, popalenin alebo
zasahu elektrickym pradom.

e Pred prvym pouzitim odstrarite zo
spotrebica vSetky obaly, znacenia a
ochrannu féliu (ak je pouzita).

» Tento spotrebic je ur€eny iba na pouzitie v
domacnosti.

* Nemerite technické parametre tohto
spotrebica.



Zabezpecte, aby boli vetracie otvory
volné.

Pocas Cinnosti nenechavajte spotrebic
bez dozoru.

Po kazdom pouziti varni zénu vypnite.
Na varné zény nekladte pribor ani
pokrievky. M6Zu sa zohriat'.

Spotrebi¢ nepouzivajte, ked mate mokré
ruky, ani ked je v kontakte s vodou.
Nepouzivajte spotrebi¢ ako pracovny
alebo odkladaci povrch.

Ak je povrch spotrebi¢a popraskany,
ihned odpojte spotrebi¢ z elektrickej siete.
Predidete tak zasahu elektrickym pradom.
Ked vkladate pokrm do hortceho oleja,
moze olej vyprsknut.

VAROVANIE!
Hrozi nebezpec€enstvo poziaru a
vybuchu.

Tuky a oleje mdzu pri zohriati uvoifiovat
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt plamene alebo horuce
predmety v dostato€nej vzdialenosti od
tukov a olejov. . .

Vypary, ktoré sa uvolfiuju z velmi horucich
olejov, mbézu sposobit’ spontanne
vznietenie.

Pouzity olej, ktory mbéze obsahovat’
zvysSky pokrmov, mbze spdsobit’ pozZiar pri
nizSej teplote ako novy olej.

Horlavé produkty alebo predmety, ktoré
obsahuju horlavé latky, nevkladajte do
spotrebi¢a, do jeho blizkosti ani nar.

VAROVANIE!
Hrozi nebezpecenstvo
poskodenia spotrebica.

Horuci kuchynsky riad nenechavajte na
ovladacom paneli.

Na skleneny povrch varného panela
nekladte horucu pokrievku varnej nadoby.
Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet..

Davajte pozor, aby na spotrebi¢ nespadli
predmety alebo kuchynsky riad. Mohlo by
dojst’ k poskodeniu povrchu spotrebica.
Varné zoény nikdy nepouzivajte s
prazdnym kuchynskym riadom ani bez
riadu.

Na spotrebi¢ nedavajte alobal.

Riad vyrobeny z liatiny, hlinika alebo s
poSkodenym dnom mdbze spdsobit’
poSkriabanie skla/sklokeramiky. Pri
premiestnovani tychto predmetov po
varnom povrchu ich vzdy nadvihnite.
Tento spotrebiC je ur€eny iba na varenie.
Nesmie byt pouzity na iné ucely,
napriklad na vykurovanie miestnosti.

2.4 Starostlivost’ a Cistenie

Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

Pred Cistenim spotrebi€a ho vypnite a
nechajte vychladnut.

Na Gistenie spotrebi¢a nepouzivajte prud
vody ani paru.

Spotrebic Cistite vihkou makkou
handri¢kou. Pouzivajte iba neutralne
saponaty. Nepouzivajte abrazivne
vyrobky, Spongie s abrazivnou vrstvou,
rozpustadla ani kovové predmety.

2.5 Servis

Ak treba dat’ spotrebic opravit, obrat'te sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.
Informécie o ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto Ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vihkost, alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi¢a. Nie su uréené na pouzivanie
inym spdsobom a nie s vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

VAROVANIE!
Hrozi nebezpecenstvo
poranenia alebo udusenia.

Informacie o spravnej likvidacii spotrebica
vam poskytne vas miestny urad.
Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.
Privodny elektricky kabel odrezte blizko
pri spotrebici a zlikvidujte ho.
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3. INSTALACIA

VAROVANIE! ;
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy §titok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Gislo ......cceeeeens

3.2 Zabudovateiné varné panely

Zabudovateiné varné panely sa mozu = i Ymin.
pouzivat' az po zabudovani do vhodnej |11 i — ey
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré | F}
vyhovuju platnym normam. ] ]‘

3.3 Napajaci kabel

« Varny panel sa dodava s napajacim E— .
kablom. qu"m ‘
+ Pri vymene poSkodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F, ktory N min.
odola teplote 90 °C alebo vyssej. Obratte 60 mm
sa na miestne servisné stredisko. - ¥

3.4 Instalacia

JE

Pri inStalacii varného panela pod odsavac
par si pozrite pokyny na inStalaciu odsavaca
par pre minimalnu vzdialenost’ medzi
spotrebi¢mi.

v 'I' h www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Radiant Hob - Worktop installation

Y
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3.5 Ochranny box Ak pouzivate ochranny box (ako doplnkové
prisluSenstvo), netreba instalovat’ ochrannu
priehradku priamo pod varnym panelom.
Tento ochranny box nemusi byt dostupny v
niektorych krajinach. Obratte sa na svojho
miestneho dodavatela.

Ochranny box nemézete pouzit’
pri instalacii varného panela nad
rdru.

4. POPIS VYROBKU

4.1 Rozlozenie varného povrchu

Varna zéna
Ovladaci panel

L

h45 mm 265mm

o) G|
il

q

®

-H

4.2 Rozvrhnutie ovladacieho panela

naa s ne "

. . | .-
E:I E| :L{Jo 3 5 810 14A|i88' 0 3 5 8 10 14A="i )

5 14A —
Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,
ktoré funkcie su zapnuté.

[ ]
A,-\

® M 2d

10

0 3 5 8 10 14 A IL‘
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Senzo- Funkcia
rové

tlacidlo

. @ ZAP / VYP

-

Poznamka

Zapinanie a vypinanie varného panela.

Blokovanie / Detska poistka

\V]

A &

Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.

Prestavka

w

Zapnutie a vypnutie funkcie

Hob?Hood

S

4 I

Zapnutie a vypnutie manualneho rezimu funkcie.

Displej varného stupria

-

Zobrazenie varného stupna.

- Ukazovatele varnych zén pre ¢a-
somer

Ukazuju, pre ktord zénu nastavujete ¢as.

6]
- Displej Casomeru

Zobrazenie ¢asu v mindtach.

@ -

Zapinanie a vypinanie vonkajsieho okruhu.

8]
g o ]

Voiba varnej zony.

.+/—'

=
(=]

PrediZenie alebo skratenie dasu.

A Automatické zohrievanie.

=y

Zapnutie a vypnutie funkcie

Ovladaci pasik

=y
N

Nastavenie varného stupna.

4.3 Zobrazenie varného stupna
Displej Popis

7] Varna zéna je vypnuta.

Varna zoéna je zapnuta.

.09

Funkcia Prestavka je zapnuta.

Funkcia Automatické zohrievanie. je zapnuta.

Vyskytla sa porucha.

+ Cislo

3,0

teplé/zvyskové teplo.

OptiHeat Control (3-krokovy indikator zvySkového tepla): pokracovat’ vo vareni/uchovat

Funkcia Blokovanie / Detska poistka je zapnuta.

[3 Funkcia Automatické vypinanie je zapnuta.
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4.4 OptiHeat Control (3-krokovy
indikator zvyskového tepla)

A

VAROVANIE!

E]/E]/[:]Hrozi

nebezpecenstvo popalenia
zvySkovym teplom.

5. KAZDODENNE POUZIVANIE

VAROVANIE! ;
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

5.1 Zapnutie a vypnutie

Ak chcete varny panel zapnut' alebo vypnut,
dotknite sa tlacidla ® na 1 sekundu.

5.2 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

« vSetky varné zény su vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
ziadny varny stupen,

* rozlejete alebo polozite nieCo na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru atd’.). Zaznie zvukovy signal a
varny panel sa vypne. Odstrarite prislusny
predmet alebo vycistite ovladaci panel.

» ak nevypnete varnu zonu alebo
nezmenite varny stupen. Po urcitej dobe

sa zobrazi symbol Ja varny panel sa
vypne.
Varné stupne a ¢asy, po ktorych sa varny
panel vypne:

Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po
, 1.3 6 hodinach
4-7 5 hodinach
8-9 4 hodinach
10-14 1,5 hodine
5.3 Varny stupen

Nastavenie alebo zmena varného stupna:

Ukazovatele zobrazuju uroven zvySkového
tepla varnych zon, ktoré prave pouzivate.
Moézu sa rozsvietit’ aj ukazovatele vedlajSich
varnych zén, aj ak ich nepouzivate.

Dotknite sa ovladacieho pasika v mieste
spravneho nastavenia varného stupfia alebo
prst presurte pozdlz pasika az kym
nedosiahnete pozadované nastavenie.

14 A

aaunny

=l_=o 35 810

s

5.4 Zapnutie a vypnutie vonkajsich
okruhov

Varny povrch mozno prisposobit’ velkosti
kuchynského riadu.
Pouzitie senzorového tlacidla: @

Zapnutie vonkajSieho okruhu: dotknite sa
senzorového pola. Ukazovatel sa rozsvieti.

Vypnutie vonkajsieho okruhu: dotykajte sa
senzoroveého pola, az kym indikator
nezhasne.

5.5 Automatické zohrievanie.

Funkciu zapnite, ak chcete dosiahnut’
pozadovany varny stupen rychlejsie. Ked je
zapnuta, varna zéna najprv pracuje pri
najvy$Som varnom stupni a potom sa nastavi
na pozadovany varny stupen.

Pred zapnutim funkcie musi byt’
varna zéna chladna.
Zapnutie funkcie pre varnu zénu: dotknite

sa A ( sa rozsvieti). Okamzite sa dotknite
pozadovaného varného stupna. Po 3

sekundach sa rozsvieti ukazovatel .
Vypnutie funkcie: zmente varny stuper.
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5.6 Casovaé

« Casovaé odpoéitavania

Pomocou tejto funkcie mozete nastavit, ako
dlho ma byt zapnuta varna zéna pre jedno
konkrétne varenie.

Najprv nastavte varny stupen varnej zény a
potom nastavte funkciu.

Nastavenie varnej zény: opakovanie sa
dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie: dotknite sa ~+ gasovaca .
a nastavte ¢as (00-99 minut). Ked ukazovatel
varnej zony zacne blikat', odpocitava sa
nastaveny Cas.

Kontrola zostavajuceho ¢asu: dotknite sa

@, aby ste nastavali varni zénu. Ukazovatel
varnej zony zacne blikat'. Na displeji sa
zobrazi zostavajuci ¢as.

Zmena ¢asu: dotknite sa @ aby ste
nastavali varnu zonu. Dotknite sa symbolu
+ alebo symbolu —.

Vypnutie funkcie: dotknite sa @ aby ste

nastavali varnd zénu a potom sa dotknite —.
Zostavajuci Cas sa odratava smerom nadol
az po 00. Ukazovatel varnej zény zhasne.

Ked odpocitavanie skon¢i,
zaznie zvukovy signal a zaCne
blikat’ 00. Varna zéna sa vypne.

Vypnutie zvuku: dotknite sa @

* CountUp Timer

Tuto funkciu mozete pouzit’ na monitorovanie
dizky prevadzky varnej zény.

Nastavenie varnej zény: opakovanie sa
dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie:dotknite sa = Casovaca.

Rozsvieti sa UP. Ked' ukazovatel varnej zony
zacne blikat', ¢as sa zaznamenava. Na

displeji sa striedavo zobrazuje uP a
zaznamenany ¢as (v minatach).

Ak chcete vidiet’ €as prevadzky varnej

z6ny: dotknite sa @ aby ste nastavali varnu
z6nu. Ukazovatel varnej zony zacne blikat'.
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Na displeji sa zobrazuje, ako dlho je zéna v
¢innosti.

Vypnutie funkcie: dotknite sa O a potom
+ alebo . Ukazovatel varnej zény zhasne.

« Casomer
Tato funkciu mézete pouzit, ked je varny
panel zapnuty a varné zény nie su v ¢innosti.

Na displeji varného stupna sa zobrazi (@)

Zapnutie funkcie: dotknite sa @) a potom sa

dotknite + alebo = Casovaca, aby ste
nastavili Cas. Ked doba pecenia uplynie,
zaznie zvukovy signal a za¢ne blikat’ 00.

Vypnutie zvuku: dotknite sa @

Tato funkcia nema vplyv na
¢innost’ varnych zon.

5.7 Prestavka

Tato varna zona nastavi vsetky varné zony,
ktoré funguju az po najnizsi varny stuper.

Ked je funkcia v Cinnosti, su zablokované
vSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch.

Funkcia nezastavi funkcie ¢asovaca.

Dotykom tlacidla I zapnite funkciu.

Rozsvieti sa .Varny stupen sa znizi na 1.
Ak chcete tato funkciu vypnut’, dotknite sa

symbolu I . Obnovi sa predchadzajuci
nastaveny varny stuper .
5.8 Blokovanie

Ovladaci panel mézete zablokovat' pocas
prevadzky varnych zén. Tato funkcia zabrani
neumyselnej zmene varného stupna.

Najprv nastavte varny stupen.

Zapnutie funkcie: Dotknite sa 5 Na 4

sekundy sa rozsvieti . Casovaé zostane
zapnuty.

Vypnutie funkcie: dotknite sa B, zobrazi sa
predchadzajuci varny stupern.

Ked vypnete varny panel,
vypnete aj tuto funkciu.



5.9 Detska poistka

Tato funkcia zabrani neimyselnému zapnutiu
varného panela.

Zapnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou @. Nenastavujte Ziadny varny
stupen. Dotknite sa B nas sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Vypnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou @. Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa B na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Ak chcete docasne prerusit’ funkciu iba
na jedno varenie: varny panel zapnite

pomocou (D sa zapne. Dotknite sa ] na
4 sekundy. Do 10 sekind nastavte varny
stupen. Varny panel mézete pouzivat. Po

vypnuti varného panela pomocou ® sa
funkcia znovu zapne:

5.10 OffSound Control (Zapnutie a
vypnutie zvukovej signalizacie)

Vypnite varny panel. Dotknite sa ®nas
sekundy. Displej sa zapne a vypne. Dotknite

sa E na 3 sekundy. Rozsvieti sa |24 alebo

&, Dotknite sa + Casovaca, aby ste si
vybrali niektort z nasledovnych moznosti:

. — zvukova signalizacia je vypnuta
. — zvukova signalizacia je zapnuta
Ak chcete potvrdit’ vyber, pockajte na
automatické vypnutie varného panela.

Ak je tato funkcia nastavena na , zvukovu
signalizaciu budete pocut iba v pripade, ze:
sa dotknete ®

Casomer sa vypne

Casovac odpocitavania sa vypne
polozite nieCo na ovladaci panel.

5.11 Sprava vykonu

+ Varné zény su zoskupené podia polohy a
poctu faz varného panela. Pozrite si
obrazok.

» Kazda faza ma maximalnu elektrickd
vykonovu kapacitu 3 700 W.

* Funkcia rozlozi vykon medzi varné zény
pripojené do rovnakej fazy.

* Funkcia sa aktivuje vtedy, ked celkové
vykonové zat'azenie varnych zén
pripojenych na jednu fazu presiahne 3
700 W.

* Funkcia znizi vykon ostatnych varnych
z6n pripojenych do rovnakej fazy.

» Ukazovatel varného stupna pre zony so
znizenym vykonom striedavo zobrazuje
zvoleny varny stupen a znizeny varny
stupen. Po nejakom Case ukazovatel
varného stupna zon so znizenym
vykonom zobrazuje len znizeny varny
stupen.

5.12 Hob’Hood

Je to vyspela automaticka funkcia spajajica
varny panel so Specialnym odsavacom par.
Varny panel aj odsavac par komunikuju
infracervenym signalom. Rychlost’ ventilatora
sa urCuje automaticky podla nastaveného
rezimu a teploty najhorucejsieho riadu na
varnom paneli. Ventilator mézete ovladat’ aj
ruéne z varného panela.

@

Pri vacsine odsavacov par je
systém dialkového ovladania
najprv vypnuty. Pred pouzitim
tejto funkcie ho zapnite. DalSie
informacie najdete v navode na
pouzivanie odsavaca par.

Automatické ovladanie funkcie

Ak chcete funkciu ovladat’ automaticky,
nastavte automaticky rezim na H1 — H6.
Odsavac par zareaguje pri kazdom pouziti
varného panela. Varny panel automaticky
zist'uje teplotu kuchynského riadu a upravuje
rychlost’ ventilatora.
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Automatické rezimy

Autc?ma- Vreniel) Vypraza-
ticke nie2)
osvetle-
nie
RezimHO  Vyp Vyp Vyp
Rezim H1 Zap Vyp Vyp
Rezim Zap Rychlost’ Rychlost’
H2 3) ventilatora  ventilatora
1 1
RezimH3  Zap Vyp Rychlost’
ventilatora
1
RezimH4  Zap Rychlost’ Rychlost’
ventilatora  ventilatora
1 1
RezimH5  Zap Rychlost’ Rychlost’
ventildtora  ventilatora
1 2
RezimH6  Zap Rychlost’ Rychlost’
ventildtora  ventilatora
2 3

1) Varny panel zaregistruje proces vrenia a za-
pne rychlost’ ventilatora podla automatického
rezimu.

2) Varny panel zaregistruje proces vyprazania a
zapne rychlost' ventilatora podla automatického
rezimu.

3) Tento rezim aktivuje ventilator s osvetlenim a
nezavisi od teploty.

Zmena automatického rezimu

1. Spotrebic¢ vypnite.

2. Dotknite sa ® na 3 sekundy. Displej sa
zapne a vypne.

3. Dotknite sa @ na 3 sekundy.

4. Niekolkokrat sa dotknite €D, kym sa
nezobrazi .

6. TIPY A RADY

VAROVANIE! ;
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

6.1 Kuchynsky riad

* Dno kuchynského riadku musi byt ¢o
najhrubsie a najplochsie.
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5. Dotknite sa ¢asovaca, aby ste zvolili
automaticky rezim.

®
@

Ak chcete odsavac par ovladat’
priamo na jeho paneli, vypnite
automaticky rezim funkcie.

Ked po skonceni varenia
vypnete varny panel, moze
ventilator odsavaca par isty ¢as
eSte pracovat. Potom systém
automaticky vypne ventilator a
zabrani nahodnému zapnutiu
ventilatora najblizSich 30
sekund.

Manualne ovladanie rychlosti ventilatora
Funkciu mézete ovladat’ aj manualne. Ak to

chcete urobit,, dotknite sa ¥, ked je varny
panel zapnuty. Tymto vypnete automaticku
¢innost’ funkcie a budete moct’ menit’

rychlost’ ru¢ne. Stlacenim ﬁ? zvysite rychlost’
ventilatora o jednu Uroven. Ked dosiahnete

najvy$3iu Uroven a stlagite tladidlo ¥ znovu,
nastavia sa otacky ventilatora na hodnotu 0,
¢im sa ventilator odsavaca par vypne.
Ventilator znovu spustite pri rychlosti 1

stlagenim tlagidla ¥ .

Ak chcete aktivovat’ automaticku
¢innost’ funkcie, vypnite varny
panel a znovu ho zapnite.

Zapnutie osvetlenia

Panel mbézete nastavit' tak, aby sa pri
kazdom zapnuti varného panela rozsvietilo
osvetlenie. Urobite tak nastavenim
automatického rezimu na H1-H6.

Osvetlenie odsavaca par sa
vypne 2 minuty po vypnuti
varného panela.

* Pred polozenim panvic na povrch
varného panela sa uistite, Ze su ich dna
Cisté a suché.

* Aby ste predisli Skrabancom, neposuvajte
ani neodierajte hrniec po keramickom
skle.



@

6.2 Oko Timer (Eko éasovag)

Kuchynsky riad zo smaltovanej
ocele s hlinikovym alebo
medenym dnom mdze sposobit’
zmenu sfarbenia na
sklokeramickom povrchu.

odpocitavajuceho smerom nadol. Rozdiel v
prevadzkovom ¢ase zavisi od varného
stupna a trvania procesu varenia.

6.3 Priklady pouzitia na varenie

Udaje uvedené v tabuike st iba

orientacné.
V zaujme Uspory energie sa ohrev varnej
zbny vypne pred signalom ¢asomera
Varny stupen  Pouzitie: Cas Rady
(min)
-1 Udrziavanie teploty hotovych jedal. podia po-  Na kuchynsky riad polozte pokrievku.
treby
1-3 Holandska omacka, topenie: maslo, 5-25 Z Casu na Cas premieSajte.
¢okolada, Zelatina.
1-3 Zahustenie: nadychané omelety, vol- 10-40 Varte s pokrievkou.
ské oka.
3-5 Dusenie ryze a jedal s mlie¢nym zakla- 25 - 50 Pridajte aspof dvakrat tolko tekutiny
dom, prihrievanie hotovych jedal. ako ryze, mlie¢ne jedla v polovici vare-
nia premiesajte.
5-7 Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyZic te-
kutiny.
7-9 Dusenie zemiakov v pare. 20-60 Pouzite max. 4 | vody na 750 g ze-
miakov.
7-9 Varenie vacsieho mnozstva jedla, 60 - 150 Max. 3 | tekutiny plus prisady.
omacok a polievok.
9-12 Jemné vyprazanie: rezne, te[acie cor-  podiapo-  Po uplynuti polovice ¢asu obratte.
don bleu, kotlety, masové gulky, kloba- treby
sky, pecen, zdsmazka, vajicka, lievan-
ce, Sisky.
12-13 Vyprazanie pri vyssej teplote, zemiako- 5 - 15 Po uplynuti polovice ¢asu obratte.
vé placky, steaky, rezne.
14 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas, ragu), vyprazané hranolceky.

6.4 Rady a tipy pre Hob?Hood

Odsavac par na obrazku sluzi iba na

Pouzivanie varného panela s funkciou:

» Panel odsavaca par chrante pred
priamym slne¢nym svetlom.

* Na panel odsavaca par nemierte
halogénoveé svetlo.

+ Ovladaci panel varného panela
nezakryvajte.

* Neruste signal medzi varnym panelom a
odsavacom par (napr. rukou, rukovat'ou

kuchynského riadu alebo vysokym
hrncom). Pozrite si obrazok.

ilustracné ucely.

SLOVENSKY 159



7. STAROSTLIVOST A CISTENIE

VAROVANIE! y
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

7.1 VSeobecné informacie

» Varny panel ocistite po kazdom pouziti.

» Dbajte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynskeho riadu vzdy Cista.

» Skrabance a tmavé Skvrny na povrchu
neovplyvnuju funkénost' varného panela.

» Pouzivajte Specialny Cisti¢ urCeny na
povrch varného panela.

» Na sklo pouzite Specialnu Skrabku.

7.2 Cistenie varného panela

» Okamzite odstrante: roztopeny plast,

plastova félia, cukor a potraviny s cukrom,

Iné spotrebice ovladané na
dialku mézu blokovat' signal.
Nepouzivajte takéto spotrebice v
blizkosti varného panela pri
zapnutej funkcii HobHood.

Odsavace par s funkciou Hob*Hood

Cely sortiment odsavacov par, ktoré
podporuju tuto funkciu, najdete na nasej
webovej stranke. Odsavace par spolo¢nosti
Electrolux, ktoré podporuju tuto funkciu,

musia mat’ symbol 7.

inak mézu nedistoty sposobit’ poskodenie
varneho panela. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku prilozte na
skleneny povrch tak, aby bola naklonena
v ostrom uhle, a Cepel posuvajte po
povrchu.

* Po dostatoénom vychladnuti varného
panela odstrarite: usadeniny vodného
kamena, Skvrny od vody, mastné Skvrny,
lesklé kovové farebné flaky. Varny panel
vydistite vihkou handrickou s
neabrazivnym Cistiacim prostriedkom. Po
Cisteni utrite varny panel makkou
handric¢kou. .

« Odstrante lesklé kovové flaky: pouzite
roztok vody a octu a vycistite skleneny
povrch handrickou.

8. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

VAROVANIE! ;
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.
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8.1 Co robit’, ak...

Problém

Varny panel sa neda zapnut’ ani
pouzivat'

Mozna pric¢ina

Varny panel nie je pripojeny ku zdro-
ju elektrického napajania alebo je
pripojeny nespravne.

Naprava

Skontrolujte, ¢i je varny panel spravne
pripojeny ku zdroju elektrického napa-
jania.

Je vypalena poistka.

Uistite sa, Ze poruchu spdsobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obrat'te sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Nenastavili ste stuperi ohrevu do 10
sekund.

Varny panel znovu zapnite a do 10
sekund nastavte stupen ohrevu.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac-
erych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzorového
pola.

Prestavka je zapnuta.

Pozrite si ¢ast' ,Kazdodenné pouziva-
nie“.

Na ovladacom paneli su voda alebo
tukové Skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nie¢o na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstrarite dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nieco na senzorové

pole (D

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.

Ukazovatel zvy$kového tepla sa
nerozsvieti.

Zéna nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky ¢as, alebo je posko-
deny senzor.

Ak bola zéna zapnuté dostato¢ne dlho,
aby sa zohriala, obrat'te sa na autori-
zované servisné stredisko.

Hob?Hood nefunguje.

Zakryli ste ovladaci panel.

Odstrarite dany predmet z ovladacieho
panela.

Pouzivate velmi vysoky hrniec, ktory
blokuje signal.

Pouzite mensi hrniec, zmenite varnu
zénu alebo nastavte odsavac par ma-
nualne.

Automatické zohrievanie. nefun-
guje.

Zéna je horuca.

Nechajte z6nu dostato¢ne vychladnut'.

Je nastaveny najvyssi ohrev.

Najvys$si ohrev ma rovnaky vykon ako
funkcia.

Vonkajsi okruh sa neda zapnat.

Najprv aktivujte vnutorny okruh zme-
nou stupnia ohrevu.

@ Na viacnasobnej zone je

tmava oblast’.

Je normalne, Ze na viacnasobnej z6-
ne je tmava oblast.

Stupen ohrevu sa prepina medzi
dvomi Uroviiami.

Sprava vykonu funguje.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-

nie

Senzorové polia sa zahrievaju.

Kuchynsky riad je prili§ velky alebo
ho umiestnujete blizko k ovladacim
prvkom.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zony.
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Problém Mozna pric¢ina

Naprava

Pri dotyku senzorovych poli ne-
zazneju ziadne zvuky.

Zvuky su vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast’ ,Kazdo-
denné pouzivanie®.

sa rozsvieti.

zapnuté.

Detska poistka alebo Blokovanie je

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-
nie“.

[ -
a Cislo sa rozsvietia.

Nastala chyba vo varnom paneli.

Vypnite varny panel a po 30 sekun-

dach ho znova zapnite. Ak sa opat’
rozsvieti, odpojte varny panel od elek-
trickej siete. Po 30 sekundach opat’
pripojte varny panel. Ak problém pre-
trvava, obrat'te sa na autorizované ser-
visné stredisko.

Znie neprerusované pipanie.

Elektrické pripojenie je nespravne.

Odpojte varny panel od elektrickej sie-
te. PoZiadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

sa rozsvieti.

Chyba druha faza napajania.

Skontrolujte, &i je varny panel spravne
pripojeny ku zdroju elektrického napa-
jania. Poistku vyberte, pockajte jednu

minutu a poistku opat’ viozte.

8.2 Ak nemoézete najst’ rieSenie...

Ak problém nedokaZzete odstranit’ sami,
kontaktujte predajcu alebo autorizované
servisné stredisko. Uvedte Udaje z typového
Stitka. Uvedte tiez trojmiestny kod
sklokeramiky (je v rohu skleneného povrchu)
a zobrazované chybové hlasenie. Uistite sa,

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy stitok

Ze ste varny panel pouzivali spravne. Ak ste
ho pouzivali nespravne, servisny zasah
technika servisného strediska alebo predajcu
nebude bezplatny, a to ani po€as zaruc¢ne;j
lehoty. Pokyny upravujuce zaru¢né a
servisné podmienky najdete v zarucnej
brozZure.

Model EHF65451FK

Typ

Sér.

60 HAD R1 AO

Covrrces

ELECTROLUX

PNC 949 596 413 02
220-240 V 50-60 Hz
Vyrobené v Nemecku

6.4 kW

cex

9.2 Specifikacia varnych zén

Nominalny vykon (max. varny stu-

Varna zéna pe) [W] Priemer varnej zény [mm]
Lava predna 3000 210
Lava zadna 1600 145
Prava predna 1600 145
Prava zadna 1800 / 2800 170/ 265
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Optimalne vysledky varenia dosiahnete
pouzitim riadu s priemerom nie vacsim ako je
priemer varnej zony.

10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 Informacie o vyrobku podia normy EU 66/2014 platnej iba pre EU trh

Model

EHF65451FK

Typ varného panela

Zabudovateiny varny panel

Pocet varnych zén

4

Technolégia ohrevu

Salavy ohrievac

Priemer kruhovych varnych zén () T:avé predna 21,0cm
Lava zadna 14,5 cm
Prava predna 14,5 cm
Dizka (D) a irka (5) nekruhovej varnej zony Prava zadna D 26,5 cm
S17,0cm
Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo- T:avé predna 194,8 Wh/kg
king) Lava zadna 190,4 Whikg
Prava predna 190,4 Wh/kg
Prava zadna 185,5 Wh/kg
Spotreba energie varného panela (EC electric hob) 190,3 Whikg

EN 60350-2 - Elektrické varné spotrebice pre
domacnost’. Cast' 2: Varné panely. Metédy
merania funkénych vlastnosti

10.2 Uspora energie

Ak budete postupovat’ podia nizsie
uvedenych tipov, mozete pri kazdodennom
vareni uSetrit' energiu.

+ Obhrejte iba potrebné mnozstvo vody.
* Na kuchynsky riad podla moznosti vzdy
polozte pokrievku.

» Kuchynsky riad poloZte na varnd zénu
este pred jej zapnutim.

* Dno riadu ma mat’ rovnaky priemer ako
varna zéna.

* Mensi riad polozte na menSie varné zony.

* Kuchynsky riad polozte priamo na stred
varnej zony.

« Zvyskoveé teplo vyuzite na udrziavanie
teploty jedla alebo na roztopenie.

11. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Materialy oznacené symbolom odovzdajte na

recyklaciu. C/.\l) Obal hodte do prislusnych
kontajnerov na recyklaciu. Chrarite Zivotné
prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z
elektrickych a elektronickych spotrebiCov.
Nelikvidujte spotrebi¢e oznacené symbolom

spolu s odpadom z domécnosti.g Vyrobok
odovzdajte v miestnom recyklacnom
zariadeni alebo sa obrat'te na obecny alebo
mestsky urad.

SLOVENSKY 163



MISLIMO NA VAS
Zahvaljujemo se vam za nakup Electroluxove naprave. Izbrali ste izdelek, ki vkljuCuje
desetletja profesionalnih izkuSenj in izboljSav. Inovativen in eleganten je bil zasnovan z
mislijo na vas. Kadarkoli ga boste uporabili, ste lahko prepric¢ani v zagotovitev odli¢nih
rezultatov.
Dobrodosli pri Electroluxu.
Obiscite nase spletno mesto za:
Pridobitev nasvetov glede uporabe, broSure, odpravljanje tezav, servisne informacije
@ in informacije glede popravil:
www.electrolux.com/support
g Registracijo svojega izdelka za bolj$o storitev:
a/ www.registerelectrolux.com

Nakup dodatkov, potroSnega materiala in originalnih nadomestnih delov za vaso
% napravo:

www.electrolux.com/shop

POMOC STRANKAM IN SERVIS

Priporo¢amo uporabo originalnih nadomestnih delov.

Ko klicete servis, imejte pri roki naslednje podatke: model, Stevilko izdelka, serijsko
Stevilko.

Podatke najdete na plo$g¢ici za tehni¢ne navedbe.

AN Opozorilo/Pozor - Varnostne informacije
® SploSne informacije in nasveti
Okoljske informacije.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

KAZALO
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite
priloZena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
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Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

- To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega leta naprej
ter osebe z zmanjSanimi telesnimi, ¢utnimi ali razumskimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja le pod
nadzorom ali ¢e so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.

- Otroci med tretjim in osmim letom starosti ter invalidi se ne
smejo priblizevati napravi, ¢e niso pod nenehnim nadzorom.

- Otroci, mlajSi od treh let, se ne smejo priblizevati naprauvi,
Ce niso pod nenehnim nadzorom.

- Preprecite, da bi se otroci igrali z napravo.

- Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

- OPOZORILO: Ko naprava deluje ali se ohlaja, poskrbite, da
bodo otroci in hisni ljubljencki dovolj oddaljeni od nje.
Dostopni deli se med uporabo segrejejo.

- Ce ima naprava varovalo za otroke, ga je treba vklopiti.

- Ci8Cenja naprave in uporabniSkega vzdrZzevanja na njej ne
smejo izvajati otroci brez nadzora.

1.2 Splosna varnostna navodila

- OPOZORILO: Naprava in dostopni deli se med uporabo
segrejejo. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.

- OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plos¢i z mascobo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

- Ognja NIKOLI ne poskus$ajte pogasiti z vodo, ampak
izklopite napravo in nato prekrijte ogenj, npr. s pokrovom ali
pozarno odejo.

- POZOR: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljucena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

- POZOR: Kuhanje je treba nadzorovati. Kratkotrajno kuhanje
je treba stalno nadzorovati.
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- OPOZORILO: Nevarnost pozara: Ne shranjujte predmetov
na kuhalnih povrsSinah.

Na povrSino kuhalne ploSCe ne postavljajte kovinskih
predmetov, kot so nozi, vilice, Zlice in pokrovke, ker se
lahko segrejejo.

- Naprave ne uporabljajte, dokler je ne namestite v vgradno
konstrukcijo.

- Naprave ne Cistite s paro.

V primeru poCene povrsSine steklokeramiCne plosce izklopite
napravo in jo izkljuCite iz napajanja. Ce je naprava
prikljuCena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na
pooblasceni servisni center.

Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora zamenjati
predstavnik proizvajalca, pooblascene servisne sluzbe ali
druga strokovno usposobljena oseba, da se izognete
nevarnosti.

- OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plosce, prilozena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do
nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Namestitev » Upostevajte predpisano najmanj$o
razdaljo do drugih naprav in enot.
OPOZORILO! * Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
& To napravo lahko namesti le je tezka. Vedno uporabljajte zaS¢itne
strokovno usposobljena oseba. rokavice in priloZeno obutev.
* lzreze zatesnite s tesnilom, da vlaga ne
OPOZORILO! povzro€i nabrekanja.
A Nevarnost telesnih poskodb ali * Spodnjo stran naprave zascitite pred paro
poskodb naprave. in vlago.
* Naprave ne namescajte v blizino vrat ali
» Odstranite vso embalaZzo. pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
* Ne nameS$¢ajte ali uporabljajte vro€a posoda padla z naprave, ko odprete
poskodovane naprave. vrata ali okno.
» Upostevajte navodila za namestitev, » Ce napravo namestite nad predale, mora
prilozena napravi. biti razmik med spodnjim delom naprave
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in zgornjim predalom dovolj velik za
kroZenje zraka.

» Spodniji del naprave se lahko segreje. Pod
napravo namestite locevalno plosco iz
vezanega lesa, kuhinjski ogrodni ali drug
nevnetljiv material, da preprecite dostop
do spodnjega dela.

» Locevalna plos¢a mora povsem pokrivati
podrocje pod kuhalno plosco.

2.2 Prikljugitev na elektriéno
omrezje

OPOZORILO!
Nevarnost pozara in elektricnega
udara.

» Elektricno prikljucitev mora opraviti
usposobljen elektricar.

» Naprava mora biti ozemljena.

» Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

» Preverite, ali so parametri s ploS¢ice za
tehni¢ne navedbe zdruzljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

» Naprava mora biti namescena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napacnega
prikljuénega kabla ali vtica (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

» Uporabite pravi elektri¢ni prikljuéni kabel.

» Prikljuéni kabel se ne sme zaplesti.

» Poskrbite za namestitev zasc¢ite pred
udarom.

» Kabel zascitite pred natezno
obremenitvijo.

» Poskrbite, da se prikljuni kabel ali vti¢ (Ce
obstaja) ne dotika vro¢e naprave ali
posode, ko napravo vkljucite v bliznje
vticnice.

* Ne uporabljajte razdelilnikov in
podaljSkov.

+ Pazite, da ne poskodujete vtia (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
poskodovanega kabla se obrnite na nas
pooblasceni servisni center ali elektricarja.

» ZaScita pred udarom elektricnega toka
izoliranih delov in delov pod elektri¢no
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

+ Vti¢ vtaknite v vtiCnico Sele ob koncu
namescanja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

» Ce je omrezna vticnica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

* Ne vlecite za elektri¢ni prikljucni kabel, Ce
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.

« Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), zasCitne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

« Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoca odklop naprave z
omrezja na vseh polih. 1zolacijska
naprava mora imeti med posameznimi
kontakti minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

OPOZORILO!
Nevarnost poskodbe, opeklin in
elektriénega udara.

e Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (Ce
obstaja).

* Naprava je namenjena samo za uporabo
v gospodinjstvu.

* Ne spreminjajte specifikacij te naprave.

* PrepriCajte se, da prezracevalne odprtine
niso blokirane.

* Med delovanjem naprave ne puscajte
brez nadzora.

» Kuhali¢e po vsaki uporabi »izklopite«.

* Na kuhali$¢a ne odlagajte pribora ali
pokrovov posod. Lahko se segrejejo.

* Naprave ne upravljajte z mokrimi rokami
ali ko je v stiku z vodo.

* Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali za odlaganje.

« Ce je povrsina naprave pocena, napravo
takoj izkljuCite iz napajanja. Na ta nacin
preprecite elektricni udar.

« Ko daste hrano v vroce olje, to lahko
brizgne.

OPOZORILO!
Obstaja nevarnost pozara in
eksplozije.

* Mascobe in olja lahko ob segrevanju
sproscajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
masc¢obam in olju, ko kuhate z njimi.

« Hlapi, ki jih spros¢ajo zelo vroca olja,
lahko povzrogijo nepri¢akovan vzig.

« Uporabljena olja, ki lahko vsebujejo
ostanke hrane, lahko povzrogijo pozar pri
nizjih temperaturah od prvi¢ uporabljenih
olj.
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* V napravo, njeno blizino ali nanjo ne
postavljajte vnetljivih izdelkov ali mokrih
predmetov z vnetljivimi izdelki.

OPOZORILO!
Obstaja nevarnost Skode na
napravi.

* VrocCe posode ne postavljajte na
upravljalno plosco.

» Ne postavljajte vro€ega pokrova posode
na stekleno povrsino kuhalne plosce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocina.

» Pazite, da predmeti ali posode ne padejo
na napravo. Lahko se poSkoduje
povrsina.

» Ne vklapljajte kuhaliS¢ s prazno posodo
ali brez posode.

» Na napravo ne dajajte aluminijaste folije.

+ Posoda iz litega Zeleza, aluminija ali s
poskodovanim dnom lahko opraska
steklokeramic¢no plo$¢o. Pri prestavljanju
na kuhalno povrsino jo vedno dvignite.

» Naprava je namenjena le kuhanju. Ni je
dovoljeno uporabljati za druge namene,
npr. ogrevanje prostora.

2.4 Vzdrzevanje in ¢iSCenje

» Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

» Preden se lotite ¢iS€enja naprave, jo
izklopite in po€akajte, da se ohladi.

» Za CiSCenje naprave ne uporabljajte
vodnega prsca in pare.

3. NAMESTITEV

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploScice za tehni¢ne navedbe.
Ploscica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

Serijska Stevilka ...........ccccvvveee.

3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne plosce se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote

in delovne povrsine, ki ustrezajo standardom.
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* Napravo o istite z vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna Cistilna
sredstva. Za CiSCenje ne uporabljajte
abrazivnih Cistil, grobih gobic, topil ali
kovinskih predmetov.

2.5 Servis

« Za popravilo naprave se obrnite na
pooblasc¢eni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

* O zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo loceno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in
vlaznosti, ali za sporo¢anje informacij o
delovanju aparata. Niso namenjene za
uporabo drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odstranjevanje

OPOZORILO!
Nevarnost poskodbe ali
zadusitve.

« Zainformacije o pravilnem odstranjevanju
naprave se obrnite na ob&insko upravo.

* Napravo izkljucite iz napajanja.

« Odrezite elektricni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

3.3 Prikljuéni kabel

* Kuhalna plo$¢a ima namescéen prikljucni
kabel.

e Za zamenjavo poskodovanega
prikljuénega kabla uporabite prikljucni
kabel: HO5V2V2-F, ki prenese
temperaturo 90 °C ali vi§jo. Obrnite se na
najblizji servisni center.

3.4 Montaza

Ce nameséate kuhalno plod&o pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanjso razdaljo med napravami.



—

Ymin.
28

i —T
|~

Imin.
12 mm‘

min.
60 m5n

e

uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Zascitna omarica

Ce uporabljate zas&itno omarico (dodatna
oprema), zascitno dno pod kuhalno plosc¢o ni
potrebno. Zas¢itna omarica morda ne bo na
voljo v nekaterih drzavah. Obrnite se na
krajevnega dobavitelja.

Zascitne omarice ne morete
uporabiti, ¢e kuhalno plos¢o
namestite nad pecico.
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4. OPIS IZDELKA

4.1 Razporeditev kuhalnih povrsin
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4.2 Razporeditev na upravljalni plosci
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Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na
vklopljene funkcije.

Senzor- Funkcija Opomba
sko po-
lie
@ VKLOP/IZKLOP Za vklop in izklop kuhalne plosce.
E Klju€avnica / Varovalo za otroke Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plosce.
|| Premor Za vklop in izklop funkcije.
%?"? Hob?Hood Za vklop in izklop roénega nacina funkcije.
- Prikaz stopnje kuhanja Za prikaz stopnje kuhanja.
m - Indikatorji programske ure kuha- Prikaz, za katero kuhali$¢e ste nastavili ¢as.
lis¢
- Prikazovalnik programske ure Za prikaz ¢asa v minutah.
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Senzor- Funkcija Opomba

sko po-

lie
E @ - Za vklop in izklop zunanjega grelca.
E @ - Za izbiro kuhalis¢a.
+ — - Za podalj$anje ali skrajSanje ¢asa.
A Samodejno segrevanje Za vklop in izklop funkcije.
- Upravljalna vrstica Za nastavitev stopnje kuhanja.

4.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja

Prikazovalnik Opis

Kuhalisce je izklopljeno.

E] ) Kuhalisce deluje.

Deluje funkcija Premor.

@ Deluje funkcija Samodejno segrevanje.
+ Stevilka Prislo je do okvare.

E,E,0

OptiHeat Control (3-kora¢ni indikator akumulirane toplote) : nadaljevanje kuhanja/ohra-
njanje toplote/akumulirana toplota.

Deluje funkcija Klju¢avnica/ Varovalo za otroke.

E] Deluje funkcija Samodejni izklop.

4.4 OptiHeat Control (3-koracni
indikator akumulirane toplote)

A

OPOZORILO!

& / (=) / ) Nevarnost opeklin
zaradi akumulirane toplote.

5. VSAKODNEVNA UPORABA

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.
5.1 Vklop in izklop

Za vklop ali izklop kuhalne plosce za eno
sekundo pritisnite @.

Indikatorji prikazujejo stopnjo akumulirane
toplote za kuhalis¢a, ki jih trenutno
uporabljate. Indikatorji lahko zasvetijo tudi za
sosednja kuhali$¢a, tudi ¢e jih ne uporabljate.

5.2 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno
plosco, ce:

» So vsa kuhalis¢a izklopljena.

* Ne nastavite stopnje kuhanja po vklopu
kuhalne plosce.
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» Ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
ploS¢o za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Zaslisi se zvocni signal in
kuhalna plo$¢a se izklopi. Odstranite
predmet ali oCistite upravljalno plosco.

* Ne izklopite kuhalis¢a oziroma ne
spremenite stopnje kuhanja. Po

dolo¢enem Casu se prikaze E] in kuhalna
plosca se izklopi.
Razmerje med stopnjo kuhanja in ¢asom,
po katerem se kuhalna plos¢a izklopi:

Stopnja kuhanja Kuhalna plosca se

izklopi po
‘ 1.3 6 urah
4-7 5 urah
8-9 4 urah
10-14 1,5 ure

5.3 Stopnja kuhanja

Za nastavitev ali spremembo stopnje
kuhanja:

Dotaknite se upravljalne vrstice na pravi
stopnji kuhanja ali pa se s prstom pomikajte
po upravljalni vrstici, dokler ne pridete do
prave stopnje kuhanja.

1y o 3 5 8 10 14 A

11 =y

—
——

5.4 Vklop in izklop zunanjih grelcev
Grelne povrsine lahko prilagodite velikosti
posode.

Uporaba senzorskega polja: €@)

Za vklop zunanjega grelca: dotaknite se
senzorskega polja. Zasveti indikator.

Za izklop zunanjega grelca: pritiskajte
senzorsko polje, dokler indikator ne ugasne.
5.5 Samodejno segrevanje

To funkcijo vklopite, ¢e Zelite doseci zeleno
stopnjo kuhanja v krajSem Casu. Ko je
kuhali§¢e vklopljeno, na zacetku deluje pri
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najvisji stopnji kuhanja, nato pa nadaljuje pri
Zeleni nastavitvi.

Za vklop funkcije mora biti
kuhali§¢e hladno.

Za vklop funkcije za kuhali$€e: dotaknite

se A (zasveti @). Takoj se dotaknite Zzelene
stopnje kuhanja. Po treh sekundah zasveti

)

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

5.6 Programska ura

+ Casovnik z od$tevanjem ure
To funkcijo lahko uporabite za nastavitev
dolzine posameznega postopka kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhali§¢e, nato pa funkcijo.

Za nastavitev kuhali$c¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhalisca.

Za vklop funkcije: dotaknite se +
programske ure za nastavitev ¢asa (00 - 99
minut). Ko za¢ne indikator kuhali§¢a utripati,
se Cas odsteva.

Ce zelite videti preostali ¢as: se dotaknite

@, da nastavite kuhalis¢e. Indikator
kuhali§¢a zacne utripati. Na prikazovalniku
se prikaze preostali Cas.

Za spremembo €asa: se dotaknite @ da
nastavite kuhali§¢e. Dotaknite se + ali—.

Za izklop funkcije: se dotaknite @ da

nastavite kuhaliS¢e, nato se dotaknite —.
Preostali ¢as se odsteva do 00. Indikator
kuhalis¢a ugasne.

Ko se odstevanje konca, se
oglasi zvocni signal in utripata
00. Kuhalis¢e se izklopi.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite @

¢ CountUp Timer
S to funkcijo lahko nadzorujete, kako dolgo
deluje kuhalisce.

Za nastavitev kuhali$c¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhalisca.



Za vklop funkcije: dotaknite se =

programske ure. Prikaze se UP. Ko zagne
utripati indikator kuhali$¢a, se ¢as pristeva.

Prikazovalnik preklaplja med UP in stetim
¢asom (minutami).

Ce zelite preveriti ¢as delovanja
kuhalis¢a: se dotaknite @ da nastavite
kuhalis¢e. Indikator kuhalis¢a za¢ne utripati.
Prikazovalnik prikaze dolzino delovanja
obmogdja.

Za izklop funkcije: se dotaknite Q) in nato
= ali—. Indikator kuhalis¢a ugasne.

* Odstevalna ura
To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plosca vklopliena in kuhalis€a ne delujejo.

Prikazovalnik stopnje kuhanja prikazuje .

Za vklop funkcije: se dotaknite (D in nato

+ ali — programske ure, da nastavite Cas.
Ko ¢as potece, se oglasi zvocni signal in
utripata 00.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite @

@

5.7 Premor

Funkcija ne vpliva na delovanje
kuhalisé.

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhalis¢a
na najnizjo stopnjo kuhanja.

Ko funkcija deluje, so vsi drugi simboli na
upravljalni plos¢i zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure.

Dotaknite se polja || za vklop funkcije.
Zasveti .Stopnja kuhanja se zniza na 1.

Za izklop funkcije se dotaknite || . Vklopi se
prejSnja stopnja kuhanja.

5.8 Klju€avnica

Upravljalno plos¢o lahko zaklenete med
delovanjem kuhali$¢. Zaklepanje preprecuje
nehoteno spreminjanje stopnje kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkcije: dotaknite se E Za §tiri

sekunde zasveti . Programska ura ostane
vklopljena.

Za izklop funkcije: dotaknite se B. Vklopi
se predhodna stopnja kuhanja.

Ko izklopite kuhalno plosco,
izklopite tudi to funkcijo.

5.9 Varovalo za otroke

Funkcija preprecuje nehoten vklop kuhalne
plosce.

Za vklop funkcije: kuhalno plosco vklopite z
dotikom polja . Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte &
Zasveti . Kuhalno plosco izklopite z
dotikom polja @.

Za izklop funkcije: kuhalno plos¢o vklopite z
dotikom polja @ Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte &.
Zasveti (@) Kuhalno plo$¢o izklopite z
dotikom polja @.

Za izklop funkcije samo za en ¢as
kuhanja: kuhalno plo&o vklopite s .

Zasveti . Za §tiri sekunde se dotaknite B
V 10 sekundah nastavite stopnjo kuhanja.
Kuhalno plosco lahko uporabljate. Ko

kuhalno plosc¢o izklopite z dotikom polja @
se funkcija ponovno vklopi.

5.10 OffSound Control (Izklop in
vklop zvokov)

Izklopite kuhalno plo$¢o. Za tri sekunde se
dotaknite . Zaslon se vklopi in izklopi. Za
tri sekunde se dotaknite & Prikaze se @Y ali
b Dotaknite se + programske ure, da
izberete nekaj od naslednjega:

. - zvoki so izklopljeni.

. - zvoki so vklopljeni.

Ce Zelite potrditi svoj izbor, poCakajte, da se
kuhalna plos¢a samodejno izklopi.

Ko je funkcija nastavljena na , lahko zvok
sliSite samo v naslednjih primerih:

ko se dotaknete @

ko se izklopi Odstevalna ura,

ko se izklopi Casovnik z od$tevanjem ure,
ko postavite kaj na upravljalno plosco.
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5.11 Upravljanje mo¢i

+ Kuhali$¢a so zdruzena glede na mesto in
Stevilo faz v kuhalni plosci. Oglejte si
sliko.

» Vsaka faza ima najvecjo elektricno
obremenitev 3700 W.

» Funkcija razdeli mo¢ med kuhali$¢a,
priklju¢ena na isto fazo.

» Funkcija se vklopi, ko skupna elektricna
obremenitev kuhali$¢, prikljucenih na eno
samo fazo, preseze 3700 W.

* Funkcija zmanj$a mo¢ drugih kuhaliS¢,
priklju¢enih na isto fazo.

* Prikazovalnik stopnje kuhanja za
kuhalis€a z nizjo mocjo se spreminja med
izbrano stopnjo kuhanja in znizano
stopnjo kuhanja. Cez nekaj Casa ostane
prikazovalnik stopnje kuhanja za
kuhali$€a z nizjo moc¢jo na znizani stopnji
kuhanja.

5.12 Hob?*Hood

Je izpopolnjena samodejna funkcija, ki
poveze kuhalno ploS¢o s posebno kuhinjsko
napo. Kuhalna plo$ca in napa imata
komunikator infrarde¢ega signala. Hitrost
ventilatorja se nastavi samodejno glede na
nastavitev nacina in temperaturo najbolj
vroCe posode na kuhalni plos¢i. Ventilator
lahko upravljate tudi roéno s kuhalne plosce.
@ Pri vecini kuhinjskih nap je

sistem za daljinsko upravljanje

tovarnisko izklopljen. Vklopite ga

pred uporabo funkcije. Za

dodatne informacije si oglejte

navodila za uporabo kuhinjske

nape.
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Samodejno upravljanje funkcije

Za samodejno upravljanje funkcije nastavite
samodejni nacin na H1 — H6. Kuhinjska napa
se odzove ob vsaki uporabi kuhalne plosce.
Kuhalna plo$¢a samodejno zazna
temperaturo posode in prilagodi hitrost
ventilatorja.

Samodejni nacini

Samodej- Vretje1) Cvrenjez)
na osve-
tlitev
Nacin HO Izklopljeno  Izklopljeno  Izklopljeno
Nacin H1 Vklopljeno Izkloplieno  Izklopljeno
Nacin Vklopljeno  Hitrost ven- Hitrost ven-
H2 3) tilatorja 1 tilatorja 1
Nacin H3 Vklopljeno  Izklopljeno  Hitrost ven-
tilatorja 1
Nacin H4 Vklopljeno  Hitrost ven- Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
Nacin H5 Vklopljeno  Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 2
Nacin H6 Vklopljeno  Hitrost ven- Hitrost ven-

tilatorja 2 tilatorja 3

1) Kuhalna ploS¢a zazna vretje in aktivira hitrost
ventilatorja glede na samodejni nacin.

2) Kuhalna ploS€a zazna cvrenje in aktivira hi-
trost ventilatorja glede na samodejni nacin.

3) Ta nagin vklopi ventilator in lu¢ ter ni odvisen
od temperature.
Spreminjanje samodejnega nacina
Izklopite napravo.
2. Za tri sekunde se dotaknite (D
Prikazovalnik se vklopi in izklopi.
3. Za tri sekunde se dotaknite E
4. Nekajkrat se dotaknite @ da zasveti .
5. Dotaknite se + programske ure, da
izberete samodejni nacin.
Ce zelite kuhinjsko napo
upravljati neposredno s plosce
nape, izklopite samodejni nacin
funkcije.



Roéno nastavljanje hitrosti ventilatorja
Funkcijo lahko nastavljate tudi ro€no. Za to

se dotaknite ¥, ko kuhalna plosca deluje.
Na ta nacin izklopite samodejno delovanje
funkcije in lahko ro¢no spremenite hitrost

ventilatorja. Ko pritisnete ¥, hitrost
ventilatorja zviSate za ena. Ko dosezete

intenzivno stopnjo in ponovno pritisnete {?,

@

Ko kon€ate s kuhanjem in
izklopite kuhalno plosco, lahko
ventilator nape Se nekaj ¢asa
deluje. Po tem sistem
samodejno izklopi ventilator in
za naslednjih 30 sekund prepreci
nenameren vklop ventilatorja.

6. NAMIGI IN NASVETI

6.1 Posoda

@

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

Dno posode mora biti ¢im bolj deblo in
ravno.

Dno posode mora biti €isto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.
Ce zelite prepregiti praske, ne drsajte ali
drgnite s posodo po steklo-keramicni
ploS¢i.

Posoda iz emajliranega jekla in z
aluminijastim ali bakrenim dnom
lahko na steklo-keramicni ploS¢i
pusti barvno sled.

hitrost ventilatorja nastavite na 0, ob ¢emer
se ventilator kuhinjske nape izklopi. Za
ponoven vklop ventilatorja s hitrostjo 1 se

dotaknite 7.

Vklop luéi

Kuhalno plosco lahko nastavite tako, da ob
vsakem vklopu samodejno vklopi lu¢. Za to
samodejni nacin nastavite na H1 — H6.

Za vklop samodejnega delovanja
funkcije izklopite in ponovno
vklopite kuhalno plos¢o.

Lu¢ na kuhinjski napi se izklopi
dve minuti po izklopu kuhalne
plosce.

6.2 Oko Timer (Eko programska
ura)

Za varCevanije z energijo se grelnik kuhali§¢a
izklopi prej, kot se oglasi programska ura.

Razlika v ¢asu delovanja je odvisna od ravni
stopnje kuhanja in trajanja kuhanja.

6.3 Primeri kuhanja

Podatki v razpredelnici so samo
za orientacijo.

Stopnja kuha- Uporaba: Cas Nasveti

nja (min.)

1 Ohranjanje kuhanih jedi toplih. po potrebi  Pokrijte posodo.

1-3 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obc¢asno premesajte.
¢okolada, Zelatina.

1-3 Strjevanje: omlete, pec¢ena jajca. 10-40 Kuhajte v posodi s pokrovko.

3-5 Pocasno kuhanje riza in mle¢nih jedi,  25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanije pripravljenih jedi. riza, mlecne jedi na polovici postopka

premesSajte.
5-7 Kuhanije zelenjave, rib in mesa v sopa- 20 - 45 Dodaijte nekaj Zlic vode.

r.
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Stopnja kuha- Uporaba: Cas Nasveti

nja (min.)

7-9 Kuhanje krompirja. 20-60 Uporabite najve¢ Y4 | vode za 750 g

krompirja.

7-9 Kuhanije vegjih koli¢in zivil, enolonénic 60 - 150 Do 3 | vode ter sestavin.
in juh.

9-12 Zmerno cvrenje: pecen zrezek, tele€ji  po potrebi  Obrnite po polovici ¢asa priprave.
cordon bleu, zarebrnice, polpete, klo-
base, jetra, beSamel, jajca, palacinke,
krofi.

12-13 Intenzivno cvrenje: prazen krompir, 5-15 Obrnite po polovici ¢asa priprave.
ledvena pecenka, zrezki.

14 Prekuhavanje vode, kuhanje testenin, pe¢enje mesa (golaz, duSena govedina), cvrenje ocvr-

tega krompirja.

6.4 Namigi in nasveti za funkcijo
Hob*Hood

Ko kuhalno plo$¢o uporabljate s funkcijo:

* PloSc¢o kuhinjske nape zascitite pred
neposredno sonc¢no svetlobo.

* Ne usmerjajte halogenske svetlobe v
plosco kuhinjske nape.

» Ne pokrivajte upravljalne plo$¢e kuhalne
plosce.

* Ne prekinjajte signala med kuhalno plos¢o
in kuhinjsko napo (npr. z roko, roajem
posode ali veliko posodo). Oglejte si sliko.

Kuhinjska napa na sliki je samo primer.

7. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.
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Druge daljinsko upravljanje
naprave lahko ovirajo signal. Ne
uporabljajte takih naprav v blizini
kuhalne plosce, ko je Hob?Hood
vklopljen.

@

Kuhinjske nape s funkcijo Hob*Hood

Da bi nasli celotno serijo kuhinjskih nap, ki
delujejo s to funkcijo, si oglejte nase spletno
mesto za potrosnika. Kuhinjske nape
Electrolux, ki delujejo s to funkcijo, morajo

imeti simbol % .

7.1 Splosne informacije
* Plo$¢o odistite po vsaki uporabi.



* Vedno uporabljajte posodo s Cistim dnom.

» Praske ali temni madezi na povrsini ne
vplivajo na delovanje plosce.

» Uporabite posebno ¢istilno sredstvo za
povrsine kuhalnih ploS¢.

» Uporabite posebno strgalo za steklo.

7.2 Ciséenje kuhalne plosée

» Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sladkor in sladko hrano, v
nasprotnem primeru se lahko zaradi
umazanije poskoduje kuhalna plos¢a.
Pazite, da ne pride do opeklin. Posebno

8. ODPRAVLJANJE TEZAV

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Kaj storite v primeru ...

Tezava Mozni vzrok

Kuhalne plos¢e ni mogoce vklopi- Kuhalna plos¢a ni prikljuéena na

ti ali je uporabljati.
nepravilno.

strgalo postavite pod ostrim kotom na
stekleno povrsino in z rezilom potegnite
po povrsini.

Odstranite, ko je ploS¢a ze dovolj
hladna: ostanke vodnega kamna in vode,
mascobne madeze in svetla kovinska
obarvanja. Plos¢o odistite z vlazno krpo in
Gistilnim sredstvom, ki ni grobo. Po
¢iS¢enju ploS¢o osusite z mehko krpo.
Odstranite svetla kovinska obarvanja:
uporabite raztopino vode in kisa ter
ocistite stekleno povrsino s krpo.

Resitev

Preverite, ali je kuhalna plos¢a pravil-

elektriéno napajanje ali je priklju¢ena no priklju€ena na elektriéno napajanje.

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, ¢e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektricarja.

10 sekund ne nastavite stopnje se-  Kuhalno plo$¢o ponovno vklopite in v

grevanja.

manj kot 10 sekundah nastavite segre-
vanje.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢

senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Premor deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

Na nadzorni plo$¢i je voda ali mastni  Ogistite nadzorno plo$co.

madezi.

Zaslisi se zvoéni signal in kuhal-  Na senzorska polja ste odlozilieno  Odstranite predmet s senzorskih polj.

na plos¢a se izkljuci. ali vec stvari.
Zaslisi se zvocni signal, ko se ku-

halna plo$¢a izkljuci.

Kuhalna plosc¢a se izkljuci.

Senzorsko polje ste z ne¢im prekrili  Odstranite predmet s senzorskega po-

lja.

Indikator akumulirane toplote ne  Kuhalig&e ni vroge, ker je bilo vklop-  Ce je bilo kuhalig&e vkljugeno dovolj
zasveti. lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-  dolgo, da bi moralo biti vroce, se po-

Skodovano tipalo.

svetujte s pooblas€éenim servisnim
centrom.
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Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Hob?Hood ne deluje.

Prekrili ste nadzorno plosc¢o.

Odstranite predmet ali oCistite nadzor-
no plosco.

Uporabljate zelo visoko posodo, ki
blokira signal.

Uporabite manj$o posodo, zamenjajte
kuhalis€e ali ro€no upravljajte napo.

Samodejno segrevanje se ne
vklopi.

Kuhalisce je vroce.

Pustite, da se kuhaliS¢e dovolj ohladi.

Nastavljena je najvisja moc¢ segreva-
nja.

NajviSja nastavitev moci segrevanja
ima enako mo¢ kot funkcija.

Zunanjega grelca ni mogoce
vklopiti.

Najprej s spremembo stopnje kuhanja
vklopite notranji grelec.

@ Na ve¢ obmogjih je temno

podrocje.

Povsem normalno je, da je na ve¢
obmogjih temno podrodje.

Nastavitev moci se med dvema
stopnjama spreminja.

Upravljanje moci deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba.

Senzorska polja so postala vr-
oca.

Posoda je prevelika ali pa ste jo po-
stavili preblizu nadzornih gumbov.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halis¢e, ¢e je mozno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
§¢i ni zvoka.

Zvocni signali so izklopljeni.

Vklopite zvoéni signal. Oglejte si »Vsa-
kodnevna uporaba«.

se prizge.

Varovalo za otroke ali Klju€avnica
deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

in prikaze se $tevilka.

Na kuhalni plo$¢i je napaka.

I1zklopite kuhalno plo$¢o in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izkljucite iz

elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plo$¢o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-

oblas¢&eni servisni center.

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektricna povezava je nepravilna.

Kuhalno plosco izkljuite iz elektricne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektri¢arja, da preveri namesti-

tev.

se prizge.

Manjka druga faza elektricnega na-
pajanja.

Preverite, ali je kuhalna plos¢a pravil-
no priklju¢ena na elektriéno napajanje.
Odstranite varovalko, poc¢akajte minuto
in varovalko ponovno vstavite.

8.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce resitve tezave ne morete najti sami, se
obrnite na prodajalca ali poobla$c€en servisni
center. Posredujte podatke s plosCice za
tehni¢ne navedbe. Posreduijte tudi trimestno
¢rkovno kodo za steklokeramic¢no plo$c¢o (v
vogalu plosce) in sporocilo o napaki, ki se
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knjizici.

prikaze. Poskrbite za pravilno uporabo
kuhalne plosce. V nasprotnem primeru
servisiranje s strani servisne sluzbe ali
trgovca tudi v ¢asu garancije ne bo
brezplacno. Informacije o servisni sluzbi in
garancijskih pogojih se nahajajo v garancijski



9. TEHNICNI PODATKI

9.1 Ploscica za tehni¢ne navedbe

Model EHF65451FK
Tip 60 HAD R1 AO

Serijska $t. ..o
ELECTROLUX

9.2 Specifikacije kuhalisé

Stevilka izdelka 949 596 413 02

220-240V, 50 - 60 Hz
Izdelano v Nemciji

6.4 kW

cex

Nazivnha mo¢ (najvisja stopnja ku-

Kuhalisce hanja) [W] Premer kuhaliséa [mm]
Sprednje levo 3000 210
Zadnje levo 1600 145
Sprednje desno 1600 145
Zadnje desno 1800 / 2800 170/ 265

Za najboljSe rezultate kuhanja uporabljajte
posodo, ki nima vecjega premera kot
kuhalisce.

10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

10.1 Informacije o izdelku v skladu z EU 66/2014; veljavno samo za

evropski trg

Identifikacija modela

EHF65451FK

Vrsta kuhalne plosce

Vgradna kuhalna plo$¢a

Stevilo kuhali$s

4

Tehnologija segrevanja

Sevalno grelo

Premer kroznih kuhali$¢ (Q) Sprednje levo 21,0cm
Zadnje levo 14,5 cm
Sprednje desno 14,5 cm
Dolina (D) in $irina (S) neokroglega kuhalid¢a Zadnje desno D 26,5 cm
S17,0cm
Poraba energije na kuhali$¢e (EC electric cooking) Sprednje levo 194,8 Wh/kg
Zadnje levo 190,4 Wh/kg
Sprednje desno 190,4 Wh/kg
Zadnje desno 185,5 Wh/kg
Poraba energije kuhalne plosce (EC electric hob) 190,3 Whikg
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EN 60350-2 - Gospodinjski aparati za
kuhanije z elektriko - 2. del: Kuhalne plos¢e -
Postopki za merjenje ucinkovitosti delovanja

10.2 Varéevanje z energijo

Med vsakodnevnim kuhanjem lahko
varCujete z energijo, ¢e upostevate spodnje
namige.

» Pri segrevanju vode uporabite samo
potrebno koli¢ino.

11. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol
2%

L. Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike
za reciklazo. Pomagaijte zascititi okolje in
zdravije ljudi ter reciklirati odpadke elektriénih
in elektronskih naprav. Naprav, oznacenih s
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* Posodo po moznosti pokrijte s pokrovko.

* Pred vklopom kuhali§¢a nanj postavite
posodo.

* Dno posode mora imeti enak premer kot
kuhalisce.

* ManjSe posode postavite na manjsa
kuhalis¢a.

* Posodo postavite neposredno na sredino
kuhalisc¢a.

« Uporabite akumulirano toploto, da
ohranite hrano toplo ali da jo stopite.

simbolom E ne odstranjujte z gospodinjskimi
odpadki. Izdelek vrnite na krajevno zbiralis¢e
za recikliranje ali se obrnite na obcinski urad.



MW AYMAEMO INPO BAC

Osxkyemo 3a npuabaHHs npunagy Electrolux. BubpaHuin Bamn Bupi6 € pesynstatom
noegHaHHsa 6araTopiyHoro NpodeciiHoro AocBiAy Ta HOBITHIX TexHoMoriin. OpuriHanbHWUiA
i CTUNBHWIA — CKOHCTPYMOBaHWUI i3 AYMKOI Npo Bac. KOPUCTYOUMCE HUM, BU 3aBXan
OTpMMyBaTUMETE HanKpaLuin pesynbTarT.
JlackaBo npocumo y cBiT Electrolux.
BiaBipanTe Haw Be6-cauT, Wo06:
OTpumaTyi Nnopaau 3 BUKOPUCTaHHS, BpoLuypu, IHCTPYKLUIi 3 YCYHEHHSI HECNpaBHOCTEW,
@ iHbopMmaLito LWOAO CepBicy Ta PEMOHTY:
www.electrolux.com/support
g 3apeecTpyBaTy CBili NPOAYKT ANs KpaLloro o6cnyroByBaHHs:
a/ www.registerelectrolux.com

Mpuabatn npunagas, BUTPaTHI MaTepianu i opuriHanbHi 3an4yacTUHU AnS BaLLOro
’% npunaay:

www.electrolux.com/shop

AONMOMOTIA KNIEHTAM TA OBCJ1YTOBYBAHHA

PekomeHOyeTbCA BUKOPUCTOBYBATW OpUriHanbHi 3an4acTuHN.

Mpw 3BEpTaHHI 4O CEPBICHOrO LIEHTPY HEOOXIAHO MaTK HACTynHy iHdopmauito: Mogens,
Homep BupoOby (PNC), cepiiHuin Homep.

IHdopMaLito MOXHa 3HaNTK Y TabnUYLi 3 TEXHIYHUMW AaHUMMU.

/\ VBara! Baxnusa iHpopmauis 3 TexHikn 6e3neku
(® 3aransbHa iHopMmaLisa 1 pekomeHgauii
IHdbopMaLis LWoA0 3aXMCTy HaBKOMULLIHBOIO CepeaoBuMLla

Moxe 3miHnTUCA 6e3 ONoBILLEHHS.

3MICT

1. IHOOPMALIA 3 TEXHIKN BESIEKN........ooi e 181
2. IHCTPYKLIT 3 TEXHIKU BESMEKM.......oviiiiieieieisiicie e 184
3. BCTAHOBIIEHHA. ... s 186
4. OTTNC BUIPOBY ... e 188
5. WWOOEHHE BUKOPUCTAHHSA ... 189
6. TIOPALMN | PEKOMEHIALIT. ...ttt 194
7. O0OTTIAL T OUULLEHHA. ... 195
8. YCYHEHHA TTPOBJIEM. ... 196
9. TEXHIMHI JAHL ..o s 198
10. EHEPTOE®PEKTUBHICTD. ... 198

1. A IHOOPMALIA 3 TEXHIKUA BE3IMNEKWU

Mepen ycTaHOBKOK Ta ekcnsyaTauieto npunagy cnig yBaxxHo
npoYnTaTh IHCTPYKLiO KopucTyBada. BupobHuk He Hece
BiANOBIAANbHOCTI 3a TpaBMu abo 36UTKM Yepes HenpaBuiibHe
BCTaAHOBNEHHSA abo BUKOPUCTAHHS. IHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTtauii
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cnig 36epiratv B 6e3ne4HoMy i JOCTYNMHOMY MiCLi 3 METOHO
KOPUCTYBaHHSA B ManibyTHbOMY.

1.1 Be3neka giTen i Bpasnueux oci6b

- Hitwn Big 8 pokiB, 0cobun 3 obmexeHnMn disnYHUMHU,
CEHCOPHUMM Y1 PO3YMOBUMM 34IOHOCTAMU Ta ocobu 6e3
BiAMOBIQHOro JOCBIAY Ta 3HAHb MOXYTb KOPUCTYBATUCS LM
npunagom nuie nig Harnsaom abo nicns OTpUMaHHS
IHCprKTa)Ky CTOCOBHO 6€3ne4YHOro KOpUCTyBaHHS
npunagom i NOB’A3aHNX p|/|3|/||<||3

- [itn y Biyi Big 3 Ao 8 pokiB Ta ocobu 3i 3HAYHUMK Ta
cKnagHMmMm ob6MeXeHUMN MOXKITUBOCTAMM MOXYTb
3anuwaTucs nobnmsy npunagy nuiwe 3a yMoBu NOCTIAHOIoO
Harnsay.

He cnig 3anuwaTtu giten Ao TpboX pokiB ©6€3 NoCTiMHOro
Harnagy nobnuay npunagy.
He gossonsnTe gitam rpatuca 3 npunagom.

- TpumanTe Bce NakyBaHHA Janeko Big AiTen i yTunisymnte ix
HaNeXXHUM YNHOM.

MOMNEPEOXXEHHA: He nonyckante giten i goMaLuHix
TBapWH 4O npunagy nig Yac noro poboTn Y OXONOMKEHHS.
[ocTynHi NoBepXxHi HarpiBatoTbCA Nig Yac poboTn npunagy.
Axkwo npunag obnagHaHo NPUCTPOEM 3axUCTY Big 4OCTyny
AiTeln, Taku NPUCTPin HeobXigHO akTMBYBaATMW.

- [liTam 3a60pOHAETLCS BUKOHYBATU OYULLLEHHSA Y poboTH 3
obcnyroByBaHHA nNpunaay, siki MOXyTb BUKOHYBaTUCS
KopucTyBayem, 6e3 Harnagy.

1.2 3aranbHi npaBuna 6e3nekun
MOMNEPEOXEHHA! MpucTpin i horo BigkpuTi NOBEPXHI
HarpiBatoTbCs Mig Yyac BUKOpUcTaHHA. HeobxigHo OyTu
obepexHum, Wob He TopKaTMUCA HarpiBarbHUX ENTEMEHTIB.
MOMNMEPEOXXEHHA! NoTyBaHHA 6e3 Harnagy Ha BapunbHIn
NOBEPXHI 3 BUKOPUCTAHHSAM XUPY YW ONil MOXe CNPUYNHUTU
NOXEXY.
HIKOJIN He HamarawnTecsa 3aracutu BOroHb BOOH0.
HaTomicTb BUMKHITb Npunag i HaKPUUTE YUMOCH BOIOHb,
HanpuKnag KpULWKo abo NPOTUNOXEXKHUM NOKPUBANOM.
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OBEPEXXHO! lNMpunag He noBUHEH ByTK NigKIHO4YEHNM
Yyepes 30BHILLHIN NepemMuKkad, Hanpuknag Tanmep, abo
NiAKNIOYEHU 40 MEPEXI, WO perynsipHO BMUKAETbCSA Ta
BYMUKAETLCS CNY>X60BMM NPUCTPOEM.

OBEPEXHO! HeobxigHO CTeXMTK 3@ NpOL,EeCOM rOTyBaHHS.
HeobxigHo 6e3nepepBHO CTEXUTU 3@ KOPOTKOTPUBASTUM
NPOLLECOM FrOTyBaHHS.

MOMNEPEOXXEHHA! Hebe3neka 3anmaHHsA. He 36epirante
peudi Ha NOBEPXHSX ONA rOTYBaHHA.

MeTaneBi npeameT (Hanpuknag, HoXi, BUOENKN, NOXKM Ta
KPULLIKM) HE MOXHa KNacTu Ha BapuUibHY NOBEPXHIO,
OCKINbKN BOHU MOXYTb Harpitucs.

He kopucTtynTeca npunagom, OKu 1horo He Byae
BCTAHOBMNEHO Y BOYJOBaHY KOHCTPYKLHO.

He BMKOpUCTOBYNTE NapooynLLyBay Ans OYULLEHHS
npunagy.

- AKWwo cknokepamivyHa/cKknsHa NOBEepPXHA TPiCHE, BUMKHITb
npunag Ta Big'egHanTe NOro Big MepeXi XXNBIEHHS. AKLLO
npunag nigknioyYeHo 4o MepeXi XX1BneHHsa 6eanocepenHbo
Yyepes po3nofinbHy KOPoOKy, BUAMITE 3anoBiKHUK, LLO6
BIOKMIOYNTU Npunag Bif LpKeperna XusrneHHs. Y 6yab-skomy
BUNAaAKy, 3BEPHITLCS 4O aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO
LEeHTpY.

Y pasi NOWKOAKEHHSA Kaberto XKXMBMNEHHs 3BEPHITbLCA AN
NOro 3amiHn 0o BUPOBHMKA, aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOIO
LeHTPY 4M iHWOT KBanigikoBaHoi ocobun. PobuTtu ue
CaMOCTIHO Hebe3ne4Ho.

MOMNEPEOXXEHHA! BukopuctoByinTe nuiie 3anobiKHUKK
BapWIbHOI NOBEPXHi, po3pobrieHi BUPOOHNKOM NPUCTPOLO
ANS NPUroTyBaHHS, BU3HaHI NpuaaTHAMKM 40 BUKOPUCTAHHS
BiAMNOBIQHO A0 IHCTPYKLiN i3 ekcnnyaTadii Big BUpobHUKa
abo BObyaoBaHi y NpucTpin. BukopncTaHHS HEHaNEXHNX
3anobiKHMKIB MOXe NPU3BECTU A0 HellacHUX BUNaaKiB.
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2. IHCTPYKL|I 3 TEXHIKWN BE3MEKMN

2.1 YcTaHOBMEHHSA

NONEPEMXEHHA!
YcTaHoBnoBaTy Lel npunag,
NOBUHEH NWLLE KBanigikoBaHWn
daxiseLb.

é NONEPEMXEHHA!
IcHye pu3uk TpaBMyBaHHsi a6o
MOLUKOKEHHS npunagy.

[ToBHiCTIO 3HIMITb YNaKoBKy.

He BCTaHOBMIONTE 11 HE BUKOPUCTOBYNTE
MOLLIKOZPKEHWNI Npunag.

[oTpumyiTecs iHCTPYKUi 3i
BCTAHOBIEHHS, LLIO MOCTaYaloTbCsl pa3oM
i3 npunagom.

[oTpumyrTecs BUMOr LOAO MiHIManbHOI
BiCTaHi A0 iHLWMX Npunagis yn
npegmeTiB.

BynbTe obepexHi nig Yac nepemMileHHst
npunagy, OCKiNbKy BiH BaXKWIA.
BukopucToBynTe 3aX1CHI pykaBUYKM Ta
B3YTTS, LLO NOCTA4YaeTbCA B KOMMIEKTI.
3axucTiTb 3pi3n 3a 4ONMOMOrot
yLinbHIOBanbLHOro marepiany, o6
3ano6irTv MPOHMKHEHHIO BOMNOrK, sika
BUKIUKAE HabyXxaHHS.

3axucTiTb AHO Npunagy Big napu Ta
BOSIOrN.

He BcTaHoBntoliTe npunag 6ins aosepen
abo nig BikHOM. Lle gponomoxke 3anobirtu
nagjiHHI rapsyoro nocyay 3 npunagy nig
Yyac BiAYMHEHHS ABEPEN Ym BikHa.

Y pasi BCTaHOBMNEHHA Npunagy Hag
LyXNsiAamMn nepekoHanTechb Yy HasBHOCTI
[0CTaTHbOro NPOCTOPY AN LMpKynauii
NoBITPS MiXK AHOM Npunagy Ta BEPXHbO
LLYXNSA0H0.

[HO npunagy Moxe HarpiBaTucs.
YcTaHOoBITb Nig Npynagom po3ainioBanbHy
naHens 3 baHepu, maTtepiany ons
BUIOTOBIEHHSI KYXOHHMX KapkaciB abo
iHLIMX HE3aMMUCTUX MaTepianis, Wo6
YHEMOXINMBUTN OCTYN A0 AHA.
PosgintoBanbHa naHens NoBMHHA
MOBHICTIO NOKPMBATK 30HY Mif BAPUIIbHOO
NMOBEPXHEHO.
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2.2 Mip’epHaHHA A0 eneKkTpoMepexi

NONEPEOXEHHA!
IcHye pu3unk 3arimaHHs Ta
YPaXeHHs enekTpuYHNM
CTPYMOM.

Yci poboTu 3 nig’egHaHHA o
enekTpomMepexi MatoTb BUKOHYBaTUCA
KBaniikoBaHUM eNeKTPUKOM.

Mpunag noBrHeH OyTK 3a3eMneHnM.
MepL Hixx BUKOHYBaTU Oyab-ski onepadii,
nepekoHamTecs, WWo npunag sig'egHaHo
Bif, enekTpomepexi.

lMepekoHarTecs B TOMY, O napameTpu
Ha Tabnuuui 3 TEXHIYHUMW AaHUMK
CYMICHIi 3 eNeKkTpUYHMMU napameTpamm
€MeKTPOXMBIIEHHS Bi MepeXi.
MepekoHaTeCh y NpaBUIIbHOMY
BCTaAHOBMEHHI Npunagy. HesakpinneHuri
abo HenpaBubHO po3TalloBaHMi kabenb
XMBMNEHHS abo wrencenb (SKLWO €)
MOXYTb NPU3BECTM A0 3HAYHOro
HarpiBaHHsi po3’emiB.

KopucTyiitecs HanexHum mepexesnm
enekTpokabenem.

CrexTe 3a TUM, W06 NPOBOAM XUBMEHHS
He 3annyTyBanucs.

MepekoHarTecs B TOMy, L0 BCTAHOBIIEHO
3aXUCT Bif YpaXKeHHS eNeKTPUYHUM
CTPYMOM.

BukopucToByiTe KabenbHuin 3aTnckad Ha
Kabeni.

MepekoHariTecs, Wo kabernb XUBNEHHS
abo wrencenb (SKLO €) He TOPKaTLCA
rapsiyoro npunagy abo nocyay nig vac
NigKNYeHHs Npunaay 4o po3TalloBaHoi
nopy4 po3eTku.

He BrKopucTOBYWTE po3rany>KyBaui,
nepexiaHvkn 1 NoA0BXyBaui.

IMig yac BcTaHOBMEHHA npunagy
NUbHYNTE, WOO He NoLKOANTN Kabenb
XMBNEHHA Ta WTencenb (AKkwo €). Ansa
3aMiHM MOLLKOAXeHoro kabento cnig,
3BEPHYTUCS [0 HALLOro CepBiCHOMO
LueHTpy abo 0o enekTpuka.

EnemeHTn 3axucTy Big ypaxeHHs
€NeKTPUYHNM CTPYMOM Ta i30MisList MalTb
OyTu 3akpinneHi Tak, abu ix He MoXxHa
Oyno 3HATM 6e3 cnevianbHOro
iHCTpyMeHTa.



+ BcraBnsiite WwrencensHy BUMKY B PO3ETKY
€NeKTPOXMBIEHHS nuLle nicnsi
3aKkiH4YeHHs ycTaHOBKM. [NepekoHariTecs,
LLIO NiCnsa yCTAHOBKW € BiflbHUI JOCTYN A0
PO3ETKM ENEKTPOXKUBIIEHHS.

* He BcTaBnsinTe BUIIKY B PO3ETKY, sika
HeHagilrHo 3akpinneHa.

* He TarHiTh 3a kabenb XMBNEHHS, o6
BiAKMIOUMTU Npunag 3 mepexi. 3aBxan
BUMUKaWTe, BUTAraloun LUTENcenbHy
BUIIKY.

* BukopucTtoByiTe nuwie HanexHi i3ontotovi
NpUCTPOI, a came: NiHiHI po3’eaHyBaui,
3anoBiKHMKM (TBUHTOBI 3anobibkHMKKM cnig
BUKPYTUTU 3 NaTpOHa), pene 3axucTy Big
3aMVKaHHSI Ha 3EMITI0 Ta KOHTaKTOPW.

» EnektpoobnagHaHHsa mae byTu
OCHaLLIEHVM i3011H004MM NPUCTPOEM NS
NMOBHOIO BigKMOYEHHS Bif
enekTpomepexi. 3a30p MiXk KOHTaKTamu
i30M10K0HOr0 MPUCTPOLD MAE CTAHOBUTU HE
MeHLLe 3 MM.

2.3 KopucTtyBaHHA
é NMONEPEOXEHHA!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHS,
ONiKIiB | YP@XXEHHSA eNeKTPUYHUM
CTPYMOM.

* [lepeq nepLmM BUKOPUCTAHHSIM 3HIMITb
yCi naKkyBanbHi matepianu, eTUKeTKN Ta
3aXMCHy MMiBKy (3a HAsBHOCTI).

+ [punag npnsHa4YeHo BUKIOYHO ANS
3aCTOCYBaHHS B JOMALLHIX yMOBaX.

* He 3miHONTE TEXHIYHI cneyndikauii Lboro
npunagy.

» [lepekoHariTecs B TOMy, LLIO BEHTUNALINHI
OTBOPW He 3abnoKOBaHi.

* He 3anuwainTte npunag 6e3 Harnsgy nig
4Yac KOPUCTYBaHHSA HUM.

* [licna KOXXHOro BUKOPUCTaHHSA BUMUKaNTe
30HY HarpiBaHHs.

* He knagitb ctonosi npnbopu abo KpULKu
KacTpyrib Ha 30HU HarpiBaHHA. BoHu
MOXYTb HarpiTucs.

+ Tig yac po6oTK 3 NpMNagoM pyku He
NMOBWUHHI OyTK MoKpumK abo Bonorumun. He
KOpUCTYyMTECS NpunagoMm, SKWwo BiH
KOHTaKTye 3 BOAOH.

* He BukopuctoBynte npunag sk pobouyy
NMOBEPXHIO Ta SIK NOBEPXHIO ANs
30epiraHHsa peyen.

*  FAKwo Ha noBepxHi Npunaay 3'ssBUN1Cb
TPILWMHW, HEranHo Big eaHalTe 1oro Bif

enekTpomepexi. Lle gactb 3amory
3anobirTv BpaXXeHHI0 enekTpudHnM
CTPYMOM.

Konu Bu knagete npoaykTu B rapsivy
onito, BOHa Moxe bpuskaTi.

NONEPEMXEHHA!
IcHye Hebesneka noxexi Ta
onikis

[Mig yac HarpiBaHHSA XMPIB i oNii MOXYTb
BUBINbHATUCS 3aMUCTi napwu. [oTytoun 3
BWKOPWCTAHHSAM XUPIB i onii, TpumanTe ix
OCTOPOHb Bif BiAKPUTOro BorHio abo
raps4mx npeameris.

Mapwu, ski BUAINSe gyxe rapsya onis,
MOXYTb CNPUYUHUTYN COHTaHHE
3anmaHHs.

BukopuctaHa onis, Wo MiCTUTb 3anuLuKn
Xi, MOXe CNPUYUHUTU NOXEXKY 32 HUXKYOT
TemnepaTypu, HX onis, aka
BMKOPWUCTOBYETHLCS BrepLUE.

He knagitb ycepeavHy npunagy, nopsg i3
HUM ab0o Ha HbOro Nerko3amMucTi
PEYOBUHU YN NPEAMETU, 3MOYEH B
erko3anMmncTX peyYoBrHaX.

NONEPEOXEHHA!
ICHYE PU3MK NOLIKOKEHHS
npunagy.

He cTaBTe rapsuumin nocya Ha naHesnb
KepyBaHHS.

He knagiTb KpULLKY raps4voi KacTpyni Ha
CKIISIHY BapuIlbHY MOBEPXHIO.

He ponyckainTe, Wwo6 nocyn rpiscs, Konv B
HbOMY HEMAE PianHN.

BynbTe obepexHi Ta nunbHylTe, Wob
XOAHI NpeaMeTn Yv NOoCyA He naganu Ha
npunag. Lle moxe npussectu 4o
MOLUKOKEHHS NOBEPXHI.

He BMuKaniTe 30HM HarpiBaHHS, KO Ha
HUX HeMae nocyay abo nocyz NOPOXKHINA.
He knagite antomiHieBy doonbery Ha
npunag.

KyxoHHWIA nocyn i3 YaByHy, antomiHito abo
3 MOLUKOPKEHUM IHOM MOXE nogpsinaTu
ckrno abo cknokepamiky. 3aBxau
nigHiManTe Takuin NocyA, SKLWO Koro
noTpibHO NepecTaBUTK B iHWE Micle Ha
BapuUIbHii NOBEPXHI.

Llen npunag npusHavyeHnn BUKIMKOYHO ANg
NPUroTyBaHHs! ixXi. Moro 3abopoHseTbCs
BMKOPWCTOBYBATW ANS iHLUMX Ljinen,
Hanpvknag onaneHHs NpUMILLEHb.
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2.4 Oornag i ouULLEeHHA

* PerynspHo ouunwyinTe npunag, wob
3anobirTv NOLIKOMKEHHIO MaTepiany
NMOBEPXHi.

* [lepen unwieHHA BUMKHITb Nnpunag i gante
MNOMY OXOMOHYTW.

* He 3acTtocoByiTe BoAsAHI po3nunioBadi
abo napy Ans YULLEHHS.

* [lpoTpiTb Npunag BONOrow M’ Ko
raHyipkoto. 3acTocoByiTe nuwie
HenTpanbHi MutoYi 3acobu. He
BMKOPUCTOBYITE abpasnBHi 3acobu,
XOPCTKi CEPBETKMN ANS OYULLIEHHS,
PO34MHHUKM abo MeTaneBi NpeameTu.

2.5 Cepsic

« [Ins peMoHTY Npunagy 3sepTanTecs Ao
aBTOPU30BaHOIoO CEPBICHOMO LIEHTPY.
BukopucToBynTe nuiue opuriHansHi
3anacHi YacTuHW.

+  CTOCOBHO Namn BCEpeAVHI Liboro BUpoby
Ta 3anacHuX namn, Wo NpoaakTbes
okpemo: Lli namnu npusHadeni gns
BMKOPWCTaHHSA Y NoOyTOBMX Npunagax 3
ekcTpemManbHUMMN i3UYHUMKU YMOBaMK,
TakMmu siK Temneparypa, Bibpadis,

3. BCTAHOBJIEHHA

MNONEPEOXEHHA!
[wB. po3ginu 3 iHpopmaldieto
LLIOAO0 TEXHikM BGe3neku.

3.1 lNepen BCTaHOBEHHAM

MepL Hixx BCTAHOBNIOBATU BapUIbHY
NOBEPXHIO, 3anuLLIiTb HAacTynHy iHopmaLito 3
TabNUYKM 3 TEXHIYHUMK daHumu. Lisa
Tabnunuka po3TalloBaHa BHU3Yy BapUbHOI
NOBEPXHI.

CepiiHUN HOMED ....eevveveeeeeeeaaannnes

3.2 BoynoBaHi BapuibHi NOBEpXHi

EkcnnyaTyBaTtu BOyAoOBaHi BapunbHi
NOBEPXHi MOXHa NuLle nicis NpaBUbHOMO
BOYZ0OBYBaHHS y Wadkn Ta poboyi NoOBEPXHI,
SKi NigxoaaTh ANS UbOoro i BignosigawoTb
Hopmam.
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BOMOriCTb, ab0 Npu3HaYeHi Anst HagaHHA
iHbopmaLii npo cTaH poboTun npunagy.
BoHM He npu3HaveHi 4N BUKOPUCTaHHS 3
iHLLOI METO Ta He nNpuaaTtHi ans
OCBITNEHHSA NOOYTOBUX NPUMILLEHb.

2.6 YTunizauin

MONEPEQXEHHSA!
IcHye Hebesaneka 3ayLUeHHS.

* Llo6 oTpumaTy iHhopmMaLito NPO HanexHy
yTunisauito npunagy, cnig 3BepHyTmcsa o
opraHiB MyHiUMnanbHOi BNaau.

* Big’egHariTe npunag Big enekTpomMepexi.

« BigpixTe kabenb enekTpu4Horo
XMBMNEHHS 6nun3bko 4o npunagy Ta
yTUni3yinTe 1oro.

Llei npoaykT no 3micty Hebe3neyHnx
pPEeYvoBUH BignoBigae BumMmoram TexHIYHOro
pernameHTy 0bMexXeHHs BUKOPUCTaHHSA
Aesikmx HebeaneyHnx pe4yoBuH B
eneKTPU4HOMY Ta eNIeKTPOHHOMY
obnagHaHHi (noctaHoBa KabiHeTa MiHicTpis
Ykpainn Ne1057 Big 3 rpyaHst 2008p.)

3.3 3’egHyBanbHUN Kabenb

* BapunbHy noBepxHO OCHaLLeHO
3'egHyBanbHUM Kabenewm.

* Llo6 3aMiHUTK NoLLKOKEHUI Kabenb
XKMBMNEHHS, BUKOPUCTOBYITE Kabernb
xumBneHHsa: HO5V2V2-F, akuin Butpumye
TemnepaTtypy 90 °C un BuLle.
3BepTantecsi 4O MiICLEeBOro CepBiCHOro
LEHTPY.

3.4 CknagaHHA

AKLWo BapuibHa NOBEPXHS BCTAHOBIHETLCA
nifg, BUTSHKKOO, AMB. IHCTPYKLIT 3 MOHTaXy
BUTSDKKM, WOO AisHaTUCS MiHIManbHy
BiACTaHb MiX Npunagamu.
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How to install your Electrolux
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 3axucHum Kopo6b

SAKLLO BMKOPUCTOBYETHCSA 3aXUCHUIA KOPOO
(DopmaTkoBe npunagas), 3axucHa nignora
6e3nocepeaHbO Mif BapuIIbHOK MOBEPXHEID
He noTpibHa. 3axucHuii Kopob moxe ByTu
BiACYTHIM Yy AeaKnxX kpaiHax. 3BepHiTbCcs 40
MiCL,eBOro nocrayarnbHuka.

@

He cnig BukopuctoByBaTtu
3axXMCHUIA KOpob Npu
BCTaHOBIEHHi BapUbHOI
NoBepXHi Ha AYXOBO LWadoH.
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4. OMNNC BUPOBY

4.1 CxemMma BapuibHOI naHeni

[l 3oHa HarpiBaHHs
m o =

| | MaHenb KepyBaHHs
( > 265mm
) &

[ —

E B

4.2 CTpyKTypa naHeni kepyBaHHSA

bl L. L
L PN = P

O -4 Swndad

r

DL

8 10 14 A _@+ 0 3 5 8 10 14 A
IIE ILI
KepyBaHHs npunagom 34iNCHIETLCS 3a AOMNOMOrOK CEHCOPHUX KHOMoK. CMMBOMKM Ha gucnnei,
iHOMKaTOPU Ta 3BYKOBI CUrHanM BKasytoTb Ha akTUBOBaHI YHKLi.

CeH- DyHKUiA KomeHTap
CopHa
KHoOMkKa
@ BKIN/BUMK YBIMKHEHHS1 Ta BAMKHEHHS! BapUITbHOT MOBEPXHI.
E BriokyBaHHs / 3axucT Big goctyny  BriokyBaHHs Ta po36nokyBaHHS NaHeni KepyBaHHS.
niten
|| Maysa YBIMKHEHHSI Ta BUMKHEHHST OYHKLi.

(]

Hob?Hood YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHSI PYYHOTrO pexunMy yHKLi.

]
<

[vcnnei ycTaHoBNEHOro cTyneHst  BigoGpaxkeHHs1 BCTAHOBNEHOrO CTYMEHS HarpiBaHHS.

&
.

HarpiBaHHs

E - IHaMKaTopK TaMepa 30H Harpi- [Mokasye, ANnst AKOi 30HWM BCTAHOBMOETLCS Yac.
BaHHsI

- [vcnnen Taiimepa Mokasye yac y XBUrnmHax.
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Ceh-
copHa
KHOMKa

DyHKUiA

KomeHTap

@ -

YBIMKHEHHS1 i BUMKHEHHS 30BHILLIHBOTO KinbLis.

8]
g o )

BwnbGip 30HM HarpiBaHHs.

=y
(=)

.+/—'

36inbLUeHHst ab0 3MEHLLEeHHS TPMBanocCTi.

ABTOMaTUYHWIA Po3irpiB

=Y

| A

YBIMKHEHHS! Ta BUMKHEHHS (DYHKLii.

=y

CeKTOp KepyBaHHs

-

YcTaHOBMNEHHS CTyneHA HarpiBaHHﬂ.

4.3 BinobpaXeHHA CTyneHs HarpiBy

Oucnnen Onuc
30HY HarpiBaHHS BAMKHEHO.

30Ha HarpiBaHHs npauoe.

.09

Mpautoe MNaysa.

(&)

Mpautoe ABTOMaTUYHUIA PO3irpiB.

BuHukna HecnpasHICTb.

+ yndpa P

E] / E] / C] OptiHeat Control (3-cTyneHeBwit iHAMKaTOP 3aNULLKOBOrO Tensna): NPOAOBXEHHS roTy-
BaHHs / MiATPUMAHHS CTPaBy TEMIOK / 3anWLLIKOBE TENIO.

Mpautoe briokyBaHHs / 3axvcT Bif AocTyny AiTen.

a

Mpautoe ABTOMaTUYHE BUMMKaHHS.

4.4 OptiHeat Control (3-ctyneHeBUn
iHAVKaTOp 3anULLIKOBOro Tenna)

A

NONEPEMXEHHA!

& / (=) / ) Heb6esneka oniky

3anuwkosmm Tennom!

5. WOAEHHE BUKOPUCTAHHA

A

NMONEPEMXEHHA!
[wuB. po3ainu 3 iHpopmalieto
LLIOAO TEXHikM Ge3neku.

IHAMKaTOPY NOKa3yloThb PiBEHL 3aNMULLKOBOrO
Tenna Anst 30H HarpiBaHHS, ki
BMKOPWUCTOBYIOTLCS B JAHUIA MOMEHT.
IHOVKaATOPY MOXYTb TaKOX 3'SIBNATUCA AN
CYCIifiHiX 30H HarpiBaHHsi, HaBITb AKLLO BU iX
He BMKOPUCTOBYETE.

5.1 YBiMKHEHHS1 Ta BAMKHEHHS

TopkHiTbCA O) yTpUMyITEe BNPOAOBX 1
cekyHan, Wwob yBIMKHYTY abo BUMKHYTK
BapUIIbHY MOBEPXHIO.
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5.2 ABTOMaTn4yHe BUMUKaAHHSA

®DYHKLiA aBTOMaTUYHO BUMUKaE
BapuiibHY NOBEpPXHIO B pasi, AKLO:

* YCi 30HU HarpiBaHHSA BUMKHEHI,

* nicnsa yBIMKHEHHS1 BapuibHOI NOBEPXHi BM
He HanawTysanu CTyniHb Harpisy,

*  BM BUAMnun abo noknanu Wwock Ha naHenb
kepyBaHHS 6inbLu, Hix Ha 10 cekyH
(kacTpynto, raH4ipky Towo). BapunbHa
naHernb BUMUKaETLCH NICNSA 3BYKOBOro
curHany. MNpubepiTb CTOPOHHIN NpeameT
abo O4UCTITb NaHenb KepyBaHHS.

* BMW HE BUMWKAETE 30HY HarpiBaHHs i He
3MiHIETE CTYMiHb HarpiBaHHA. Yepes
NEeBHWUI Yac NoYMHAE CBITUTUCS iIHAMKATOP

E], nicns 4Yoro BapwribHa NoBepXHS
BUMUKAETLCA.
CniBBiAHOLEHHSA M)XK CTyneHemM
HarpiBaHHs Ta YacoMm, nicnsa AKoro
BUMMKAETLCA BapuUiibHa NOBEPXHSA:

PiBeHb HarpiBaHHA  BapunbHa noBepxHsA

BUMUKAETbCA Yepe3

, 1.3 6 roguHun
4-7 5 rognHn
8-9 4 roanHn
10-14 1,5 roanHn

5.3 CTyniHb HarpiBy

HanawTyBaHHsa abo 3MiHEHHSI CTyNeHs
HarpiBy:

TOpKHITLCA NaHeni kepyBaHHA Ha
HarnexHoMmy piBHi HarpiBy abo nepemiwianTe
naneupb B3[0BX NaHeni KepyBaHHs, OKN He
Oyae BnbpaHo HanexHWn cTyniHb Harpisy.

=I_l 0 3 5 8 10 14 A

\)

5.4 YBiMKHEHHA1 Ta BAMKHEHHS
30BHILLHIX Kineub

[MoBepxHto, Ha SAKili BU TOTyETE, MOXHA
HanawTyBaTu 3rigHO 3 po3MipoM rnocyay.

HaTUCHITb CEHCOPHY KHOMKY: €@)
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YBiMKHEHHS 30BHILUHbOIO KinbuUa:
TOPKHITbCS CEHCOPHOI KHOMKK. 3aropaeTbcst
CUMBOI.

BUMKHEHHS 30BHIiLLHbLOrO KiNnbLs:
TOpKanTeCsH CEHCOPHOI KHOMKK, AOKN HE
BMMKHETbLCS iHAMKaTOP.

5.5 ABTOMaTU4HUM posirpiB

LLlo6 wBmnaLe focartv NoTpibHOro CTyneHst
HarpiBaHHS, YBIMKHITb L0 pyHKLjit0. Konu o
PYHKLiO BBIMKHEHO, 30Ha CNoYaTKy
BMKOPWUCTOBYETHLCS 3 HAMBULLIMM CTYNEHEM
HarpiBaHHs, a NOTIM roTyBaHHS
NPOAOBXYETLCS 3 HEOOXIAHNM CTyneHeM
HarpiBaHHs.

LLlo6 yBiMKHYTM L0 cPyHKLUitO,
30Ha HarpiBaHHsi Mae 6yTn
XOINOAHOHO.

LLlo6 yBiMKHYTU (pyHKLiO ANA 30HM
HarpiBaHHA: TOPKHITLCA A (3aropaetbcs

@). Oppasy TOPKHITbCSA KHOMKU HEOBXigHOro
CTyneHsi HarpiBaHHs. Yepes 3 cekyHam

3aroputbecs (7).

BuMKHeHHs ¢pyHKLii: 3MiHiTb CTyniHb
HarpiBaHHs.

5.6 Tanmep

* Tanmep 3BOPOTHOro Bigniky yacy
3a f4onomoroto uiei pyHKLiT MoXHa
BCTaAHOBUTY TPMBANICTb OJHOr0O ceaHcy
roTyBaHHS.

CnoyaTtky BCT@HOBITb CTYMiHb HarpiBy Ans
30HW HarpiBaHHsi, a NOTIM HanawTynTe
dyHKLtO.

Bub6ip 30HM HarpiBaHHA: TOPKHITLCA @
JOeKinbka pasiB, AOKU He 3'ABUTLCS iHAMKATOP
30HU HarpiBaHHS.

Onsa aktuBauii dpyHKLUii: TOPKHITECS + Ha
Tarimepi Ansa BcTaHOBNEHHs Yacy (00-99
XBUNuH). Konv iHaMKaTop 30HW HarpiBaHHA
noYnHae 6numatu, BinbyBaeTbCA 3BOPOTHUN
BiaNik yacy.

LLlo6 pisHaTucs, cKinbku Yacy

3anuwnIocs: TOpKHinCﬂ@ ans subopy
30HW HarpiBaHHs. IHOMKaTOP 30HU
HarpiBaHHs noyHe 6numartu. Ha gucnnei
Bigo6pasnTbCs vac, Lo 3anuLImnBCS.



LLlo6 3miHMTKM Yac BUKOHaWTe HacTYMHi Aii:
TOpKHinCH@ ONsi BUOOPY 30HU HarpiBaHHs.
TOpKHITbCS + abo —.

Ana BUMKHeHHS cyHKLUi: TOpKHinCH@
ans Bubopy 30HM HarpiBaHHs, a NoTim

TOPKHITbCA — . Yac, wo 3anuwmscs,
BipaxoByeTbCA Ha3ad A0 3HayeHHA 00.
IHOMKaTOP 30HW HarpiBaHHA 3racHe.

@

Konwu Bianik 3akiH4nTbCS,
nponyHae 3BYKOBUI curHan i
noyHe 6numatu 00. 3oHa
HarpiBaHHs! BUMKHETbCS.

LLlo6 BUMKHYTK 3BYKOBUI CUTHarn,
TOPKHITbCA @

+ CountUp Timer

MoxxHa BUKOPUCTOBYBATU Lit0 OYHKLit0, abn
cnigKyBaTw, CKifbKX Yacy npauoe 3oHa
HarpiBaHHs.

BuGip 30HM HarpiBaHHA: TOPKHITLCA @)
OeKinbka pasiB, JOKN He 3'ABUTbCS iHOUKaTOP
30HM HarpiBaHHS.

Onsa akTuBauii pyHKUII: TOPKHITECA ~ Ha

~ . [N} .
Tanwmepi. 3'9BUTbCA UP. Konm iHOMKaTOp 30HM
HarpiBaHHs novnHae 6nvmatu, BinbyBaeTbCA
npsiMuin Bianik yacy. ucnnen noyeproso

Bino6paxae UP ta Bigpaxosauii yac (y
XBUINNHAX).

LLlo6 mi3HaTucs, CKinbKu Yacy npawtoe

30Ha HarpiBaHHS: TOpKHinCﬂ@ Aans subopy
30HW HarpiBaHHs. IHOMKaATOP 30HU
HarpiBaHHs noyHe 6numvaTtn. Qucnnei
nokasye, CKinbku Yyacy npautoe 3oHa
HarpiBaHHs.

AnA BUMKHEHHA bYHKUIii: TOPKHITbCA @ a

noTim + abo —. lHgukaTop 30HM HarpiBaHHA
3racHe.

* Tanmep

Llto doyHKLit0 MOXHa BUKOPUCTOBYBATH KON
BapunbHa NOBEPXHSA BBIMKHEHA Ta 30HM
HarpiBaHHsi He npaytooTb. Ha gucnnei

BigoOpaxaeTbCcs CTyNiHb HarpiBaHHs .

Onsa akTuBauii pyHKUIi: TOPKHITLCA @ a
noTim + abo ~ Tarmepa, Wwob BCTaHOBUTU

yac. Konu Bignik 3akiH4nTbCs, NponyHae
3BYKOBUIA curHan i noyHe 6nvmatu 00.

LLlo6 BMMKHYTU 3BYKOBUI CUrHan,
TOPKHITbCA @

PyHKUiA He BNNMBae Ha poboTy
30H HarpiBaHHs.

5.7 Nay3sa

DYHKLiA HanalTOBY€E BCi 30HW HarpiBaHHs,
SKi MPaLoTb, HA PEXUM HAWHWKYOT
TemnepaTypu.

Mig yac po6oTun pyHKUii BCi iHWI cMMBONK Ha
naHeni ynpaeniHHsi 3a610KoBaHi.

DyHKUIA HEe NpUNMHAE poboTy PyHKUT
«Tanmepy.

TopkHiTbCA | , 06 YBIMKHYTU yHKLIitO.
.CTynin HarpiBy 3HWXyeTbca Ao 1.

LLlo6 BMMKHYTU (PYHKLiO, TOPKHITLCS || .
3aropaeTbcsa nonepeHin CTyniHb
HarpiBaHHs .

5.8 brniokyBaHHA

MosxkHa 3abnokyBaTy NnaHenb KepyBaHHS,
KON NpaLooTb 30HW HarpiBaHHs. Lle
3anobirae BMNagKoBiii 3MiHi BCTAHOBMEHOIO
CTYMEHs1 HarpiBaHHs.

BcTaHoOBITL cno4aTKy CTyniHb Harpisy.

Ons akTuBauii cbyHKUIi: TOPKHITbCS El
3aropaeTtbcs Ha 4 cekyHau. Tarimep
3an1LIaeTbCs YBIMKHEHUM.

BuMKHeHHs dpyHKLii: TOPKHITECA E
3aropaeTbcsa nonepeHin cTyniHb
HarpiBaHHs.

[Mpn BUMMKaHHI BapunbHOI
NOBEPXHI st PYHKLA TaKox
BYMUKAETLCS.

5.9 3axucr Big goctyny giten

List pyHKuis 3anobirae BunagkoBomy
BMWKaHHIO BapUibHOI NOBEPXHI.

[na akTuBauii yHKUii: yBIMKHITE BapuIbHy

MOBEPXHIO 3a JOMNOMOrot0 @. He
BCTaHOBIIOWTE CTYNiHb HarpiBy. TOPKHITLCSA |

yTpumynTe B NpoTArom 4 cekyHa.
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3aropaeTbcs (L), Bumknits BapuUIbHy
NOBEPXHIO 32 JONOMOro @.
OnA BUMKHEHHA PYHKUIii: YBIMKHITbL

BapunbHY NMOBEPXHIO 32 JOMOMOrOH ®. He
BCTQHOBJIONTE CTYNiHb HarpiBy. TOPKHITbLCA i

yTpUMyiTe | npoTarom 4 cekyHa.
3aropaetbcs . BUMKHITb BapunbHy
NOBEPXHIO 32 JOMNOMOro @.

LLlo6 ckacyBaTu hyHKLilO NuLIe Ha OAUH
nepiop roTyBaHHA: YBIMKHITb BapUibHY
NMOBEPXHIO 3a JOMOMOT 00 @. 3aropaeTtbcs
. TOpKHITECA Ta yTpUMynTe B NpOTArom
4 cekyHa. BcTtaHoBITb CTyniHb HarpiBy He
nisHiwe Hix yepe3 10 cekyHA. BapunbHoto

NOBEPXHEK MOXHa KOPUCTYyBaTUCA. Konun
BapunbHa NoBepxHA BUMUKAETLCA 3a

[0MOMOror (D dYHKLis 3HOBY
npaytoBaTume.

5.10 OffSound Control (BUMKHeHHsI
Ta yBiMKHEHHSA1 3BYKOBUX CUrHariB)

BVMKHITb BapunbHy NOBEPXHIO. TOPKHITLCA

Ta yTpumyiTe ©) NpoTArom 3 cekyHa.
[ucnnen 3acBiTUTbCS Ta BUMKHETBLCS.

TOpKHITECA Ta yTpUMynTe B BMPOJOBX 3
cekyHa. 3acsiTntbes Y abo . TopKHITbCA
+ Ha Tanwmepi, Wwob obpaTu ogHy 3
HaCTYMHUX PYHKLIR:

. - 3BYKN BUMKHEHO

. - 3BYKW YBIMKHEHO

LLlo6 nigTBEpanTM BMGIp, AoYeKanTecs, LOKM

BapunbHa NoBepxHA aBTOMAaTU4YHO
BUMKHETbLCA.

Akwo BMGpaHo yHKL0 , BM NnoyyeTte
3BYKOBI CUTHanu nuiue TOAi, Konu:

* BM TOpKaeTecb ®

» Tarimep BUMUKaAETLCA

» Talimep 3BOPOTHOrO BiANiKy Yacy
BUMUKAETbCS

* BM MOKManu LWOCb Ha NaHenb KepyBaHHS.

5.11 YnpaBniHHSA NOTYXHiCTIO

*  30HW HarpiBaHHA 3rpynoBaHo 3a
pO3TalLyBaHHAM i KinbKiCTio a3 y
BapWUIbHi NOBEPXHi. [MB. MarntoHOK.
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»  KoxHa dasa BUTpUMye MakcumarnbHe
enekTpuyHe HaBaHTaxeHHa 3700 BrT.

e OyHKUiA pO3NOAINSE NOTYXHICTb MixX
30HaMM HarpiBaHHS, MigKMYEeHUMN 0O
OfHiel dhasm.

*  ®yHKLiA BMUKAETLCA, KOMKW 3aranbHe
enekTpU4He HaBaHTaXEeHHS ANS 30H
HarpiBaHHs, Nig’eaHaHMX 4o ogHoi dasu,
nepesuwye 3700 BT.

e OyHKUiA 3MEHLLYE NOTYXHICTb ANSA IHWNX
30H HarpiBaHHs, NiAKMYEHNX OO0 OOHIET
hasu.

*  BigobpaxeHHs cTyneHsa HarpiBaHHs 30H 3i
3HWKEHOO MOTYXHICTIO 3MIHIOETLCS MiXK
obpaHMM piBHEM HarpiBaHHs Ta
3HWKEHMM piBHEM HarpiBaHHs. Yepe3s
NEBHWUI Yac Ha gucnnei cTynexs
HarpiBaHHs 30H 3i 3HKEHOIO MOTYXHICTIO
CBITUTUMETBLCS 3HWKEHUI PIBEHb
HarpiBaHHsi.

5.12 Hob’Hood

Lle cyuyacHa aBTomatuyHa dyHKuUisA, SKka
3’eHy€e BapubHy NMOBEPXHIO 3i crelianbHo
BUTSDKKOI. BapunbHa NoBepxHs Ta BUTSXKKa
MatoTb iH(bpavepBoHi Npunmadi. LLBmakicTb
BEHTUNSATOPA BU3HAYaETLCS aBTOMATUYHO
3anexHo Big obpaHoro pexvmy Ta
TemnepaTypu Hanrapsiloro nocyay Ha
BapuIbHil NoBepxHi. MoxHa Takox kepyBaTu
BEHTUNSTOPOM BPYYHY 3 BapUIbHOI
NOBEPXHI.



@ [ns GinbLUOCTI BUTSXKOK cucTema
OMCTaHLiMHOro KepyBaHHS

crnovaTKy AeakTtmBoBaHa. LLlob
BMKOPWUCTOBYBATH LI0 (OYHKLiIO,
noTpibHO ii cnovaTky
aktusyBaTu. [Ans oTpuMaHHs
[oaaTtkosoi iHhopmauii
OMB. IHCTPYKLiO 3 BUKOPUCTAHHSA
BUTSDKKM.

ABTOMaTUYHE KepyBaHHA (pyHKLi€l0

[ns aBTOMaTUYHOrO KEpYBaHHA (DYHKLiE0
HanawTyriTe aBTOMaTU4HMIN pexum H1-H6.
BuTshkka pearye, konv BapunbHa NOBEPXHS
npauoe. BapunbHa noBepxHs aBTOMaTU4YHO
posni3Hae TemnepaTypy nocyay Ta peryntoe
LWBWAKICTb BEHTUNATOPA.

ABTOMaTUYHI pexumm

ABToMa- KuniHH CMaxeHH
Tl.ll‘-lHa- ﬂ1) ﬂ2)
niacBITKa
Pexum HO  Bumk Bumk Bumk
Pexum H1  ¥YBimk Bumk Bumk
Pesxm H2 3) YBimk Weuakicte  LBnakictb
BEHTUNSITO-  BEHTUNATO-
pa1i pa 1
Pexum H3  YBimk Bumk LBnakicTb
BEHTUNATO-
pa 1
Pexum H4  YBimk Wenakicte  LBMAakicTb
BEHTUNSITO- BEHTUNSATO-
pa1 pa 1
Pexum H5  YBimk Weunakicte  LBMAakicTb
BEHTUNSTO- BEHTUNSATO-
pa1 pa 2
Pexum H6  YBimk LWeunakicte  LBMAakicTb
BEHTUNSTO- BEHTUNSATO-
pa?2 pa 3

1) BapunbHa noBepxHsa posnizHae npoLec Ku-
NiHHA Ta HaNawToBYE LBWAKICTb BEHTUNATOPA
BiAMNOBIAHO A0 @aBTOMATUYHOTO PEXUMY.

2) BapunbHa noBepxHsi po3ni3Hae npouec cma-
)KEHHS1 Ta HaNaLTOBYE LWBUAKICTb BEHTUNSATOPA
BiAMOBIOHO 4O aBTOMAaTUYHOIO PEXUMy.

3) Lleti pexxum akTuBye BEHTUNATOP i NiACBITKY
6e3 ypaxyBaHHs TeMneparypu.

3MiHEHHA aBTOMaTU4YHOIO pexumy
1. BuMmkHITE Nnpunag.

2. TopkHiTbCA Ta yTpUMyITE ® npoTsArom
3 cekyHAa. [ucnner 3acBiTUTLCS 1
BUMKHETbLCS.

3. TopkHiTbCS Ta yTpumyliTe & npoTArom
3 cekyHa.

4. TopKHITbCA @ Kinbka pasis, 0K He
3acBIiTUTbCSA .

TopkKHITbCA + Ha Tanmepi ans Toro, Wwob
o6paTy aBTOMaTUYHUIA PEXUM.

@ [ns KepyBaHHSA BUTSXKOO
6e3nocepeHbO 3 ii naHeni

BUMKHITb @aBTOMaTUYHUI PEXUM
po6oTu.

o,

@ lMicna 3aBepLUEHHs FOTyBaHHS
Ta BUMKHEHHS! BapUIbHOT

NMOBEPXHi BEHTUNSATOP BUTSKKN
MOXE NPOAOBXYBaTH
npawtoBaTyt NPOTAroM NeBHOro
yacy. lNicns 3aBepLUeHHSs LbOoro
Yyacy cucTema BUMMKae
BEHTUMATOP aBTOMaTUYHO Ta He
[03BOSISIE BUNAAKOBO BBIMKHYTH
BEHTUMSATOP NPOTAroM
HacTynHux 30 cekyHa.

KepyBaHHSA WwBMAKICTIO BEHTUNATOPA
BPYy4HY

Llieto cpyHKLi€t0 TakoX MOXHa KepyBaTu
BPYYHyY. [N LbOro TOPKHITLCA ¥, Konu
BapwunbHa NoBepxHs akTueHa. Lie aae amory
Ae3aKTUBYBaTN aBTOMATUYHUIA PEXUM
po60oTK Ta 3MIHUTY LWBMAKICTb BEHTUNATOPA

BPYu4Hy. Y pasi HaTUCKaHHA ¥ WBMUAKICTb
BEHTUNSATOpPA 36inNbLUyeTbCS Ha OAMH CTYNiHb.
Axwo BMGpaTH iIHTEHCUMBHWI PiBEHD i

HaTUCHYTU ¥ e pas, LWBWAKICTb
BEHTUNSATOPA HaNalITOBYETLCA HA 3HAYEHHI
«0», TOBTO BEHTUNATOP BUTSIXKKN
BMMUKaETbCH. [1N151 MOBTOPHOro 3anycky
BEHTUNATOPA 3i LWBUAKICTIO «1», TOPKHITECA

Y.

@ LLlo6 yBiMKHYTM aBTOMaTUYHWIA
pexunm poboTn, BUMKHITb

BapuIibHY NMOBEPXHIO Ta
BBIMKHITb 11 3HOBY.

AKTMBaUifA NigcBiTkn

MoxHa HanawTyBaTtn yHKLUito
aBTOMATWUYHOI akTMBaLii NiACBITKMA KOXEH
pas, Konv BMUKAETLCS BapUiibHa NOBEPXHS.
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[ns uboro HanawTyTe aBTOMaTUYHUIA
pexum H1-H6.

6. MOPAV | PEKOMEHOALIIT

NMONEPEMXEHHA!
[uB. po3aginu 3 iHhopmalieto
OO0 TeXHiKkM Be3neku.

6.1 Nocya

» [1Ho nocyay mae 6yTv TOBCTUM i PiBHUM.

» [lepw HiX cTaBUTK NOCYA Ha BaApUIbHY
NMOBEPXHIO, NepeKoHanTecs, Lo Moro AHO
yucTe Ta cyxe.

e o6 yHWKHYTW NOapsiNuH, He cnig
rnepecoByBaTV NOCyA, MO CKIIOKePaMIYHil
NOBEPXHI.

@ BukopucTaHHsa ctaneeoro
emanboBaHoro nocyay abo
nocyay 3 antoMiHieEBUM Ymn
MiOHUM AHOM MOXe NpU3BeCTU
00 3MiHM KOnbopy
CKIOKepaMmiyHOT MOBEPXHi.

@ OcBIiTNEHHA Ha BUTSXKL
BVMUKAETLCS Yepes 2 XBUMUHU

nicns BUMKHEHHSI BapUIbHOT
NOBEPXHi.

6.2 Oko Timer (Taiimep eko)

3 MeTO0 3a0LLaKEHHS eHepril
HarpiBanbHUA eNemMeHT 30HM HarpiBaHHSA
BUMUKAETBLCS paHille, HX Tanvep
3BOPOTHOrO BiANiKy NoAacTb 3BYKOBUIA
curHan. La pisHnug y yaci sanexuTb Bif
BCTaAHOBIEHOrO 3HaYEHHS CTYNeHs Harpisy
Ta yacy roTyBaHHs.

6.3 MNpuknaam 3actocyBaHHA

[aHi, HaBeaeHi B Tabnuyi, €
OPIEHTOBHUMM.

PiBeHb Harpi- [pu3Ha4vyeHHs: Yac (y Mopaau

BaHHA XB.)

1 MigTpMMaHHA roToBMX CTPaB TENAMMU.  CKINbKK HakpuBanTe nocyn KpuLLKOH.

h noTpiGHO

1-3 [onnanackkuin coyc, posTonnioBaHHsa: 5 - 25 MomiwywnTe yac Big vacy.
macna, LoKonaay, XenaTuHy.

1-3 3ryulyBaHHs: 36uTi omneTu, 3anikaHku 10 - 40 [OTyiTE 3 HAKPUTOK KPULLIKOHO.

3 sielb.

3-5 MpuroTyBaHHsA pucy Ta cTpaB Ha ocHo- 25 - 50 [opavitTe 0o pucy LLOHaNMeHLwe BABIYi
Bi MOnoka, posirpiBaHHs roTOBUX Ginblue piagvHK, nepemillante MOMOYHi
cTpas. CTpaBu Yepes MomnoBKHY Yacy roTy-

BaHHS.

5-7 [oTyBaHHs Ha napi oBouYiB, pndwu, 20-45 [opavite Kinbka CTONOBUX NMOXOK pian-
m’saca. HW.

7-9 [oTyBaHHs KapTonni Ha napi. 20-60 BukopuctoByiTe makc. ¥4 n Boau Ha

750 r kapTonni.
7-9 MpuroTyBaHHA cTpaB y Benukii kinbko- 60 - 150 [o 3 n pianMHW Nntoc iHrpegieHTu.

CTi, 3BUYalHKX Ta ryCTUX CyniB.
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PiBeHb Harpi- [pu3HayeHHA: Yac (y Mopaaun

BaHHA XB.)

9-12 Jlerke niacmaxyBaHHA: LWHILEnNiB, KOp-  CKiflbKn [NepeBepHiTb N0 3aBepLUEHHI NONOBU-
[OH 6o, BiBUBHUX, (PpUKagenbok, noTpibHO  HKM vacy.
capAenbok, NeviHku, 6opoLIHSAHOI Nia-
TMBKK, SELb, OMNETIB, ONajokK.

12-13 IHTEHCUBHE CMaxeHHs AepyHiB, dine, 5-15 [MepeBepHiTb NO 3aBEpPLUEHHI NOOBK-
CTelKiB. HY Yacy.

14 Kun’sTiHHa BOAM, roTyBaHHS MakapoHiB, o6cMaxyBaHHSA M’sica (rynsiw, TyLIKOBaHe M’sico),

NpUroTyBaHHs kapTonni dpi.

6.4 NMopaau i pekomeHaauii ans

Hob?Hood

Konu BapunbHa NoBepXHsi BUKOPUCTOBYETHCS
pa3oM 3 pyHKLUi€eto:

*  Baxuwarite naHenb BUTSKKU Bi NPSMUX
COHSIYHUX MPOMEHIB.

* He ocsitTniorite naHenb BUTAXKU
ranoreHoBO NamMmnoto.

* He HakpuaviTe naHenb ynpaeniHHA
BapUSIbHOT MOBEPXHI.

* He nepepuBanTe curHan mik BapuibHOK
NOBEPXHEI0 Ta BUTSHKKOIO (Hanpuknag,
PYKOIO, Py4KOt0 nocyay abo BUCOKO
kactpyneto). [iuB. ManioHOK.

Butsaxky Ha MantoHKy 306paxeHo nuwe

AnA npuknaapy.

7. 0ornAg 1 O4YNWEHHA

NONEPEMXEHHA!
[wuB. po3ainu 3 iHpopmaliieto
LLIOAO0 TEeXHikM Ge3neku.

@

IHWi Nnpunagu 3 gMcTaHUiiHUM
KepyBaHHSM MOXyTb OrokyBaTu

curHan. He BMkopuctoBymnTe Taki
npvnagn nobnuay BapunbHoOI
noBepxHi Nig Yac poboTn
Hob?Hood.

BuTsxxku nnut 3 doyHkuiero Hob*Hood

LLlo6 o3HarioMuTHCS 3 MOBHUM
aCOPTUMEHTOM BUTSXKOK ANS NIUT 3 L€t
dyHKUieto, AMB. BEG-CanT Anst KOPUCTYBaiIB.
Butskkn ana nnut Electrolux, wo
nigTPUMYOTb L0 PyHKLitO, MOBUHHI MaTh

nosHauky ¥ .

7.1 3aranbHa iHdopmauis

e Ounwyrite BapunbHy NOBEPXHIO Micns
KOXXHOTO BUKOPUCTaHHS.
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» [lHo nocyay, B SIKOMY BY roTyeTe, Mae
OyTV 3aBXaN YUCTUM.

* [logpsinHn abo TeMHiI NNAMU Ha NOBEPXHI
He BNNMBaTb Ha pobOTy BapunbHOI
NMOBEPXHi.

» BukopucToByiite cneuianbHuii 3acié Ans

YULLEHHS, NpuaaTHUM Ans Uiei BapunbHOI .

NMOBEPXHI.
» Kopuctyiitecs cneuianbHUM LLUKPEOKOM
Ans ckna.

7.2 YniwieHHA BapusibHOI NOBEPXHi

* HeranHo BupanauTte Taki Tunu
3abpyAHeHb: po3nnasneHy nnacTmacy n
noniMepHy NniBKy, LlyKop Ta 3anuLuKu
CTpaB, L0 MICTATb LyKOp, SKLLO LbOro He
3pobuTK, TO 3abpyaHEHHSA MOXE
NPU3BECTU A0 MOLUKOMKEHHS BaPUbHOT

8. YCYHEHHA MNMPOBJIEM

NONEPEMXEHHA!
[wuB. po3ainu 3 iHpopmalieto
LLIOAO TEXHiKkM Ge3neku.

8.1 [lii B pa3i BUHMKHEHHSA Npob6nem

noeepxHi. ByabTe o6epexHi, Wwob
YHUKHYTM onikiB. Bukopucrosyiite
cneujianbHUin WKpebok Ansa BapuibHUX
NOBEPXOHb Mif rFOCTPUM KYTOM [0 CKMAHOT
NoBepXxHi i nepecyBariTe ne3o no
NOBEPXHi.

BupananTte 3anuwku nicns Toro, K
npunap AocTaTHbLO OXOJIOHEe: BanHsHi
Ta BOAsiHI po3Boau, 6pusku xupy Ta
nnsamMmn 3 metanesum BiABNNCKOM.
OunLyiTe NOBEPXHIO BOMIOrOK FaHYipKo
3 HeWTpanbHUM MuUtoYMM 3acobom. licnsa
YULLIEHHS BUTPITb MOBEPXHIO M'SIKOIO
TKaHWHOHO.

Bupanitb nnamu 3 metanesum
BiAGNMCKOM: CKOpUCTaTECS PO3YMHOM
BOAM 3 OLTOM Ta BUTPITb CKNSAHY
NMOBEPXHIO raHYipKOHO.

Mpo6bnema MoxnuBa npuynHa Cnoci6 BupiweHHs

BapunbHa noBepxHs He BMU- BapunbHy noBepxHto He nig’eaHaHo  [lepesipTe, WO BapunbHa NoBEpXHS

kaeTbcs abo He npautoe. 0o mepexi abo nig’egHaHo Henpa- npaBuUNbHO Nig’egHaHa Jo Mepexi.
BUIBHO.

3anobixHWK neperopis.

MepekoHanTecs B TOMy, L0 3anobix-
HWK € NPUYNHOIO HeCnpPaBHOCTI. AKLLO
3anoGiKHUK NeperopuTs Le pas, 3Bep-
HITbCS1 4O KBanichikoBaHOro enekTpuka.

Bu He BCTAHOBUMM CTYNiHb HarpiBaH- YBIMKHITb BapuibHY NOBEPXHIO 3HOBY

Hsi npoTtsArom 10 cekyHA.

Ta BCTaHOBITb CTYMiHb HarpiBaHHs He
ni3Hiwe Hixx yepes 10 cekyHa.

Bu TopkHynucsa asox abo GinbLuoi TOPKHITBCA NWLIE OQHIET CEHCOPHOT
KiNIbKOCTi CEHCOPHUX KHOMOK OZHO- KHOMKM.
YyacHo.

May3a npauoe.

[ue. po3gin «LoaeHHe kopuctyBaH-
HS.

Ha naHeni kepyBaHHS € Nnamu BoAx OuncTiTh NaHenb KepyBaHHA.

abo xupy.
JlyHae 3BykoBWIA curHan, i Ba- Bwu wocb noctaBunu Ha ogHy abo 3abepiTb NpeaMeT i3 CEHCOPHUX KHO-
puIibHa NOBEPXHS BUMUKAETBCS.  AEKiNlbka CEHCOPHUX KHOMOK. MOK.

Konwu BapwnbHa NoBepXHs BUMU-
KaeTbCsl, NTyHae 3BYKOBUIA CUrHar.
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Mpobnema

MoxnuBa npuynHa

Cnoci6 BupilWweHHs

BapunbHa NoBepxHs BUMUKAETb-
csl.

Bu LoCb NOCTaBWUIN Ha CEHCOPHY

KHOMKY ®

3abepiTb NpeaMeT i3 CEHCOPHOT KHOM-
Ku.

He BMukaeTbes iHgukaTop 3anm-
LUKOBOrO Tenna.

30Ha He HarpiBaeTbCsi, TOMy LU0
npautoe HeloBro abo AaTymK noLu-
KOAKEHO.

KL 30Ha NpavoBana 4ocTaTHbO,
o6 HarpiTUCsi, 3BEPHITLCS A0 aBTOPY-
30BaHOrO CEPBICHOrO LIEHTPY.

Hob?Hood He npauoe.

By Hakpunu naHesnb KepyBaHHs.

3abepiTb Liet npeaMeT 3 naHeni kepy-
BaHHS.

Bu BUKOPUCTOBYETE [y)Xe BUCOKY Ka-
CTpynio, sika GIOKye curHan.

BukopucToBy#iTe MeHLLY KacTpynio,
3MIiHITb 30HY roTyBaHHs abo kepyinTe
BUTSHKKOIO BPYYHY.

ABTOMaTUYHWI PO3irpiB He npa-
LitoE.

30Ha rapsiya.

3ayekariTe, OKM 30HA OXOMOHE.

BcTaHOBNEHO HaMBWLLMIA CTYMiHb Ha-
rpiBaHHs.

HanBuwwni cTyniHb HarpiBaHHsA mae
TaKy camy MOTYXHiCTb, 5K i (PYHKLs.

He BoaeTbcsa BBIMKHYTY 30BHiLL-
HE KinbLe.

CnepLuy akTUBYIATE BHYTPILLUHIA KOH-
TYp, 3MIHVBLUM CTYNiHb HarpiBaHHs.

@ Ha kinbkox 3oHax € TeMHa

ainsHka.

Lle HopmanbHO, WO Ha KiNbKOX 30-
Hax € TeEMHa AinsiHKa.

CTyniHb NOTYXHOCTi 3MIHIOETLCS
Mi>K ABOMA 3HAYEHHSMU.

YnpaBniHHS NOTYXHICTIO NpaLtoe.

[ue. po3ain «lLoaeHHe kopuctyBaH-
HA».

CeHCOpHi KHOMKW HarpiBaloTbCs.

Mocyn mae 3aBenukuii po3mip abo
3HaxoAWTbCs 3aHaATO GNM3bKo A0
naHeni kepyBaHHs.

3a MOXNMBOCTI CTaBTe BENVKWI Nocya
Ha 3aAHi 30HM HarpiBaHHS.

Y pasi TopkaHHA CEHCOPHUX KHO-
MoK Ha NaHeni ynpaeniHHS Hemae
)KOAHOTO 3BYKY.

3BYKOBi CUrHanu feakT1BoBaHo.

AKTUBYITE 3BYKOBI curHanu. [ive. pos-
ain «lllogeHHe KopucTyBaHHA».

BigobpaxaeTtbcsa .

3axucT Big goctyny fiteri abo
BrokyBaHHs npautoe.

[ue. po3ain «lLoaeHHe kopucTyBaH-
HA».

i BinoBpaxaeTbcs umcrno.

Cranacs nomuska pobotu Bapune-
HOI NOBEPXHi.

BVMKHITE BapunbHy NOBEpXHIO Ta
BBIMKHITb ii 3HOBY Yepe3 30 cekyHA.

Axkwo Axkwo 3aropsieTbCsA 3HOBY,
Bif’eqHaiTe BapunbHy NOBEPXHIO Bif,
enektpomepexi. Yepes 30 cekyHA 3HO-
BY NiAKNIOYITb BapUIbHY NOBEPXHIO.
Akwo npobrema He 3HWUKaE, 3BEPHITb-
€S ;O aBTOPU30BAHOrO CEPBICHOTO
LieHTpY.

Bu moxeTte novytn 6e3nepeps-
HWIA 3BYKOBWIA CcUrHan.

HenpaBunbHe nigknioYeHHs o
eneKTpoMepexi.

Big’egHanTe npunag Big enektpome-
pexi. 3BepHiTbCs A0 kBanidikoBaHOro
enekTpuka, LWob nepesipuT BCTaHO-
BIIEHHS.

BigobpaxaeTtbcsa .

BiacyTtHs apyra cdasa enekTpoxu-
BMEHHS.

MepesipTe, L0 BapuiibHa NOBEPXHS
npaBuUNbHO Nig’eaHaHa Ao Mepexi.
BuiimiTb 3anobikHUK, 3a4ekainTe XBu-
NWHY i BcTaBTe 3anobixHMK Ha miclie.
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8.2 Ao BM He MOXeTe YCYHYTH
npoGnemy...

AKLLO BM HEe MOXeTe yCyHyTU npobnemy,
3BEPHITLCA A0 3aknagy, Ae v npugbanu
npunag, abo 4o cnyxou TexHi4YHoi
nigTpymkn. MNosigomTe imM AaHi, HaBeaeHi Ha
nacnopTHii Tabnuyui. Takox noeigomTe
TPU3HaYHMIN BYKBEHWI KOA, CKIIOKepaMiku
(amB. y KyTKy NOBEpPXHI) i TEKCT
NOBIAOMIIEHHS NPO NMOMUIIKY, SKUIA

9. TEXHIYHI OAHI

9.1 Tabnunyka 3 TeXHiYHUMU JaHUMU

Mogenb EHF65451FK
Tun 60 HAD R1 AO

Cep. HOMEP .....oeeuneene.
ELECTROLUX

9.2 Cneuumdcpikauisi 30H HarpiBaHHs

3o0Ha HarpiBaHHA

BigobpaxxaeTbcst Ha aucnnei.
[MepekoHaliTecs, Wo BapubHa NOBEPXHS
BMKOPWUCTOBYBana HanexHum YMHOM. AKLLO
BW HEMPaBUIIbHO KOPUCTYBaNUCst npunagom,
Bi3UT MaincTpa abo npoaasusi byae nnaTtHUM
HaBiTb y rapaHTiiHuiA nepiod. IHCTPyKL,i
LLI0AO0 LEHTPY CepBiCHOro 06CcnyroByBaHHs Ta
YMOBW rapaHTii onucaHi B rapaHTinHOMy
Oykneri.

HomiHanbHa noTyXHicTb (Makc.
CTyniHb HarpiBaHHSA) [BT]

HOMEP BUPOBY (PNC) 949 596 413 02

220-240 B 50-60 'y

Bupo6neHo B HimeuyumHi

6.4 kW

cex

HiameTp 30HM HarpiBaHHA [MM]

MepenHsa niBa 3000 210
3aaHsa nisa 1600 145
MepenHs npasa 1600 145
3apgHsa npaea 1800 / 2800 170/ 265

3apns onTuManbHVX pesynbTaTiB roTyBaHHs
He BUKOPUCTOBYWTE nocyA, 6inbLumi 3a
OiaMeTp 30HU HarpiBaHHS.

10. EHEPITOE®EKTUBHICTb

10.1 Indopmaduis wono BupoOy 3rigHo 3 EU 66/2014 gincHa nuwe ansa

puHKy €C

laeHTudpikaTop moaeni

EHF65451FK

Twn BapunbHOi NOBEPXHI

B6ynoBaHa BapunbHa no-
BEPXHsI

KinbKicTb 30H HarpiBaHHs

4

TexHonoris HarpiBaHHs

EnekTpuyHuin HarpiBay
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[LiameTp kpyrnux 3oH HarpiBaHHs (D) MepepnHs niBa 21,0 cm
3agHa nisa 14,5 cm
[MepenHsa npasa 14,5 cm
HoexwvHa (O) i wupuHa (L) Hekpyrnoi 3o0HM Harpi- 3apaHs npaea [126,5cm
BaHHSA W 17,0 cm
CnoxvBaHHA enekTpoeHeprii OfHielo 30HOK Harpi- MepepnHs nisa 194,8 Br-roa/kr
BaHHs (EC electric cooking) 3agHs nisa 190,4 BT-roa/kr
[MepenHs npasa 190,4 Bt-roa/kr
3agHsa npasa 185,5 Bt-roa/kr
CnoxvBaHHs enekTpoeHeprii BapunbHoto noBepxHeto (EC electric hob) 190,3 BT-roa/kr

EN 60350-2 - EnektpuyHi nobyToBi npunaam
ONs roTyBaHHs ixi. YacTuHa 2: BapunbHi
nosepxHi. Cnocobu BUMIipOBaHHS
NPOAYKTUBHOCTI

10.2 EHeprost6epexeHHA

CkopucTanTecst Huk4yeHaBegeHUMM
nopagamu Ans LWOAEHHOro
eHepro3GepekeHHs.

» [lpwn HarpiBaHHi BOAW BUKOPUCTOBYITE
nvwe noTpibHy KinbKiCTb.

* [lo MOXNMBOCTI 3aBXAM HaKpUBanTe
MOCYA, KPULLIKOHO.

11. OXOPOHA OOBKITA

[Mepen yBIMKHEHHAM 30HW HarpiBaHHA
PO3MICTITb Ha Hii nocya.

[HiameTp AHa nocyay Ta 30HU HarpiBaHHA
Mae OyTn ogHaKoBUM.

Ha MeHLWwunx 3oHax HarpiBaHHs
PO3MiLLlyiTE MEHLLUWI rnocya,.
Poawmiwyrite nocyn 6e3anocepeaHbo B
LEHTpPi 30HW HarpiBaHHS.
BrkopucToByiiTe 3anuLukoBe Tenno Ans
niaTPMMaHHA CTpaBu Tennot abo
PO3TONIOBaHHSA NPOAYKTIB.

3paBainTe Ha NOBTOPHY NepepobKy npvnagis. He BukvganTe npunaaw,
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